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L’Administration régionale Kativik (ARK) a été

créée en 1978, suivant la signature de la Convention

de la Baie-James et du Nord québécois, dans le but

d’offrir des services publics aux Nunavimmiuts.

Bon nombre des responsabilités de l’ARK sont

énoncées dans la Loi sur les villages nordiques et

l’Administra tion régionale Kativik (Loi Kativik).

Les municipalités de la région et le gouvernement

du Québec lui confient également d’autres mandats.

L’ARK offre actuellement des services dans les

secteurs suivants :

• La gestion des aéroports et l’entretien des infrastructures

maritimes.

• Le développement économique local et régional, ainsi que

le développement d’entreprises.

• Les services policiers et la sécurité civile.

• L’aide aux victimes d’actes criminels.

• Le soutien aux activités de chasse, de pêche et de piégeage

des Inuits, ainsi que la conservation de la faune.

• L’environnement et la recherche sur les changements

climatiques.

• Le développement et la gestion des parcs.

• L’emploi, la formation et le soutien du revenu.

• Les services de garde à l’enfance.

• Le développement d’infrastructures municipales et la

surveillance de l’eau potable.

• L’accès à l’Internet.

• Les sports et les loisirs.

        En outre, il incombe à l’ARK de fournir de l’assistance

technique aux 14 villages nordiques notamment dans les domaines

suivants : les affaires juridiques, la gestion et la compta bilité

municipale, l’aménagement et le développe ment du territoire,

l’ingénierie et le transport collectif.

        Conformément à la Loi sur le ministère des Affaires

municipales, des Régions et de l’Occupation du territoire, l’ARK

a été désignée en 2003 Conférence régionale des élus pour la

région Kativik. À ce titre, elle est l’interlocuteur privilégié du

gouvernement du Québec et elle est considérée comme étant le

principal contributeur aux projets de développement régional.

        L’ARK gère un bureau administratif, un poste du Corps de

police régional Kativik (CPRK) et un aéroport dans chaque

communauté. Son budget annuel s’élève à plus de 136 millions

de dollars. Ces fonds proviennent d’une quaran taine d’ententes

distinctes, dont l’Entente sur le financement global de

l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut).

        L’ARK est dirigée par un Conseil composé de 17 représentants

The Kativik Regional Government (KRG) was

created in 1978 pursuant to the James Bay and

Northern Québec Agreement to deliver public

services to Nunavimmiut. Many of the KRG’s

responsibilities are stipulated in the Act respecting

Northern Villages and the Kativik Regional

Government (Kativik Act). Other mandates have

been delegated to the KRG by the region’s

municipalities and the Québec government. The

sectors in which the KRG currently delivers services

include:

• Airport management and marine infrastructure

maintenance.

• Regional and local economic development, as well as

business development.

• Policing and civil security.

• Crime victims assistance.

• Inuit hunting, fishing and trapping support, as well as

wildlife conservation.

•       Environment and climate change research.

• Park development and management.

• Employment, training and income support.

• Childcare services.

• Municipal infrastructure development and drinking 

water monitoring.

• Internet access.

• Sports and recreation.
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vt[4 kNooµ5 v?mz (KRG) W1atbsymK6 1978-u mo5hi è7+ Ñu x7ml

fÑ4 b3Czi xqctŒ8iu4 kw b5yJ5nshi wkoµi4 W5JpAti4 kN[7usk5.

xuh5 KRG-f5 vmQQxoq5 sc3bsymJ5 Wd/u W5Jto7u srs3bgus5

kNoq8i4 x7ml vt[4 kNooµ5 v? m zi4 Gvt[s2 Wd/ziH. xyxA5

to/smAt Qx9 Mq5 giym7uJ5 KRG-j5 bµi kNu v?mW8i4 x7ml fÑ4f5

v?mzi4. W5Jps†5 KRG-f5 s9lust9lA WNhx3Xbq5 mfiz wMø5: 

• u{[i4 xsM5yi6 x7ml bEsu N2Xt3ymJi4 mrb5yi6.

• kNoµi x7ml kNo8i mrbsti4 W?9oxi6, x7ml ®Ns/os3ti4 W?9oxi6.

• Søyc3tyi6 x7ml wk8i4 x5bN3güt5yÖoi6.

• Wi3¬tk5 €8ibsmJi4 wvJ3ymi6.

• wkw5 ßmJ3ixiq8i4, wcl8ixiq8i4 x7ml urQx3ixiq8i4 nS7ui6, ßmJc3ui5

W5yxChx3i6.

• x?tu4 x7ml yMs2 xy5pX9oxizi4 cspn3i6.

• u3awy3[i4 W?9oxi6 x7ml xsM5yi6.

• WNhZoEi6, WQs3nstoEi6 x7ml ®Ns/3Ìi4f5 nS7uyi6.

• WxCoEi4f5 W5Jps†5.

• v?µ„5 N2Xt3ym/q8i4 W?9oxi6 x7ml wm5yxg3bsJu4 XX5yi6.

• cEbsè5 W©[zk5 x7mi6.

• W1axi6 x7ml hc5yi6.

  KRG-f5 xqÔ7ut9lA W/5nc3uJ5 mitEi3u4 W9l f5gtA5 wvJ3ymi3u4 14-k5 srs3bgus5 kNo -

q8k5 x5gxht4 xsM5yi3j5 x7ml Ï?mW4f5 ®Ns/oE  i q8k5, kNs2 xg3inq8i4 X3Ni3j5 x7ml

W?9o x t5 yi3j5, Wd/oEi3j5, nN7mioEi3j5 x7ml wk oµi4 syAtoEi3j5, WNhxá5 wä8Nqs8î5 sc3lQ5.

  2003-u, KRG-f5 t=AxbsMs3ymJ5, xg3hA Wd/6 W5Jto4 ui+bu4 kNo8k5, kNdtk5 x7ml

kNs2 NJ3 b sizk5, kNooµk5 vt5bs[sixo3ht4 iDx3b s m Jk5 xzJ3çk5 vt[s2 kNzi. bmgËN

x©tuA5, Ì4fxMEsJ5 r=ZE/s5ht4 fÑ4 v?mzk5 x7ml wo b E/s5ht4 xg3gmE7u4 wvJ3ypsQxq5

kNooµi W?9oxA†5 WNh5bsAtq8i4.

  KRG-f5 xsM5y§5 x9M[7mE7u4, g5b[zi9l vt[4 kNooµ5 Søy4fqb (KRPF) x7ml u{[u4

xgi kNo7u. x3ÇAbµ3ysti4 gÇZc§6 $136 uox8 szÌîo3gi4. Ì4fx ®Nsè5 tA§q5 xg3ht4 40

szÌî5gi4 wo4ƒDtJi4 xqctŒAti4, wMQ/st9lA xqctŒ8i6 W5Jto4 wlw4vi4

®Ns/3Ìt5yi3u4 vt[4 kNooµ5 v?m zi4 GyKi3j5 xqctŒ8i6H.

  KRG-f5 yKo3bsJ5 17-i4 wko8k5 vtmpk5 Ì4fx krc3tbst9lQ5 iDx3bsmJk5 v?µW8i

xzJ3c s i3j5 xgi srs3bgus5 kNoq8i4 t=Axbsym5ht4 x7ml N+Ï„5 kNogc5nè5 vtmp4fq8i4

ÏAxA x5 y v m5+u. b9oài4 wko8i4 S3gi3ni4 vtmpo4 t=A x bs§i4 Ì4fx w7jxi4 x7ml Ì4fkz

vtmpk5 xsM5y pc3ht4 xzJ3çmE7u4 x7ml xzJ3çmEs2 gz oxi4 Ì4fx, mo9lA vt[s2 Wd/z,

WNh8ioµui4 ñ1z t5yQxc3tlQ4 W5Jpi3j5 KRG-u4. S3gi3ã5 vtmº5 vm psK5 xsM5yi3u4 KRG-f5

hioµq8i4 x7ml h3dw  ts5ht4 grÌaymJ5 vtmpk5 vJytbsiq8i4. 

  KRG-f5 10-i4 WNh{[dtø5 x7ml 400-k5 ci5gi4 WN h5tc3ht4. wMst8NQ5 KRPF-f5

WNh5tq5, 62%-vnq5 b=Zi tuu WNh5†5 wªK5 x7ml 45%-q5 x3Nsht4. hos7uJ6, KRG-f5

WNh5toµq8i et3cqb szÌk5 wic3uJ5 kNo8i ƒ5Jx2 xyq8i, KRG-f5 x9M[7m Ec3[zi. 

  vt[s2 kNz fÑ4u srs3bi7mEsK6. soX Ï3yJ6 500 164-i4 y4rbs 3̂lQ5 r˜ubi4 xqio7u4

kNu4 55 nij5 d˜î5gu4. bm8N kN 14-i4 kNoo4 vtoµ3hQ5 wko8i4 11 000 u5ñî5gi4. ƒ5Jx6

kN o8i xqi3XsJ6 Gwkc3hi 2 300-vñi4H x7ml xsXl4 kNo xÎi3Xshi G200 u5yt8k5 wko4H.

wkw5 kwb5yJ5 91% xÌi1qgi4 wkoµ5yxtA5. 

  kN4f5 x3dti4 vh3ios3ym1qg5 kNø5 xf8 iq8i, yeis3usk9¬î5 fÑ4u. cz5bÔ4f5 s5yº5

kNo8k5 Wg5ymsbsJ5 x3ÇAoµ2 wlxi. sW3¯u su x3Jxf5 tr5g5 h3dwDbsJ5 mi/siq8i4 WQxø5

h4f Dx1qg5 ié5 x7ml xg3gnZä5. kNo8i, wkw5 xg3g5 yrgi4, ybmoxW8i4 x7ml xsMsto8i4

suxi4 ie5 ni4 ßmJ3ysi3j5 x7ml wcl8ixi3j5 WN§tQ5hQ5.  
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élus municipaux, nommés par chacun des villages nordiques et

par la Nation naskapie de Kawawachikamach. Les conseillers de

l’ARK nomment parmi eux les cinq membres formant le Comité

administratif de l’organisme. Un président et un vice-président

en assurent la direction et, conformément à la Loi Kativik, ils

doivent consacrer tout leur temps au service de l’ARK. Le Comité

administratif est chargé de l’administration des affaires de l’ARK

et veille à ce que les décisions du Conseil soient exécutées.

        L’ARK compte dix services et près de 400 employés. En

excluant le personnel du CPRK, près de 62 % des employés de

l’organ isme sont des Inuits et plus de 45 % des femmes. En outre,

plus de la moitié de la main-d’œuvre totale de l’ARK travaille

dans des communautés autres que Kuujjuaq, où se trouvent les

bureaux principaux de l’organisme.

        La région Kativik forme le Grand Nord québécois. Elle a une

superficie de 500 164 km2 et est située au nord du 55e parallèle.

La région comprend 14 communautés dont la population totale

est d’environ 11 000 résidents. Kuujjuaq est la plus grande

communauté (près de 2 300 résidents) et Aupaluk la plus petite

(moins de 200 résidents). Les Inuits constituent pas moins de 

91 % de la population.

        Aucun lien routier ne lie les commu nautés entre elles ni la

région au sud du Québec. Le transport aérien est donc essentiel

à l’année. En été, certains aliments non périssables et autres

marchandises sont acheminés par bateau. À l’échelle locale, les

Inuits dépendent des motoneiges, des VTT et des embarcations

à moteur pour pratiquer leurs activités de chasse, de pêche et de

piégeage de subsistance.

        The KRG also has the important task of delivering technical

assistance to the 14 North ern villages regarding management

and municipal accounting, land use planning and development,

legal affairs, engineering and public transit, to name but a few

fields. 

        In 2003, the KRG was designated, under the Act respecting

the ministère des Affaires municipales, des Régions et de l’Occupation

du territoire (municipal affairs, regions and land occupancy), as

the Regional Conference of Elected Officers for the Kativik

Region. In this capacity, it is the primary interlocutor of the

Québec government and is recognized as an essential contributor

to regional development projects.

        The KRG operates an administrative office, a station for the

Kativik Regional Police Force (KRPF) and an airport in each

com munity. It has an annual budget of more than $136 million.

This funding is received pursuant to more than 40 separate

agreements, including the Agreement concerning Block Funding

for the Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement).

        The KRG is led by a 17-member Council composed of

elected municipal representatives appointed by each of the

Northern villages and the Naskapi First Nation of Kawawachikamach.

A five-member Executive Committee is appoint ed from among

and by the Council and is headed by a Chairperson and a Vice-

Chairperson who, pursuant to the Kativik Act, must devote all

their time to the service of the KRG. The Executive Committee

is responsible for the management of the affairs of the KRG and

ensures that the decisions of the Council are carried out.

        The KRG has 10 departments and close to 400 employees.

Excluding KRPF staff, almost 62% of the organization’s workers

are Inuit and more than 45% are women. As well, over half of

the KRG’s total workforce is based in communities other than

Kuujjuaq, where the KRG head office is located.

        The Kativik Region is Québec’s far north. It covers 500,164 km2

of territory north of the 55th parallel. The region consists of 

14 com munities with a total population of roughly 11 000.

Kuujjuaq is the largest community (with close to 2300 residents)

and Aupaluk the smallest (with less than 200 residents). Inuit

make up not less than 91% of the population. 

        There are no road links between the region’s communities

or with southern Québec. Air transportation keeps the communities

connected year-round. The summer sealift ensures the delivery

of necessary non-perishable foods and supplies. Locally, Inuit

depend on snowmobiles, ATVs and motor boats for subsistence

hunting, fishing and trapping activities.
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Message from the Chairperson Mot de la présidente

Les programmes et les services qu’offre l’ARK ont

une incidence directe sur la vie quotidienne des

Nunavimmiuts. L’ARK a des responsabilités dans

un large éventail de domaines tels que la sécurité

publique, l’emploi et la formation, les activités de

subsistance des Inuits, le transport et le développe -

ment d’infrastructures. Parmi ces responsabilités,

quelques dossiers ont revêtu une importance

particulière en 2010.

Le logement
En février, l’ARK, l’Office municipal d’habitation Kativik et la

Société Makivik se sont entendus avec les gouvernements du

Canada et du Québec pour renouveler une entente de construction

de logements sociaux. L’entente permettra la construction de

quelque 340 logements sociaux au cours des cinq prochaines

années. Bien que l’entente ne réponde pas au besoin criant de 

1 000 logements additionnels pour héberger la population sans

cesse croissante du Nunavik, elle constitue néanmoins un pas

dans la bonne direction.

        En mars, le président de la Société Makivik, Pita Aatami,

d’autres leaders du Nunavik et moi-même nous sommes rendus

directement à Québec pour mettre en évidence le dossier de la

crise du logement. Devant l’Assemblée nationale, nous avons

demandé aux gouvernements de reconnaître la gravité de 

la situation et d’offrir du financement additionnel pour la

construction de logements. Bien que notre message semble avoir

été ignoré par le gouvernement fédéral, une stratégie partielle a

été élaborée avec le Québec pour s’attaquer à cette question

névralgique. Plus précisément, un groupe de travail Québec–

Nunavik a été créé pour étudier diverses solutions de rattrapage,

notamment dans le contexte du projet du Plan Nord. La

construction de logements sociaux additionnels et un nouveau

programme d’accession à la propriété constitueront les deux

principaux objectifs dans ce dossier en 2011.

Le coût de la vie
Il est difficile de comprendre pourquoi le rapport final et les

recommandations du groupe de travail Québec–Makivik–ARK

sur la réduction du coût de la vie n’ont pas été rendus publics 

en 2010 puisque la plupart du travail était achevé en septembre.

Le groupe de travail a été créé suivant la Conférence Katimajiit

afin de recommander des solutions complètes et durables au

coût de la vie élevé au Nunavik.

        L’annonce du gouvernement du Canada en mai de remplacer

le Programme Aliments-poste préoccupe l’ARK au plus haut

point. Le nouveau programme Nutrition Nord Canada fournit

une aide financière pour le transport d’aliments nutritifs

périssables directement aux fournisseurs alimentaires et aux

The programs and services delivered by the KRG

touch the daily lives of Nunavimmiut in many

concrete ways. The KRG has responsibilities in a

wide range of fields, such as public security, employ -

ment and training, Inuit subsistence activities,

transportation, and infrastructure development, to

name but a few. Among these responsibilities, a few

issues stood out for their importance in 2010.

Housing
In February, the KRG, the Kativik Municipal Housing Bureau

and the Makivik Corporation reached a renewed social housing

construction agreement with the governments of Canada 

and Québec. The agreement will permit the construction of

approximately 340 dwellings over the next five years. Of course,

while the agreement does not answer the alarming need for an

additional 1000 new dwellings to accommodate the region’s ever-

growing population, it remains a step in the right direction.

        In March, Makivik President Pita Aatami, other Nunavik

leaders and I took Nunavik’s housing crisis directly to Quebec

City. Standing in front of the National Assembly, we publically

called on the governments to recognize the seriousness of the

situation and to come up with additional funding for dwelling

construction. While the message seemed to fall on deaf ears at

the federal level, a partial strategy was worked out with Québec

to address this critical issue. Specifically, a Québec–Nunavik

working group was created to study various catch-up solutions,

in particular in the context of the Plan Nord project. Additional

social housing construction and a new home-ownership

program remain two key regional goals in 2011.

Cost of Living
It is difficult to understand why the final report and

recommendations of the Québec–Makivik–KRG working group

on the reduction of the cost of living were not released in 2010

since much of the work had been completed by September. The

working group was created following the Katimajiit Conference

specifically to recommend more comprehensive and long-term

solutions to the high cost of living in Nunavik.

        The Government of Canada’s announcement in May to

replace the Food Mail Program is also a source of great concern.

The new Nutrition North Canada program is designed to

provide financial assistance for nutritious perishable food

directly to qualifying food suppliers and local retailers. The new

program however eliminates long-standing subsidies for the

transportation of other perishable food, as well as non-

perishable and non-food items. The KRG is worried that this

change will lead to higher prices on store shelves. A compressed
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vt[4f5 wvJ3ymstQ§q8kl WA5pAtQ§q8kl x5gbshaK5 kN[7us5

wªyq5 csbµtA5. vt[4f5 xuhi4 x5pŒqgi4 WNhxZc§a7mb

mfiz wkoµi4 x5bN3gu5ty5Öoi3u4, WNhZ5noEi3u4 x7ml woã -

i3u4, wkw5 ie5nys3tq8il, wq3CstoEi3ul, x7ml whxd†5

W?9oxtbsiq8i4 xyq8il. bm4fx vmQ/sQxø5 xf8iq8i xu§q -

©Zlxi4 W7mEsicMs3g5 @)!)–at9lA.

w9loEi3j5 

[KxEst9lA, vt[4f5, vt[4 w9loEp3Jxq9l x7ml mr{[f5 vJyt5yMsJK5 kbsyo3tbsJu4

wk8i4 w9lnq5b nN/sAt5nq8k5 xqctŒAtq8i4 wMc3ht4 vNbs9l fÑ4fl v?mq8i4. Ì4fx

xqctQA†5 nN/st5yAtsix3g5 #$)–i4 xq3Cn3i4 b9omsMzJ3i4 x3ÇA3i. Ì4fx 

xq  c tŒA†5 W5Jp1qvlx3tlQ5 !)))–Qx9Mi4 kÌi4 w9lÌE/sQxo8i4 w9lc3tyAt si x3gi4

bµi kNu wkq5b sk3y?9oxJ7mEsiq8i4, ho x9lExDtsq8Ng6 ÌKz5yxgj5.

  µ5pst9lA, mr{[s2 xzJ3çmEz5 Wb €bu, xyq9l kN[s2 yKo3ypq9l s?zl

kN[7u w9lc5yxq5©i3u4 fÑ4 ytËEMsJKA5. fÑ4f5 sc3[mEzb wlxi if3Chb,

wkom3tA5 v?m4fi4 wob3ydpMsJKA5 bm5hms2 W9MEsizi4 x7ml ®Ns/c3tyQx9Mdp5hb

nNAt5ni4. bm4fx gn3nstMs3bK5 gn3bs÷Msqvlx3tlQ5 v?mgc4fk5, X3Nymst5ni4 fÑ4f5

wMQlQ5 kwbsJcMs3S6. Wlx3gu4, fÑ4-kN[4 WNhA5pix3gi4 kwbsJcMsJK6 cspn3i -

xgi4 x5pŒqgi4 xam5yQxDbsQxo8i4 x3eQxDt5ni4, Wlx3gu4 wlxÅ3ixgi4 Ì4fx X3ND†5

b3Cusi4 X3Nymstq5tA5. wkw5 w9lnEx9Mq8k5 nNAt5ni4 x7ml kÌi4 N7ui6 w9lc3 -

tyi3j5 wvJ3ymsti4 m3Dlxaxa5ht4 gÇZE/sMs3g5 kNooµk5 @)!!–u.

wªZhxD†5 xrglx3iq8k5 

W/ExgÔK6 gryZhxExu4 hj5 ra9oÙu gn3tyAtoxaMsJ5 x©tZ5nsd/sJw9l Ì4fkz 

fÑ4-mr{[4-vt[4f5 WNh5tbq8k5 bm5hjz wªZhxD†5 xrroQx3gnsiq8k5 kwbsMsJ1qmb

@)!)–u bm5hjz WNhx3bsQxclxaxg5 W/‰3bsMsJtlQ5 y2t7WEu. Ì4fx WNh5tbsJ5

kwbsMsJK5 vtmº5 vtmi7mEc3g[ist9lQ5 x©tZ5nosd/slxaxht4 xfî3gf5 x3eymAt5 -

nsZ/3gi4 bm5hjz wªZhxD†5 xrgJ7mEsiq8k5 kN[7u.

  vNbs2 v?mzb gn3tyAtQMsJ/q5 à b3ezi xy5ºAtsix3tlQ5 x9MÌ3[f5 iek5

wvJ3ymstq8i4 whµlAts7mEMs3uJ6. Ì4fx kÌ5 iec5yxt5yi3j5 vNbs2 b3Cziusi4

vt[s2 w5y?sbzb gnC5nq5

7

µr wm3M4, w5y?sb6.

Maggie Emudluk, Chairperson.

Maggie Emudluk, présidente.

m2Wz %: vt[4f5 gi3Dy§aK5 kNooµi4

W?9oxt5yZhx3ij5 wvJ3ht4 x8NªozJi4,

nS7uic3ht9l wkgc3i4, nN1ax§i9l 

x7ml WD3ãpi4.

Page 5: The KRG contributes to regional 
development by advocating women’s 
issues, as well as by providing support for
elders, the arts and the bio-food sector.

Page 5 : L’ARK contribue au développement
régional en défendant les intérêts des
femmes, ainsi qu’en offrant du soutien aux
aînés, aux arts et au secteur bioalimentaire. 

s5©WEu, M¿9o wo8ix[7mEzius5 

x7ml vt[s2 WNhZ5noEopq5b vmpq5

kx5yyMsJ5 grymst5ni4 xam5yt5yQx3ht4

ié5 xrq8i4 bm5hjz kN[7u xrQ/s§i4

kwbt5yAtj5.

In October, the Université Laval and 
KRG local employment officers began
collecting data to update food prices
under the Nunavik Comparative 
Price Index.

En octobre, l’Université Laval et les
agents locaux d’emploi de l’ARK ont
commencé à recueillir des données en
vue de mettre à jour le prix des aliments
dans le cadre du projet intitulé Indices
comparatifs des prix du Nunavik.



détaillants locaux admissibles. Le nouveau programme élimine

toutefois des subventions de longue date pour le transport

d’autres aliments périssables, ainsi que des aliments non

périssables et des articles non alimentaires. L’ARK s’inquiète

qu’un tel changement ait pour effet d’augmenter les prix en

magasin. Une liste tronquée d’articles admissibles est appliquée

depuis octobre et a déjà des impacts considérables sur le prix de

la plupart des aliments non périssables et de tous les articles non

alimentaires. Le nouveau programme est censé entrer en vigueur

le 1er avril 2011. En décembre, l’ARK a adopté une résolution

dans laquelle elle demande au gouvernement du Canada de

reporter la mise en œuvre du programme jusqu’à ce qu’un

examen approfondi de ses impacts globaux sur les Nunavimmiuts

puisse être réalisé.

        Par ailleurs, le gouvernement du Québec a commencé à

laisser entendre avant la fin de l’année que l’ARK ne pourrait

plus utiliser le Fonds de développement régional pour sub -

ventionner le Programme de bons de nourriture. Le Programme

offre une aide financière bien appréciée aux Nunavimmiuts à

faible revenu dans toutes les communautés. Cette mesure revêt

une importance capitale depuis 2004. Il faudra par conséquent

lui trouver une autre source de financement.  

        Sur une note plus positive, le gouvernement du Québec a

accepté de renouveler pour une autre année le financement offert

pour les six mesures régionales de réduction du coût de la vie en

place depuis 2008, soit le Programme alimentaire, le Programme

de subvention de l’essence, le Soutien aux Inuits pour leurs

activités d’exploitation, le Programme de subvention du transport

pour les véhicules et les électroménagers, l’Aide financière destinée

aux aînés et le Programme de réduction des tarifs aériens.

Les jeunes et le Programme Ungaluk
En juin, la Commission des droits de la personne et des droits

de la jeunesse a rendu public son rapport de suivi concernant les

services de protection de l’enfance et de la jeunesse au Nunavik.

L’ARK continue d’offrir tous les services qu’elle peut pour

améliorer le milieu de vie de nos jeunes. La solution consiste en

partie à garder les jeunes à l’école et à leur offrir des activités

culturelles et physiques qui favorisent des choix de vie positifs.

        Le Programme Ungaluk pour des collectivités plus sûres

appuie des initiatives qui commencent à porter fruit. Au cours

des trois premières années d’existence du Programme, les

comités administratifs de la Société Makivik et de l’ARK ont

examiné plus de 440 propositions de projet et en ont approuvé

303 d’une valeur totale de 39 millions de dollars. Le Programme

list of eligible items was introduced in October and is already

having serious impacts on prices for most non-perishable food

and all non-food items. The new program is scheduled to take full

effect on April 1, 2011. In December, the KRG Council adopted

a resolution asking the Government of Canada to postpone

implementation of the program until a thorough assessment of

its overall impacts on Nunavimmiut can be carried out.

        Also prior to the end of the year, the Québec government

began sending out signals that the KRG would no longer be able

to use the Regional Development Fund for the Food Coupon

Program. The Program provides desperately needed financial

assistance to low-income Nunavimmiut in every community.

Considering the positive impact of this measure since 2004,

alternate funding will need to be found.

        On a more positive note, the Québec government did agree

to renew for one more year funding for the six regional cost-of-

living measures in place since 2008, namely the Food Program,

the Gasoline Subsidy Program, Support for Inuit Harvesting

Activities, the Transportation Subsidy Program for vehicles and

appliances, Elders Assistance and the Airfare Reduction Program.

Youth and the Ungaluk Program
In June, the Commission des droits de la personne et des droits de

la jeunesse (human and youth rights) released its follow-up report

concerning child and youth protection services in Nunavik. The

KRG continues to direct all the services it can to improve the

living environment of our youth. The solution rests in part with

keeping youth in school and offering them cultural and physical

activities that foster positive lifestyle choices.

        The Ungaluk Program for safer communities has supported

initiatives that are starting to produce results. Over the first three

years of the Program, the executive committees of the Makivik

Corporation and the KRG reviewed more than 440 project

proposals and approved 303 at a total cost of $39 million. In this

manner, the Ungaluk Program has paid for projects such as the

Nunavik Youth Hockey Development Program and hockey

schools for youth, as well as a number of KRG projects including

participation at the Arctic Winter Games (AWG), the Cirqiniq
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wkw5 w9lnq8i4 nNQx9Mî5 x7ml kÌi4 w9lu4 N7uic3ij5 wvJ3ymsti4

m3Îht4 gÇZE/slxaxg5 kN[7u.

Additional social housing construction and a new home-ownership
program are two key goals for Nunavik.

La construction de nouveaux logements sociaux et un nouveau 
programme d’accession à la propriété sont deux objectifs prioritaires
pour le Nunavik.



nN/smK6 ®Ns/tA5 wvJ3ymst5nsht4 ie5yxc3tyi3j5 hJAx3gn/3i4 bm4fiz iei4

is[x5nc§k5 x7ml kNø5 is[3[q8k5. Ì4fx kÌ5 wvJ3yms†5 ryxio xyst5yAtsMs3g5

xfiso3g6 wvJ3ymstQ/s§i4 sy/st5yAtk5 xyq8i4 hJAx3gn/s7uJ3i4 iei4, xyq8il

hJAx3©q5gi4 x7ml iesqgi4. vt[4f5 whµlQ/c3S5 bm5hms2 xy5pbsiz xr5gt5yix -

Exzi4 is[3[u is[x5ns§i4.  wvJ3yAtsA8Ngi4 ié5 hNsiq8i4 kwbsJcMsJK6

s5©WEst9lA x7ml h3êJ7mEsc5bo‰3ht4 xu§i3ni4 hJAx3©q5gi4 iei4 x7ml wl8N -

q8i4 iesqgi4 is[x5ni4.  Ì4fx kÌ5 wvJ3yms†5 xgEx9MEyM3g5 ÉEo !, @)!!–u.

†y7WEs2 b3ezi vt[s2 vtmpq5 vJyt5yMsJK5 grÌDtu4 vNbs2 v?mzi4 ra?Ex3 t -

y dpJi4 wvJ3yms†5 vJytbsiq8i4 Ns5yg3bsJc1qioµi wl8ˆA5 h3êAtsJi4

kN[7usi4.

  x3ÇA6 whoMs3tNA, fÑ4f5 v?mz5 sc9Mc5boMsJK5 Ì4fx vt[4f5 xg3c/Mz -

A8âExq8i4 Ì4fiz kNooµi4 W?9oxt5yZhx3ij5 ®Ns/c3tyAtq8i4 bm5hjz iei4

xrr9oQx3tyymstk5 wvJ3ymstq8k5. Ì4fx wvJ3yms†5 W[c3tyAts§a7mb ®Ns/tA5

wvJ3bsMEQxc3gi4 bm4fiz kN[7usi4 ®Ns/os5yxc/1qgi4 xgi5 kNo8i. whmQ5hQ5

bm8N WsJu4 h3êymo3izk5 @))$–ui5, xyq8i4 ®Ns/c3tyAt5ni4 Ni/sJcExcMzJ6.

  bm8N WsÔAtc3uÔZlx6 fÑ4f5 v?mz5 xqMsJ7m5 kbsyo3tyixExu4 x3ÇAoµu ho

®Ns/c3tyAtQ§ui4 bm5hjz Wz§J3gi4 kNooµtA5 wªZhxD†5 xrglx3iq8i4 ck3©Dt -

symo3gi4 @))*–ui5, Wlx3gu4 iek5 wvJ3ymsti4, s3hxl7j5 wvJ3ymsti9l, nS7uAtk5

wkw5 ie5nys3tq8i4, wq3Cstk5 wvJ3ymsti wq3CstÌDtk5 s{?DtÌDtk9l,

wkgc3i4 wvJ3yAti9l x7ml cz5bsti4 xrr9oQx3tyAti4.

s[4vi4 x7ml szl4 wvJ3ymstq5 

Ôist9lA, Ì4fx xi3tEJi4 s[4Ül WJ8Nstq8i4 vmQ/c§5 kw5yMsJK5 gn3tyAti4

bm5hjz WxC3i4 s[4vi9l nS5pi3j5 WA5pAtQ§q8i4 kN[7u.  vt[4f5 WA5pAtQ§ui4

gÇ3tyc5bq8Nmb Wsyosut5yQxDtQ5hQ5 s[4Ü5 wªyq8i4. bm8N x3eAtsNhx3m5 s[4vi4

wo8ix[7üq8Nt5yZhxDts5hi x7ml W[5nc3tlQ5 wl3DyËozJi4 tuc5yxi3jozJi9l

WD3ãAtsix3gi4 Wsi3nu4 wªyc5yxChxDtsA8Ngi4.

  Ì4fx szl4 wvJ3ysmtq5 x8iÖomic3tyi3j5 kNo8i4 nS7uymo3g5 hNhx3bsQ -

x3ymJi4 W?9oxJi4 kw5y?9oxJi4. Ì4fx wvJ3yms†5 xg3tlQ5 #–i4 x3ÇAQxzymJ3i,

mr{[fl vt[4fl S3gi3nq5b vtmpq5 eu3DMs3g5 $$) szÌk3gi4 WNhx3bsAmymJi4

x7ml xq3ht4 #)#–i4 ®Ns/3gC/3tlQ5 R#( uox8ÌMi4.  bm4ftÅN, Ì4fx szl4

wvJ3ymstq5 xrøymo3g5 wvJ3ymstk5 mfkz kN[7u s[4vq8i4 çr3iu4 W?9oxt5y -

ZhxDti4 x7ml çr3iu4 wo8ix[c3tyi3u4 s[4vi4, x7ml5bs6 vt[4f5 WNhx3bsd/q8i4

wMc3gi4 wMst5yi3j5 srs3bgusoµ5 W1axi3Jxzk5, yei6 bf8Ns÷3tyi3j5, SøyxD3i4

wvJ3ymstk5, x7ml W1ax“5 hc5y“9l whxdt5nq8k5 wvJ3ymsti4.  xuh7mE8i4 ho

ñ1z/sJcExcq8NMzJ6 yKi5nu x7ml xy5pExø5 b{ëN6 kw§aq©t9lQ5, ryxi vt[4f5

yKic3mb vJyt5yyxixExui4. WJEstc3Sz bm4fx hNhx3bsJw5 W?9oxyxoExq8k5

iEsQ5hQ9l s[4vi4 wo8ix[7üt5yi3nsixExq5 wvJ3lt9l s[4vi4 WsJi4 wªy3u

Wsy3ÌChx3tlQ5.

  sWAh5gmEsQKz s[4vi4 wMscbsMsJi4 wkw5 W1axDyq8k5 wl3DytA9l

bf5nst5yicMsJk5 Ì?i ?8ƒ?u yM3Jxus5 W1axi3Jxc3tlQ5 [KxEu, x7ml5bs6 X3ât -

sMsJi4, vmpsMsJi9l W1axtsMsJi9l srs3bgusoµ5 W1axi3Jxc3tlQ5 Grande-Prairie,

Alberta–u µ5pst9lA. W1ax†5 kN[4-fÑ4 xq3CspMsJ7mb !!–i4 A9ti4, (–i9l n[C/3i4

x7ml !^–i4 v8k/3i4.

X3ND†5 b3Cusi4

@)!)–oµu, vt[4fl mr{[fl kN[7u wlyoEº5 vtmpq9l x7ml vt[4 wo8ixioE[zl

wMscbsMsJK5 bm5hjz fÑ4f5 v?mzb WNhx3bszk5 wà5gi4 X3ND†5 b3Cusi4.

xuh7mE8k5 tusJk5 r=Zg3ti4 to/sJcMsJK6 r=Zg3ixt9lQ5 kN[7us5 WJ5ns÷Dtq8i4

vtmixDyos3ht4 !@–i4 x5pŒqgi4 vmQ/c3gi4. bm5hms2 WNhx3bsifzk5 Wlx3gu4

xuh7mE8k5 vt[s2 WNh5tq8k5 vmQ/s?o3g6. vt[4f5 Wlx3gu4 WNhxDmicMs3g5

vt[s2 w5y?sbzb gnC5nq5
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vt[4f5 xgo3tyZhx3g5 WA5pAts§i4

whxdti9l wkgc3k5 WsyosutQx3hQ9l

wª[Q§q5.

The KRG is working to adapt services
and infrastructure for elders and 
improve their living conditions.

L’ARK s’efforce d’adapter les services et
les infrastructures aux besoins des aînés
et d’améliorer leurs conditions de vie.

kN[7u xr5gt5yÖoZhx3i6 yKic3tbsK6

nS5pymAtsix3tlA kNooµ5 wkdtq8i4:

WxC3i4, wkgc3il x7ml wk©5ht4

xˆNQ/sJi4.

Nunavik efforts to keep food prices 
in check are intended to protect the 
region’s most vulnerable residents: 
children, elders and single parents.

Les efforts que déploie le Nunavik pour
maintenir les prix des aliments à un
niveau raisonnable visent à protéger 
les résidents les plus vulnérables de la
région, soit les enfants, les aînés et les
chefs de famille monoparentale.



Ungaluk a ainsi contribué à des projets tels que le Programme

de développement des jeunes du Nunavik axé sur le hockey, ainsi

qu’à un certain nombre de projets de l’ARK dont la participation

de Nunavimmiuts aux Jeux d’hiver de l’Arctique, le Programme

Cirqiniq, le Programme des cadets et le Programme de soutien

aux installations sportives et récréatives. Il y a encore de

multiples défis à relever et les changements prennent du temps,

mais l’ARK a la détermination de réussir. Je suis heureuse que

ces activités connaissent un bel essor et j’ose espérer qu’elles

permettront de garder un plus grand nombre de jeunes à l’école

et les aideront à faire des choix de vie positifs.

        Je profite de l’occasion pour féliciter les jeunes qui ont

participé aux démonstrations culturelles et de jeux inuits lors

des Jeux olympiques qui ont eu lieu à Vancouver en février, ainsi

que les organisateurs, les entraîneurs et les athlètes qui ont pris

part aux Jeux d’hiver de l’Arctique qui ont eu lieu à Grande-

Prairie, en Alberta, en mars. Équipe Nunavik–Québec a remporté

11 médailles d’or, 9 médailles d’argent et 16 médailles de bronze!

Plan Nord
Tout au long de 2010, l’ARK, la Société Makivik, la Régie

régionale de la santé et des services sociaux Nunavik (RRSSSN)

et la Commission scolaire Kativik (CSK) ont participé aux

travaux entourant le projet du Plan Nord du gouvernement du

Québec. Des représentants de plusieurs organismes régionaux

ont été nommés pour représenter les intérêts du Nunavik au sein

de groupes de travail dans 12 secteurs différents. Ces travaux,

entre autres choses, ont gardé bien occupés un grand nombre

d’employés de l’ARK. L’ARK s’est plus particulièrement

intéressée aux travaux dans les secteurs du logement, de l’accès

au territoire, des ressources minérales, de l’énergie, du tourisme,

de l’industrie bioalimentaire, de la faune, des télécom mu -

nications et du développement communautaire, soit des secteurs

qui relèvent de ses mandats de services publics.

        De plus, le projet du Plan Nord a incité l’ARK et la Société

Makivik à développer une vision à long terme pour notre région.

Notre travail, intitulé le Plan Nunavik, décrit les priorités

régionales pour l’avenir et fixe les conditions préalables pour que

l’ARK et la Société Makivik appuient le Plan Nord du

gouvernement du Québec. L’ARK demande que des solutions

régionales à la crise du logement et au coût de la vie élevé soient

trouvées rapidement dans le cadre du projet du Plan Nord. La

vision à long terme du développement du gouvernement du

Québec doit s’harmoniser aux besoins sociaux et communautaires

immédiats du Nunavik.

Conférence régionale des élus
À titre de Conférence régionale des élus pour la région Kativik,

l’ARK continue de jouer un rôle important dans le développe -

ment régional. Voici quelques réalisations de 2010 dignes de

mention :

Program, the Cadet Program, and the Sports and Recreational

Facilities Support Program. There are still many challenges ahead

and change takes time, but the KRG is dedicated to succeeding.

I am proud that these activities are maturing well and expect

them to keep more young people in school and help youth to

make positive life choices.

        I also very much want to congratulate the youth who

participated in Inuit games and cultural demonstrations in

Vancouver during the Olympics in February, as well as the

organizers, coaches and athletes at the AWG in Grande-Prairie,

Alberta, in March. Team Nunavik–Québec brought home 

11 gold, 9 silver and 16 bronze medals!

Plan Nord
Throughout 2010, the KRG, the Makivik Corporation, the

Nunavik Regional Board of Health and Social Services

(NRBHSS) and the Kativik School Board (KSB) participated in

the Québec government’s Plan Nord project. Representatives

from many regional organizations were appointed to represent

Nunavik interests on working groups in 12 different sectors. This

work in particular monopolized a large number of KRG staff.

The KRG was especially attentive to work in the sectors of

housing, access to territory, mineral resources, energy, tourism,

bio-food, wildlife, telecommunications and community

development, which are all sectors that fall under the KRG’s

public services mandates.

        The Plan Nord project moreover inspired the KRG and

Makivik to document Nunavimmiut’s long-term development

vision for our region. Our work, called Plan Nunavik, describes

future regional priorities and sets preconditions for KRG and

Makivik support for Québec’s Plan Nord. Throughout the Plan

Nord project, the KRG has insisted that solutions to the region’s

housing crisis and high cost of living be dealt with rapidly.

Québec’s long-term vision of development must be reconciled

with Nunavik’s immediate social and community needs.

Regional Conference of Elected Officers
In its capacity as the Regional Conference of Elected Officers for

the Kativik Region, the KRG continues to play an important role

in regional development. Among achievements in 2010, it is

worth mentioning:

• The four-day training workshop organized by the

Saturviit Inuit Women’s Association of Nunavik in the

spring on women’s governance roles in social and 

public-service organizations.

• The KRG’s participation at the major regional economic

summit organized by the Makivik Corporation in April.

• Support for the Aumaaggiivik Nunavik Arts Secretariat

operated by the Avataq Cultural Institute.
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w9loEi3JxzJi4, kNËD8Ni3jl, s/C8ixi9l, wfmoEi3ul, is3Db3ioEi3ul, WD3gi4

iec3iu9l, ßmJoEi3ul, scomstoEi3ul x7ml kNo8i4 W?9oxt5yzhx3ii4, bm4fxoµ5

vt[4fk5 wkoµi4 WA5pAtQ§E7mQ5 to/smi4f5.

  Ì4fx X3ND†5 b3Cusi4 WNhx3bsiz vtmp4fk9l mr{[fk9l x9Mbst5yMs3g6 bm5hjz

kN[7us5 xfî3gf5 W?9oxtbsd/q5b bf8ˆbsiq8i4 bµi kNu. sN WNhx3bsK5, Ö/sAyz

X3ND†5 kN[7u4, wlobc3mb yKi5nu kNooµtA5 yK9os/smQxc3ixgi4 x7ml kwbt5yA -

bsŒ3ht4 vt[4fl mr{[f9l nS7uAtq8i4 Ì4fiz fÑ4f5 X3NDtq8i4 b3Cusi4. Ì4fx

X3ND†5 b3Cusi4 WQx3tbsZhxoMsJ7mbi5 vt[4f5 scsyò8Nc5bymJ5 vmQ/sdp5ht4 wkw5

w9lc5yxq5©iq8i4 x7ml wªZhxD†5 xrglxo3iq8i4 vmQ/s5nstQdp5ht4. fÑ4f5

xfî3gf5 bf8ˆAyq5 W?9oxt5yZhx3i6 W9lA wo[c5nstQQxcMz7mb kN[s2 wªy3tA9l

kNo5tA9l r1åmQ/q8k5.

kNooµk5 iDx3bsmJw5 vtmpq5

kNooµk5 iDx3bsmJk5 vtmpsi3uA5 vt[s2 kNzî5gk5, vt[4f5 W7mEsic3gu4

xg3bsicc5bMs3g5 kNooµtA5 W?9oxtbsJc3tlA. @)!)–u W/sMs3gw5 xf8iq8i

scsycD8NSA5 mfiz:

• ybmi4 s9li4 wo8ixtbsJc3ty5hi ng3“5 wkw5 x3â5 vg5pctŒ8izi4 kN[7u

sW3znst9lA bm5hjz x3â5 xsM5ypsA8NDtq8k5 wMscbsA8Niq8kl

wªyoEi3jl wkoµoEi3jl tusJk5;

• vt[4f5 wMscbsizk5 kNooµ5 mrbZhx3ioEiq5b vtmAbsizk5 vJytbsic3gu4

mr{[fk5 ÉEost9lA;

• nS7uhQ5 xsm=Œ[4 kN[7u nN1axymJoEis2 x9M[7mEzi4 xsMbsic3gu4 x?b6

WsygcoE[zk5;

• kN[s2 wkgcq5b vtmpq8k5 wMsJw5 wMscbst5hQ5 fÑ4f5 v?mzb sc3[mEzb

vJyt5yiEMs3bzk5 wkgc3i4 sc3[mEc3tyizk5 x7ml fÑ4u vg5pctŒ8ij5

WNhA8âgw5 WJ8NstoE/siq8k5 y2t7WEst9lA.

• nN/sJc3hi w9lu4 xuhi4 xq3Cbo7u4 gzoEo3bzi4 n9li.

  x3ÇAo3X5, vt[4f5 iEs8ic3ixg5 Wosut5yixExu4 wªy3tA5 mrbZhx3ioEsti4

WD3g/i9l ie5nos3is2 W?9oxtbsizi4. Ì4fx vmQ/cEx9Mix3uJ5 kN[7u s[4Ü5

vt[s2 w5y?sbzb gnC5nq5
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kN[s2 yKo3ypq5 fÑ4 ytoxMsJ5 µ5pu

v?m4fk5 nS7u/sAm5ht4 wkw5 w9lnq8i4

nN/s5nstQi3nsdp5ht4.

Nunavik leaders went to Quebec City 
in March to demand government 
support for accelerated social housing
construction.

Des dirigeants du Nunavik se sont 
rendus à Québec en mars afin de 
demander aux gouvernements 
d’aider à accélérer la construction 
de logements sociaux.

kN[7us5 WNhx7mE§k5 W?9oxt5yAm -

[sq8Ng5, nS5/symQxc3iq5 wkw5

ßmJ3ixDygcq5 W7mEsic3S5.

As Nunavik continues to face industrial
development pressure, the protection of
traditional Inuit levels of harvesting is
very important.

Comme le développement industriel
continue de s’intensifier au Nunavik, 
il est très important de protéger les 
activités d’exploitation traditionnelle
des Inuits. 



• Atelier de formation de quatre jours organisé par

l’Association des femmes inuites du Nunavik Saturviit au

printemps sur les rôles de gouvernance des femmes au

sein d’organismes sociaux et de services publics.

• Participation de l’ARK à un important sommet

économique organisé par la Société Makivik en avril.

• Soutien au Secrétariat des arts du Nunavik Aumaaggiivik

dirigé par l’Institut culturel Avataq.

• Participation de membres du Comité des aînés du

Nunavik au Parlement des sages organisé en septembre

par l’Assemblée nationale et l’Association québécoise de

défense des droits des personnes retraitées et préretraitées.

• Construction à Salluit d’un deuxième logement

intergénérationnel dans la région.

        L’ARK se réjouit à la perspective de réaliser l’an prochain

davantage de progrès dans le développement de l’économie

sociale et de l’industrie bioalimentaire. Elle assurera aussi le suivi

auprès de l’Association des maisons de jeunes du Nunavik et de

l’Association des jeunes Saputiit pour recueillir des renseigne -

ments sur le piètre état des maisons de jeunes appartenant aux

villages nordiques dans les communautés en vue de prendre des

mesures en conséquence.

Le développement et 
la protection du droit d’exploitation
Le potentiel industriel du Nunavik n’est pas un fait nouveau. Ce

potentiel est un aspect sous-jacent de la Convention de la Baie-

James et du Nord québécois (1975) et de l’Entente de partenariat

sur le développement économique et communautaire au

Nunavik (Entente Sanarrutik, 2002). Plus récemment, le projet

du Plan Nord a sensibilisé les Nunavimmiuts à la demande

mondiale en minéraux contenus dans le sous-sol de la région et

à l’importance d’établir des priorités pour le Nunavik.

        La protection du droit des Inuits à l’exploitation et le

volume d’exploitation sont très importants : les territoires

d’exploitation essentiels doivent être protégés de tout développe -

ment industriel. Les nouveaux parcs et aires protégées ainsi que

l’objectif proposé de protéger 50 % du territoire couvert par le

Plan Nord du développement industriel constituent trois

avenues pour protéger notre environnement. En 2010, l’ARK

s’est par conséquent engagée à réaliser des consultations auprès

des Nunavimmiuts concernant l’utilisation et la protection du

territoire, et l’équilibre nécessaire entre le développement et la

protection de l’environnement. 

        J’ai aussi bon espoir que le gouvernement du Québec

tiendra compte de la demande de l’ARK, des communautés

d’Umiujaq et de Kuujjuarapik, et du Grand Conseil des Cris

d’inclure la rivière Nastapoka dans le projet de parc national

Tursujuq.

• The participation of the members of the Nunavik Elders’

Committee at the Seniors’ Parliament organized by the

National Assembly and the Association québécoise de

défense des droits des personnes retraitées et préretraitées

(association for the rights of retirees) in September.

• The construction in Salluit of a second intergenerational

dwelling for the region.

        Next year, the KRG is looking forward to making further

advances regarding the social economy and bio-food develop -

ment. It will also follow-up with the Nunavik Youth Houses

Association and the Saputiit Youth Association to document the

poor conditions of the youth centres owned by the Northern

villages in the communities, with a view to further action.

Development and Harvesting Protection
Nunavik’s industrial development potential is not new. This

potential is an underlying focus of the James Bay and Northern

Québec Agreement (1975) and the Partnership Agreement on

Economic and Community Development in Nunavik (Sanarrutik

Agreement, 2002). And most recently, the Plan Nord project is

raising awareness among Nunavimmiut about world demand

for minerals that lay buried in the region and the importance of

establishing Nunavik priorities. 

        The protection of the Inuit right to harvest and levels of

harvesting are very important: essential harvesting areas must

be protected from future industrial development. New parks and

protected areas, as well as the proposed objective to shelter 50%

of the Plan Nord territory from industrial development represent
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kN[7u f÷tu4 wo8ixt5yi4f5, vt[4f5 s[4vi4 hNhx3tyZhx3ixg5

WNhx3tylt9l.

Through the Nunavik Karate Program, the KRG is dedicated 
to keeping youth active and engaged.

Par l’entremise du Programme de karaté du Nunavik, l’ARK s’emploie
à garder les jeunes actifs et engagés.



w9lq8k5 vg5pctŒ8izi4 x7ml nS†5 s[4Ü5 vg5pctŒ8izi4 x9Mbst5ylt4 s[4Ü5

w9ldtq5b kbsqlxo3iq8k5 bm4fx N7uiE/s5h†3mb b3Cus5 kNoq8k5 kNo8i,

bf8ˆic3lt4 bm4fx WNhx3bsQx9Mix3tlQ5.

W?9oxtbsZhx3gi4 smJ3ixi3ul nS5/smiq8k5

kN[7u WNhx7mE5bsA8Ngi4 W?9oxt5y[sgw8NExc3iz kÌa5/q9M6. bm5hms2 W[5nsg -

w8NExc3iz bf8ˆbsic3ym7m5 sfkz èu+Ñul fÑ4 b3Czil xqctŒ8ij5 G!(&%H

x7ml sfkz WNhxctŒ8if5 xqctŒA†5 mrbZhx3ioEi3ul kNo8il W?9oxt5yZ -

hx3ij5 kN[7u GnN3Dt4 xqctŒAtq5 @))@–uH. x7ml c7usi3Ùu, X3ND†5 b3Cusi4

WNhx3bso3izi4 csp/s?9oxhi¬o3m5 kN[7usk5 yM3Jxus5 r1åm5yJ7mEso3iq8i4

s/C3i4 ns/smgw8Ngi4 bµi kNu x7ml W7mEstbsizi4 kw5yQxcExu4 kN[7u

yK9os/sQxc3gi4.

  nS5pymQxc3i6 wkw5 ßmJ3ixD8Nstzi4 x7ml ßmJ3bsA8Ngw5 S3giq8i4 W7mEsK6:

ßmJ3ix[s§alxaxiq5 kâ5 nS5/symQxc3mb yKi5nu WNhx7mEAmJcogx3X5. kÌi4

u3awy3[i4 x7ml nS5/symic3gi4 kNi4, x7ml5bs6 gÇZcDms†5 Ì4fx X3ND†5 b3Cusi4

kNdtzb %)¶ Sn8tzi4 xsM5y[sA8Nixq©t9lA WNhx7mEAmÔZlxk5 Wzhi4 x3dtQ -

/sJc3tlA nS5pA8NyAtsix3tlA x?t5ti4. @)!)–u, vt[4f5 Öà7m5 gryix3[cMsJ5

kN[7usi4 bm5hjz wkw5 kNq5b xg3bsiq8k5 x7ml nS5/symQxo8k5 whmlAbsJi9l,

x7ml ˆ7m 3̂tyymQxc3ij5 W?9oxt5yZhx3il x?ts2 nS5/symQxc3izi9l.

  iEs8icq8NSz Ì4fx fÑ4f5 v?mz5 r9oc3[cMzQxq5 vt[4f5 sc3ym/q8i4, x7ml

kNo8i4 sus/3u ƒ0JxÇW7ul, x9ä5 vtmp7mEq8il wMstbsix3tlA Xt3©2 ƒz

u3awy3[oxE/so3X5 vNbusoµkxzMzJu4 x7ml g3hJu4.

xyq8k5

x3ÇAMs3g6 whoo3tlA, vt[4fl x7ml bµi4f5 xtoscbsMsJK5 bm5hjz scomstoEi3j5

xqctŒAtq8i4 wMc3ht4 sfiz Centre de services partagés du Québec. Ì4fx xqctŒA†5

wozJ5 kN[7ËozJk5 kÌu4 cEbs/3tA5 scomstoEstsix3gk5 x7ml fÑ4u wkoµk5

tudbsJk5. Wlx3gu4, Ì4fx xqctŒA†5 Wsyosut5yAtsix3g5 kNø5 x8i x[q5bl ƒ0Jxl

S[3i©9l gM5b[q5bl Wg5ymcbsiq8i4 x8ixys3tmE8k5 c9lˆiusk5.

  wkoµi4 gryix3isJ6 bm5hjz kN[7u wfx9MÖomi3j5 X3Nymstq8k5 vJytbs -

MsJK6 xgi5 kNooµi4 y2t7WEs9l ª[7WEs9l xf8izi. x3ÇA6 whoygx3X5 vt[s2

vtmpq5 xqDtcD8N 3̃g5 Ì4fx x9MbsmQxzDtq8i4 milQ9l fÑ4f5 x8iÖomioEpzb

g3cb3[zk5 xq3bsQxc 3̃tlQ5. xq3bsymo3Xb, Ì4fx kN[7u wfx9MÖomi3j5 X3Nymstq5

csp/st5y?9oxAtsix3g5 wfx9Mgw8NExc3gi4 x7ml wfx9MÖom0Jt5ni4, x7ml5bs6

Wsyosut5yAtslt4 wo8ixC5nsiq8il Ws4ftq8il.

  srx5nst9lA mr{[f5 W/‰Ms3uJ5 gryix3iui4 kNo8i4 bm5hjz kN[s2 v?mzb

kwbsZhx3izk5. kN[7us5 µ8Nf5 grymst5nco3g5 r1åmQ/3ui4 grÌEAtsix3gi4

kwbsdpgxDt4 kN[s2 sc3[mEzi4 x7ml vt3hQ5 kN[7u wlyoEp4fl, vt[4 wo8ix -

ioE[zl x7ml vt[4f5 xbsy1atlQ5 tuslt4. mr{[f5 x7ml Ö4fx xg3bsicMs3g5

bm5hms2 WNhx3bsizk5 Nf3übsJ5nsK5 WNhx3i4f5 WA5pymstq8k5.  N7ui6 v?mÌDmi3u4

gÇZgxcClx3hb, bµi kNu tu7mEdtq5 xbsy1atbsAt4 x9lExDt5ns÷o3g6 yKjx -

Dtsli. Öà7m5 xuh7mE8i4 wk8i4 whmQ/3ui4 sçc5bdpNMzJ6 iDx3imEcMs3tNA

x3ÇA 3̃gu4 ÉEoso3X5.

  ra9oÙu scDmKz Nf3ülQ5 vt[s2 vtmpq5, S3gi3ã5 vtmpq8k5 wMsJi9l, tusÔ2

WNh5tq8il, kNooµ5 tudtq8il WNhxctQ?5bK8i4, x7ml bmq8i4 v?msJ3i4.

WNhx7mE8iE§y WNhxcbsiE§5yl W?9oDts§a7mb W7mEsic3gi4 yKjx3tbsic§i4

bm4fkz kN[7usk5.

µr wm3M4

w5y?sb6

vt[s2 w5y?sbzb gnC5nq5
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vt[4f5 W1axioEi3j5 wl3DyoEi3jl

wvJ3ymstq5 Ü9lgwic3S5 wªyc5yx -

Chx3iu4, nWo3Öomi3ul w7ui9l

WJEstc3iu4. wkw5 WQs3ng5 Gd˜iH

yei6 bf8Ns÷3tyº5 GxÌiH.

KRG sports and cultural programs 
promote active living, perseverance 
and self-esteem. Arctic games training
(above). Cirqiniq Program (below).

Les programmes sportifs et culturels 
de l’ARK font la promotion d’un mode
de vie actif, de la persévérance et de 
l’estime de soi. Entraînement aux jeux
arctiques (photo du haut). Programme
Cirqiniq (photo du bas).



Autres dossiers
Vers la fin de l’année, l’ARK et Tamaani Internet ont signé une

importante entente pour la fourniture de services de télécom -

munications avec le Centre de services partagés du Québec.

L’entente couvre l’exploitation au Nunavik d’un réseau de

télécommunications multimédia intégré reliant les organismes

publics de l’ensemble du Québec. Plus précisément, l’entente

améliorera les liens entre les CLSC et les centres de santé de

Kuujjuaq et de Puvirnituq, et les professionnels de la santé du

sud de la province.

        Des consultations publiques concernant le Schéma de

couverture de risques pour le Nunavik ont été réalisées dans toutes

les communautés entre les mois de septembre et de novembre.

Avant la fin de l’année, le Conseil de l’ARK avait approuvé le

document provisoire et l’avait soumis à l’approbation du

ministre de la Sécurité publique du Québec. Une fois approuvé,

le Schéma de couverture de risques pour le Nunavik favorisera une

sensibilisation accrue des risques d’incendie et de la prévention,

et permettra d’améliorer la formation et de mettre à niveau le

matériel de lutte contre les incendies des communautés. 

        À l’automne, la Société Makivik a achevé la tournée de

consultation des communautés concernant la création du

Gouvernement régional du Nunavik. Les Nunavimmiuts disposent

maintenant des renseignements dont ils ont besoin pour décider

de créer une assemblée du Nunavik et de fusionner la RRSSSN,

la CSK et l’ARK en un seul organisme. Il sied de remercier la

Société Makivik et tous ceux et celles qui ont joué un rôle dans

ce projet pour tout ce qu’ils ont accompli. Bien que l’autonomie

gouvernementale soit notre objectif ultime, la fusion des

principaux organismes régionaux semble être un pas en avant.

Une seule assemblée élue ayant le pouvoir de décider des

orientations d’administration publique régionales devrait nous

permettre de jouir d’une plus grande autonomie. J’espère donc

que la population exprimera en grand nombre son opinion lors

du référendum prévu en avril prochain.

        Pour conclure, j’aimerais remercier le Conseil de l’ARK, le

Comité administratif, le personnel de l’organisme, nos partenaires

régionaux et les deux ordres de gouvernement. Votre dur labeur

et votre collaboration continue contribuent aux nombreux

progrès importants réalisés pour les Nunavimmiuts.

La présidente,

Maggie Emudluk

three avenues for achieving protection of our environment. 

In 2010, the KRG therefore committed to carrying out consultations

with Nunavimmiut regarding Inuit land use and protection

concerns, and the necessary balance between development and

environmental protection. 

        I am also still hopeful that the Québec government will take

into account calls by the KRG, the communities of Umiujaq and

Kuujjuarapik, and the Grand Council of the Crees to include the

Nastapoka River in the proposed parc national Tursujuq.

Other Notes
Late in the year, the KRG and Tamaani Internet signed a major

telecommunications supply agreement with the Centre de

services partagés du Québec (shared services). The agreement

covers the operation of the Nunavik portion of a new integrated

multimedia telecommunications network for Québec public-

sector organizations. In particular, the agreement will enable

improved links between CLSCs and the health centres in Kuujjuaq

and Puvirnituq with health care professionals in the South.

        Public consultations concerning the draft Nunavik Fire

Safety Cover Plan (FSCP) were conducted in every community

between September and November. By the end of the year, the

KRG Council had given its approval to the draft document and

submitted it to the Québec Minister of Public Security for

approval. Once approved, the Nunavik FSCP will foster increased

awareness of fire risks and prevention, as well as improve

training and community fire fighting equipment.

        In the fall, the Makivik Corporation completed consulting

the communities concerning the creation of the Nunavik

Regional Government. Nunavimmiut now have the information

they need to decide if they will create a Nunavik Assembly and

amalgamate the NRBHSS, the KSB and the KRG into a single

organization. Makivik and those that played a role in this project

should be thanked for the work they have accomplished. While

self-government is of course our final aim, the amalgamation of

the region’s main organizations appears to be a logical step

forward. A single elected assembly with the power to decide

regional public-administration orientations should move us

toward more autonomy. I therefore hope that many people will

express their opinion in the referendum scheduled to be held in

April next year.

        I want to conclude by thanking the KRG Council, the

Executive Committee, the organization’s staff, regional partner

organizations, as well as both levels of government. Your hard

work and cooperation continue to contribute to the many

important advances being made for Nunavimmiut.

Maggie Emudluk

Chairperson
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En 2010, l’ARK a déployé de multiples efforts pour

trouver de nouvelles façons de répondre aux besoins

des Nunavimmiuts et améliorer les conditions de vie

dans les communautés. On peut dire sans exagération

que l’ARK et les villages nordiques offre un grand

nombre de services publics indispensables, sans

lesquels la vie dans les communautés serait

impossible. Les sections du rapport annuel qui

suivent concernant les 10 services de l’organisme

sont une véritable mine d’informations pour les

résidents du Nunavik sur les programmes et les

services que leur offre l’ARK. En outre, les

gouvernements du Québec et du Canada pourront

constater, à la lecture du présent rapport annuel,

les répercussions profondes et positives qu’ont leurs

engagements financiers au Nunavik.

Cette année, j’aimerais tout particulièrement faire quelques

commentaires sur les services policiers, les services de justice, la

planification des opérations de recherche et de sauvetage, et

l’assistance technique offerte aux villages nordiques.

Services policiers
Le Corps de police régional Kativik (CPRK) fait la promotion des

services policiers sociopréventifs. Autrement dit, en plus d’appliquer

la loi, le CPRK travaille avec les résidents de la région ainsi que

ses organismes locaux et régionaux pour prévenir et résoudre les

problèmes qui affectent la sécurité et la qualité de vie. En 2010,

le CPRK disposait d’un budget de fonctionnement de 17 194 558 $

et il a accru ses effectifs, lesquels atteignent maintenant 63 policiers

et officiers supérieurs. Le CPRK met l’accent sur deux aspects

particuliers, soit la réduction et la prévention de la criminalité.

        En ce qui concerne la réduction de la criminalité, le

principal objectif de l’Unité des enquêtes du Nunavik, en

collaboration avec les policiers du CPRK, est de réduire autant

que possible la circulation de drogues illégales et d’alcool, tout

en enquêtant sur d’autres crimes majeurs tels que les crimes de

nature sexuelle. L’Unité est composée de deux policiers du CPRK

et de quatre policiers de la Sûreté du Québec et ses activités

couvrent les 14 communautés. Depuis sa création, l’Unité des

enquêtes du Nunavik a procédé à des saisies importantes de

drogues illégales et d’alcool dans les communautés et au sud.

In 2010, the KRG directed a good deal of effort

towards developing new responses to meet the

needs of Nunavimmiut and improve conditions in

the communities. It is no exaggeration to say that

the KRG and the Northern villages deliver a number

of indispensable public services without which

community life would be impossible. The following

sections of this annual report regarding the

organization’s 10 departments contain a wealth of

information for the residents of Nunavik on the

programs and services delivered for them by the

KRG. The following sections of this annual report

also represent an opportunity for the governments

of Québec and Canada to appreciate the far-

reaching and positive impact of their funding

commitments in Nunavik.

This year, I would also like to make a few additional comments

about policing, justice services, search and rescue planning, and

technical assistance for the Northern villages.

Policing
The Kativik Regional Police Force (KRPF) promotes a community-

based approach to policing. In other words, in addition to

enforcing the law, the KRPF works with the region’s residents, as

well as its local and regional organizations to prevent and resolve

problems that affect safety and the quality of life. In 2010, the

KRPF had an operating budget of $17 194 558 and it expanded

its workforce to 63 regular and senior officers. The KRPF has two

major focuses: crime reduction and crime prevention.

        Regarding crime reduction, the primary goal of the

Nunavik Investigation Unit, in partnership with KRPF police

officers, is to reduce as much as possible the flow of illegal drugs
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vt[s2 Søyq5 Wlv5ty5Öomstq5 gÇztbsJ5 wo8ixt5yi4f5

cspmt5yi4fl.

The KRPF pursues its crime prevention objectives through various
education and awareness activities.

Le CPRK poursuit ses objectifs de prévention de la criminalité en
réalisant diverses activités d’éducation et de sensibilisation.



@)!)-u, Ì8N KRG grjx3tyMs3d6 xqJv9MtA5 xJw8Ni3bc3hi

kÌi4 rs5Jt5ni4 kw5yZhx3itA5 kN[7us5 r1åmQ/q8k5 ˆ7mZ/1 -

axgi4 x7ml kNo8i WsysJw5 WsysutZhx3hQ5. xq9ot EZ /3-

 Úq5gA9lî5 wµ4 scClxD5b Ì8N KRG x7ml kNø5 v?µWq5

vJyt5yMsExq8i5 xuh7mE8i4 xgD8âQx9M[cD8âgi4 wkoµk5

W5Jpi3i5 WbcD8âXb kNo5tA5 ck6 vJyZ/3m¯b NlNC/1ax -

o3t9lA x9˜5. Ì4fx xÌî5gw5 b=Zi x3ÇAbµ5 gn3tysti W9lQ5

tusÔ2 dø5 WNh{[dtq5 Wbo7mExlw5 kN[7usk5 gnsmZ5ni4

Wix3ibªozJi4 x7ml W5JpAti4 vJytbsJi4 KRG-j5. Ì4fxl b=Z -

î5g5 gn3tysti kwbt5yuJ5 fÑ4f4 vNbs9l v?mq8i5 Nf3ng5ns -

o3gw5 xK¯l WsJxl8il h3êymic3mb ®Ns/3b¥iE§q5 bm5huz

kN[7u5.

b=Zi x3ÇAu, scEx9MZ˜WAmKz wozJi5 SøyoEi3j5, w3cgw[5tA9l WA5pi3i5, ei3ij5

xysmJ3ixi4fl X3NAtsmo3gi4, x7ml kNø5 v?µWq8i4 W9lfQxo5tA5 wvJ3ymi3i5.

SøyoEi6 

Ì4fx vt[4 kNooµ5 Søyq5 (KRPF) Ü9Mgwic§5 kNo8i5-g1z[o3gymJi4 wozJtA5

SøyoEi3j5.  scs¥9o xyxA5, wMQ/st9lA Wd/i4 xg3tyi6, Ì4fx vt[s2 Søyq5

WNhxctc3XS5 bµiusi4, kNo8il tusJi4 kNooµ3kl tusJi4 W8âlbi9l wf9Mt5 -

yZxh3iuA5 €3ehwZhx3if5 h3êymA8Ngi4 womN1qgü8iu5 x7ml wªys2 WsJ7mEsQ -

xc3izA5. @)!)-u, Ì4fx vt[s2 Søyq5 wq3Ci3uA5 ®Ns/3©t5ncMs3d5 R!&,!($,%%*-i4

x7ml xuh1awQx3ht4 ^#-k5 Søygw8Ni4 xzJ3csti9l.  Ì4fx m3DM‰8i4 gÇzt5y[c -

Chx3d5 sfîz: Wi3li3u4 vb5Ôut5yZhx3i6 x7ml Wi3li3i4 x©tMét5yÖoZhx3iu4.

  W9lA Wi3li3u4 vb2Ùot5yZhx3i6, b=ÅNo gÇZE/slx1axg6 b=Zi kN[7u

cspZhx3tsJ5 WNh{[z, WNhxctc3ht4 (KRPF) vt[s2 Søyq8i5, wr9otEZhx7mE8i4

W[oµzA5 bms1¯/3tbsc5biq5b €z÷8Ngw5 wuxlw9l, xyq8il Wi3lymi7mE8i4

cspZhx3itA5, ß4©tQ9lA x5g/3if5 w5yÅ3il8i6.  Ì4fx b=Zi WNhx3[u WNh5tø5 m3Îi4

WymÔ8i4 vt[s2 Søyq8i4 x7ml ybmi4 fÑ4f5 Søyq8i5 GfÑ4f5 Søyq5H Ì4fxl WA5pJ5

!$-i4 kNo8i4.  bm8No WNhx3iz5 kN[7u cspZhx3tsJ5 WNhx3[zi Öm1zi5 kwbs -

o3iCu4 xuhZM7mE8i4 W7mExl8i4 k3ct5yymo3g5 €z/8Ngi4 wuxl8il tAp8ic5bht4

kNo8i x7ml c9lˆ5 kNzi.

  N7ui3o wMscbsi3uA5, Ì4fx vt[s2 Søy4fq8i gÇZq5 Wi3li3u5 xgMét5yÖoi3u

W/sA8Ny§5 xg3ht4 wo8ixtEi3u5 vœnEi4fl. bm5hËNo gÇZE/z vb5Ôut5yZhx3i6

kNo8i wàMeAtsA8Ngi4 trAtslt4 Wi3li4f5 WsyE/sJi. @)!)-u, WQx3tbsJw5

wMcMsJJ5 mfiz:

• vJytbsiq5 hNu5ht4 €3eymctŒ8î5 sNb3iZhx3if5 €z÷8Ngc3iu4 wuxl8il

xg3il8ii4 WNhxcbst9lQ5 kN[7u kNooµk5 vt1zº5 wlyoEi3j5 wkoEi4fl

WA5pi3k5 x7ml kNogò5 wvJctŒ5gf5.

• bf/st5yc5bi6 wo8ixtk5-WxC3k5 wozJi5 vœQ/cD8Nyi6 x5©/3iht4

w5yÅ3il8ªozJi4, syv5bstf9l Xy4f5 womN1qgu4 ÉQxDy6 x7mlZn4

€z÷8Ng3gymJ5 wuxl5ymJ9l h3CbsmiE§q5.

• kNo8i csp/st5yc5bi6 x7ml gry/st5yi6 x3dtgw8Nsq5gf5 womN1qgu4

kN4ƒÔ3ii5, wkgc3i4 W5yxq5©i6, WxC5nc3hil wuxl7j5 whw9obsA8Ni6,

x7mlZn4 É2X‰8if5 egzi9l Wlv8î5.

  KRG2 vt1zpq5 ybmQo3bzi4 x3ÇÅ2 wlxi vtmic3ht4 vJyicMs3uJ5 kwbt5ym -

EZhx3iu8i4 bm8N Wi3li3u5 wf9Mt5yZhx3i6 rN4foµk5 vmQ/sJ5nst9lA. Wd/tÅ1qg5

vmp7mEs2 scsyq5
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m2Wz !%: vt[4f5 W1axt5ypq5

wl3DyoEpq9l wvJ3yJ5 s[4vi4

vJq3nt5hQ5 wo8ix[7üq8Nt5hQ9l.

Page 15: KRG-organized sports and 
cultural activities are helping to keep
youth motivated and in school.

Page 15 : Les activités sportives et
récréatives organisées par l’ARK aident 
à garder les jeunes motivés et à l’école.

ÔW b3exW4, grjx5typ7mEz5.

Jobie Tukkiapik, Director General.

Jobie Tukkiapik, directeur général.



        Pour ce qui est de la prévention de la criminalité, le CPRK

tâche d’atteindre ses objectifs en réalisant des activités éducatives et

de sensibilisation. Son but est de réduire dans les communautés

les risques pouvant induire un comportement criminel. Voici

quelques initiatives réalisées en 2010 :

• Mise en œuvre continue d’une stratégie globale de lutte

contre l’abus de drogues et d’alcool en collaboration avec

la Régie régionale de la santé et des services sociaux

Nunavik et l’association inuite Nunalituqait Ikajuqatigiitut.

• Présentations réalisées auprès d’enfants d’âge scolaire afin

de les sensibiliser aux abus sexuels, à la sécurité à bord des

autobus et aux effets des drogues et de l’alcool.

• Présentations et consultations dans les communautés sur

la sécurité des véhicules hors route, la violence à l’égard

des aînés, l’ensemble des troubles causés par l’alcoolisation

fœtale, ainsi que la violence conjugale et la violence à

l’égard des enfants.

        Lors de leurs assemblées ordinaires tenues en 2010, les

conseillers de l’ARK ont continué à marteler que la prévention

de la criminalité est l’affaire de chacun. Les drogues illégales et

l’alcool ont des effets dévastateurs sur les communautés.

Toutefois, les communautés et les résidents peuvent, ensemble,

avoir le pouvoir de mettre un terme à bon nombre de ces problèmes.

        Il importe également de rappeler qu’un processus

disciplinaire et un code de déontologie visant à faire appliquer

les règles régissant la conduite professionnelle des policiers sont

en place et permettent aux Nunavimmiuts de déposer des

plaintes contre des policiers. Le CPRK a redoublé d’efforts cette

année pour faire connaître ces mécanismes à tous les

Nunavimmiuts. Le CPRK et l’ARK prennent très au sérieux

toutes les allégations de mauvaise conduite des policiers et il est

essentiel que de telles allégations soient signalées.

Services de justice
L’ARK offre un certain nombre de services sociojudiciaires (le

Centre d’aide aux victimes d’actes criminels (Sapumijiit) et le

Programme d’agents de réinsertion communautaire inuits) et

participe aux travaux du Groupe de travail sur la justice au

Nunavik. En 2010, les conseillers de l’ARK ont reçu de l’information

sur ces services et ont écouté des présentations sur le

fonctionnement du système de justice, ses limites et les rôles des

divers intervenants du Québec et du Nunavik. Entre autres sujets

abordés, il y a eu la cour itinérante et les poursuites criminelles,

les services correctionnels et les droits des citoyens, les concepts

de protection de la jeunesse, le système de justice pénale pour les

adolescents, ainsi que les services de réhabilitation destinés aux

adolescents. Il est important que les Nunavimmiuts continuent

d’être informés du fonctionnement du système de justice pénale,

ainsi que des rôles joués par les intervenants régionaux, dont le

CPRK.

and alcohol, while investigating other major crimes, such as

crimes of a sexual nature. The Unit consists of two officers of the

KRPF and four officers of the Sûreté du Québec (provincial police)

and it serves the 14 communities. The work of the Nunavik

Investigation Unit since its inception has led to several important

illegal drug and alcohol seizures in the communities and in the

South.

        For their part, the KRPF’s crime prevention objectives are

met through education and awareness activities. The aim is to

reduce in the communities risks that could lead to criminal

behaviour. In 2010, initiatives included:

• The ongoing implementation of a comprehensive strategy

to fight drug and alcohol abuse in cooperation with the

Nunavik Regional Board of Health and Social Services

and Nunalituqait Ikajuqatigiitut.

• Presentations to school-aged children on sexual abuse aware -

ness, bus safety, as well as the effects of drugs and alcohol.

• Community presentations and consultations on off-

highway vehicle safety, elder abuse, foetal alcohol

spectrum disorder, as well as spousal and child abuse.

        KRG councillors continued to stress at their regular

quarterly sittings in 2010 that crime prevention is everyone’s

business. Illegal drugs and alcohol are currently having

devastating effects on the communities but, together, the

communities and residents do have the power to put an end to

many of these problems.

        It is also important to restate that a disciplinary process and

a deontology process for enforcing the rules of professional

conduct that apply to police officers are in place. The processes

provide a framework for Nunavimmiut to lodge complaints

against police officers. The KRPF stepped up its efforts this year

to publicize information about these processes among all

Nunavimmiut. In this respect, the underlying messages continue

to be that the KRPF and the KRG take all allegations of police

misconduct very seriously and it is vital that allegations be

reported.

Justice Services
The KRG delivers a number of socio-judicial services (the Crime

Victims Assistance Centre (Sapumijiit) and the Inuit Community

Reintegration Officers Program), as well as participating on the

Working Group on Justice in Nunavik. In 2010, the KRG Council

received information on these services delivered by the KRG and

listened to presentations on the workings of the justice system,

its limits and the different roles of Québec and Nunavik

stakeholders. Specific topics included the itinerant court and

criminal judicial proceedings, correctional services and citizens’

rights, youth protection concepts, the youth criminal justice

system, as well as youth rehabilitation services. It is important
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€z÷8Ngw5 wuxlw9l µ8Nst9lA Ws1qg7mE7u4 h3êymicc5bm5 kNo8i ryxio, xbs5yf5,

kNø5 bµius9l §aic5yxg5 k3ct5yZhxExu4 xuhi5 W8âlbi4. 

  W7mEsQK3l scEx9Mstc3i6 wi3tEi3j5 WNhx3bs?9oxt5yic3m5 x7ml x©tlA

ryxisJi4 W?9oxt5yi6 xg3bst5yyx3if5 moZ3i4 WytsAtc9ME5gk5 WsysQxo8kxzJi4

Søysi4f5 Wp5ytk5. 

  bm4fx W?9oxî5 kwbt5yAtsJ5 kN[7us5 ckwos3[cD8Nt9lQ5 whw9osDt5ncDt4

Sø¥5 Wp5ytq8ªozJi4. Ì4fx vt[s2 Søyq5 b=Zi x3ÇAu xJw8NspQx4v8iDtcMsJJ5

Nsgw8Ni4 csp4ÏEZhx3ht4 grym/sdp5ht4 bm4fx xJw8Nspî5 WNhxDbs7mEQxq5

w¬8Noµq5tA5 kN[7ustA5. bm8No W5JtQ5hA, Ì4fx xÌî5g5 gn3bsd/sJ5 vJy/sQ8Ng5

vt[s2 Søyq5 (KRPF) vt[4 kNooµ5 v?mzl ckw5ggw8Noµ5 Søyi4 W5yxq5 -

g[ist9lQ5 Xy5yiêAtsJ5 hoJE/s?8ix©o3t9lQ5 x7ml Xy5yAtoµ5 w¬8Nt4

gn3bstbs5yxc5blt4.

w3cgw[5tA5 WA5pî5 

Ì8N KRG vJyt5yJ6 xuhwi4 wªctŒk5-w3cgw[oEi3tA5 W5Jpi3i4 GWi3lbsmJw4

wvJ3y/sAtq5 GnS7uº5H x7ml wkw5 kNo7j5 st3Xoxt5y?9oxi3j5 Wp5y†5 Wixi3bzH,

x7ml5bs6 wMQ/sc5bht4 WNhx3ij5 vtmpxW8i wozJj5 kN[7u w3cgw[oEi3k5.

@)!)-u, KRG2 kNooµk5 vt1zpq5 WMsJJ5 gnsmt5ysti4 wozJi5 vt[4 kNooµ5

v?mzb vJytbq8i4 x7ml ˆMMsJ5ht4 bf/st5yAti4 w3cgwp4f5 €3eymizi, ck3l

r9oc3[cExc3gns7mzb x7ml x5pŒ1qgw5 W/5nE/sJi5 fÑ4fk5 kN[7usk9l vmcbsJk5.

gÇz[7uk5 W5Jtø5 wMcMsJK5 kNo8k5 x3[b§k5 r9oyix3ti4 x7ml Wi3lymJk5

w3cgw[4ƒî,5 tA/smJoEi3j5 W5JpA†5 x7ml wkctŒ5g5 WJ8Nstq8k5, wªh5gw5

nS7u/s[q5b ckwozstsJw5, x7ml wªh5gw5 Wi3lymJw5 €3eh3bs[qA5 W5JpA†5.

W7mEsK6 kN[7us5 vJylt4 vœQ/c3Xoxiq5 w3cgw[c3if5 €3eymsti4, x7mlZn4 rN4f5

ckwos3tsJ5nsm¯b kNooµ3tA5 vmcbsJw5 wMst9lQ5 Ì4fx vt[s2 Søyq5.

ei3ij5 xysmJ3ixi3jl X3âyms†5 

sçAtcZ˜WAm7uJz vt[4 kNooµ5 v?mzb ei3ij5 xysmJ3ixi3jl to/smstzi4.

ie5nysChx3i6 ho µ8Nst9lA xg3bsi3ÙaK6 wk5tA5 xu§i3ã5 ie5yxi4 iegw8N -

ò8Ndpj5. ÖàZlx3t9lA, yMs2 xy5pX9oxiz h3êymJ7mEso3m5 wkw5 cz4fl ck3l

kNoxc5biE/qA5, hêym5hi bmqA5 Nqx3Ngco3if5 x7ml ie5nò8NExc3if5. vœQ/ -

c3i6 bm4fiz xy5pX9oxDti4 x?tK5tA5 wvJyMzJ6 hqst?9oxi4f5 wkw5 ck6

wªZhxDyQo3bqi5 x7ml ck6 kNo5 Wix3gns7m¯b xy5p?9oxi3j5. ckgw8NsZlx3X5,

ei3ij5 xysmJ3ixi3jl X3âDtsymJ5 WbcExc9ME6Q8Ng5 µ8Nst9lA, yKizi swmN3g5

x©tq8iq8i. @)!)-u Öàm5, Ì8N KRG wMQ/s5yxc5bMsJJ6 sçctŒ8ii wMQ/st9lQ5

vNboµ3tA5, b3CustA5, fÑ4ftA5 x7ml vmcbsJoµtA5 Ws¥QxChx3iu5 swmN3gco3X5-

vmQxyi3j5 grjx5tyi3i.

W9lfQxo5tA5 wvJ3ymi6 

gÇZE/sJi xqi3Ù6 b=Zi vt[4 kNooµ5 v?mzi @)!)-u vJyAtsMs3d6 W9lfQxo5tA5

wvJ3ymi4f5 kNø5 v?µWq8k5 x7ml kNø5 tudtq8k5. bm8No W5Jtz Ì5hm W9lfQx -

o5tA5 wvJ3ymis2 W¿9ot5yZhx3isK6 kNø5 cspmod9lQ5-ck6 hNgw8NoEi3i5 kNø5

WA5piqA5 x7ml, Wlx3gu5, kNø5 v?µW4fq5 GiDx3bsm5ht4 e=Zg3tq5 x7ml

kNooEpk5 WNh5tsJ5H whm3hD8Ni3nsd9lQ5 vJyt5yi3uA5 WNhxExo7ui4.

  W9lfQxo5tA5 wvJ3ymi6 vJytbs§aK6 vt[4 kNooµ5 v?zk5 (KRG) Wlx3gu5

mo5hQ5 wMq5 to/smstsJ5 wlxî5g5 xqctŒ8iu W9lA wlw4vsozJi5

®Ns/c3tbsiz vt[4 kNooµ5 v?mzb GyKi3j5 xqctŒ8i6H.  ß4©tQ9lA, wvJ3ymi6

bm4fiz kNø5 v?µW4fq8i4 xÌA5 to/smsts2 B.!% b=Zi yKi3j5 xqctŒ8iu wozi -

c3m5 mfkz Wd/tA5 Wix3isJ5, xsM5yi6 x7ml kNo8i5 ®Ns/oEi6, kNu4 xg3ij5

X3Nysms†5 x7ml kNjxozJi5 W?9oxt5yi6, nNp7mEc3tyi3l.  wMz5 Ì4fx sc3bsJw5

wvJ3ymA†5 @)!)-AMs3gu gÇzicMs3d5 gryt5yyxv8ii3i5 h3CsbsAtso3gi4 yMs2

vmp7mEs2 scsyq5
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yM3Jxus5 W1axi3Jxc3tlQ5 ñMc3g[i6

Clara Hughes wMc3hi v+†N Ws/8u4

çr3ytsostic3tlQ5 vq3hxl0Jx2

yx3E/3[zi.

Olympic gold-medalist Clara Hughes
with Christina Baron at a bantam hockey
tournament in the renovated arena in
Kangiqsualujjuaq.

La médaillée d’or olympique Clara
Hughes en compagnie de Christina
Baron lors d’un tournoi de hockey de
niveau bantam à l’aréna récemment
rénové de Kangiqsualujjuaq.

wu3b[7u4 vmQ/c5yxi6 vt[4fk5

W9lfQxo8k5 wvJ3ymQxc3izk5

to/smAtz wMc3ht4 b3Cus5 kNoq8i4.

Drinking water management is among
the KRG’s many technical assistance
mandates with the Northern villages.

La gestion de l’eau potable est l’un 
des nombreux domaines dans lesquels
l’ARK a le mandat d’offrir de l’assistance
technique aux villages nordiques. 



Recherche et sauvetage
J’aimerais également aborder le mandat de l’ARK concernant les

opérations de recherche et de sauvetage. Les activités de chasse

et de pêche continuent d’être le principal moyen pour la plupart

des ménages inuits d’obtenir une quantité suffisante d’aliments

sains. Cependant, les changements climatiques affectent l’accès

au territoire, ce qui peut mettre en danger la sécurité des

chasseurs et entraîner des problèmes d’insécurité alimentaire. La

sensibilisation aux changements qui se produisent dans notre

environnement permettra aux Nunavimmiuts d’adapter certaines

pratiques de chasse et de pêche, et de réduire la vulnérabilité de

nos communautés. Malgré tout, la planification des opérations

de recherche et de sauvetage continue de revêtir une très grande

importance, car une telle planification doit se faire avant que des

situations d’urgence ne se produisent. En 2010, l’ARK a donc

participé activement à des discussions avec des intervenants

nationaux, nordiques, provinciaux et régionaux afin d’améliorer

la coordination de l’intervention en cas d’urgence.

Assistance technique 
L’un des principaux objectifs de l’ARK en 2010 a encore été

d’offrir de l’assistance technique aux villages nordiques et aux

organismes communautaires. L’assistance technique a pour but

d’accroître le savoir-faire local dans des domaines relatifs aux

services offerts dans les communautés et, plus particulièrement,

de rendre les représentants élus des villages nordiques et le

personnel municipal plus autonomes dans l’exercice de leurs

fonctions.

        L’ARK offre notamment de l’assistance technique en vertu

de certains mandats contenus dans l’Entente sur le financement

global de l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut).

Conformément au mandat B.15 de l’Entente Sivunirmut par

exemple, l’ARK offre de l’assistance dans les domaines suivants :

affaires juridiques, gestion et comptabilité municipale, aménage -

ment et développement du territoire, et ingénierie. En 2010, les

efforts déployés à ce chapitre ont porté tout particulièrement sur

l’amélioration de la compréhension des impacts des changements

climatiques en vue d’adapter certaines pratiques d’aménagement

du territoire dans les communautés et accroître la sécurité des

chasseurs de subsistance. En 2011, le suivi des dossiers relatifs à

la fonte du pergélisol à Salluit et dans d’autres communautés

continuera de revêtir une grande importance. Par ailleurs,

conformément au mandat B.17 de l’Entente Sivunirmut, l’ARK

offre aussi de l’assistance technique aux villages nordiques dans

le domaine du soutien à l’organisation d’activités sportives et

récréatives. Les conseillers en assistance technique et en

développement des loisirs du Service des loisirs de l’ARK se sont

chargés de la réalisation de ce mandat ainsi que d’un certain

nombre de programmes régionaux.

        Toujours dans le cadre de l’Entente Sivunirmut, l’ARK offre

de l’assistance technique dans les domaines de l’eau potable, des

that Nunavimmiut continue to become more aware of the

criminal justice system, as well as the roles played by regional

stakeholders including the KRPF.

Search and Rescue Planning
I would also like to touch on the KRG’s search and rescue

mandate. Harvesting activities continue to be the primary means

for most Inuit households to secure an adequate supply of

healthy food. Notwithstanding, climate change is affecting when

and how Inuit access the land, contributing to both hunter safety

issues and food insecurity. Awareness of the changes taking place

in our environment will help Nunavimmiut to adapt certain

harvesting practices and reduce the vulnerability of our

communities. Regardless, search and rescue planning remains

essential now, before emergencies arise. In 2010 therefore, the

KRG was actively involved in talks with national, Northern,

provincial and regional stakeholders to improve emergency-

response coordination.

Technical Assistance 
A main objective of the KRG in 2010 continued to be the delivery

of technical assistance to the Northern villages and community

organizations. The purpose of technical assistance is to increase

local know-how in fields relevant to community services and, 

in particular, to make the Northern villages (their elected

representatives and municipal staff) more autonomous in the

performance of their duties.

        Technical assistance is delivered by the KRG in particular

pursuant to certain mandates contained in the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut Agreement). For example, the assistance delivered

to the Northern villages under mandate B.15 of the Sivunirmut

Agreement relates to legal affairs, management and municipal
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yxE/3“9l W1ax“9l nN/sQx9˜iq5 WNhx3bsMs3g5 vt[4fk5 xgi5

kNo8i.

Arena and gymnasium renovation work was carried out by the KRG
in every community.

Des travaux de rénovation ont été effectués dans les arénas 
et gymnases de toutes les communautés.



xy5pX9oxizk5 bÅNlA wdtEQxDtsA8Ngi4 wMq8i5 kNo8i kNu4 X3âi4f5 WNhx3 -

isJi4 x7ml Ws¥QxCxh3i6 womN1q©Zhx3if5 ie5nys3ij5 mò5tk5. Öµ5ãNZ 9̃l @)!!-u,

WNhx3î5 vJy/siq5 W7mEsq8NMzK5 raizA5 xsMs3ym1qgw5 xsX9oxymo3t9lQ5 n9li

xyq8il kNo8i. É2ÙA9l ß4©tc3if5, bm8N wvJ3ymis§6 kNø5 v?µWq8k5 xÌA5

to/smsts2 B.!&-f5 b=Zi yKi3j5 xqctŒ8iu W9lQ5 W1axî5 x7ml hc5yioEi3u5

tusJi5 wvJ3ymi6 x7mlZn4 xyq5 vJyt5yisJ5 kNooµ3tA5 Wix3ibsJ5 vmQ/sc5 -

bMsJK5 hcyioEi3j5 W9lfQxo5tA5 wvJ3ymi3j5 x7ml W?9oxt5yi3j5 whm5nosEpk5

b=Zi KRG2 hc5yioEi3j5 WNhx3[zi.

  x7ml5bs6 xÌA5 Ì5hm yKi3j5 xqctŒ8is2, Ì8N vt[4 kNooµ5 v?mz vJyt5yJ6

W9lfQxo5tA5 wvJ3ymi3u4 wozJtA5 wm3u4 wuC5nu wmoEi3i5, rˆ9lf[i3ixi3i4 x7ml

ra¿3lfi4 hN[iMÏi4 xsMbc3ii5, x7ml wuC5nu4 wmoEi3j5 rˆ9lf3ixi3jl

wq3Ct5ypi4 W/Es3ãi3i4 Gto/mst4 B.!)H, x7ml5bs6 kNo8i wkoµi4- x7ml wkw5

wMq8kxzJi5 syv5bi3j5 W5Jpi3i4 Gto/smt B.@)H.  bm4fkz wozJtA5 @)!) wlxi

xbsy6 W/E/sMs3d6 Ì5hjz vt[4 kNooµ5 v?mzk5, wvJ3ymi3uA5 kNø5 v?µW4fq8i5

wk4Jxi S[3igul kÌu4 wkoµ3kxzJu5 wqCsttA5 WA5pi6.

  xuhZä5 W?9oxt5yymî5 b=Zi x3ÇÅMs3gu woziclxMs3gwo €3ehwi3u5 h3êAt -

s9ME8ixgi4 xyQ7u/qtA5 x5pQ1qbq8i4 W9lfQxo5tA5 wvJ3ymAtsA8Ngi vt[4

kNooµ5 v?mzk5 mfNi xyq8i wk8i4 womN3gü5ty5Öoi6 x7ml wvx9MÖomt5yi6

Gto/smst B.!^ b=Zi yKi3j5 xqctŒ8iuH. Wlx3g6, ®Ns/c3tyi3j5 xqctŒAt

xtosctŒAt[i6 fÑ4fl v?mq5 Jäat9lA W9lQ5 Ws4fttA5 x7ml whxdt7mE8k5

gÇZsJ5 x7ml xq3bsiz €3eQxEAt[isÔ2 b=Az yKi3j5 xqctŒ8ij5 ª[7WEst9lA

WQxDt9MEsixo3g6 w¬8NA5 vJyotEQx3iu5 Ì5huz kN[7j5 wfx9MÖomt5yi3j5

X3âAtoxamJu4. Ì8N ra9o6 ra9oXslil bm5hmi WNhx3isix3gu ra9oÙu xq3bs -

Qxc 3̃iz6 wk8i4 wom3gü5ty5Öoi3j5 g3cb3[sJj5, whmNClx3d6 x3ÇÅMzJ6 WQx3cuz -

is˜Exz. raizA5 bm5hm, Ì8N KRG2 W9lfQxo5tA5 wvJ3ymiz x©tc9ME5ymMzJ6

yKjxEx3if5 X3âDtsymJi4 nNi3k5 kÌi4 cutEº5 kN4ƒÔcstq8i4 vq3hJx3u, wk4Jxi

x7ml S[3igu, bm8N is[3isMs3g6 wfx9Mg3ixDti4 kN4ƒÔi4 kNoq8k5 ƒ5JxÇW4,

wk4Jx6, S[3ig5, vq3hxl4Jx6 x7ml n9lw5, x7ml5bs6 WQs3nt5yisMsJJ5 kNø5

xro3gbsÛt4 cutEpq8i4.

  Ì8N KRG vJyt5y§a7uJ6 W9lfQxo5tA5 wvJ3ymi3u5 kNø5 v?µWq8k5 mo5hQ5

xyq5 xqctŒAtsymJ5. xuhZä5 ß4©tsJ8Ng5 wMc3d6 whÎ†5 Wix3ibzi4 wozJ6

kNø5 whxdt7mEq8i4 WsyotEQx3ik5, sNl W?9os†5 Wix3ibz wozJ6 vJyt5yi6

kNø5 whxdt7mEq8k5 WNhx3ii4, x7ml W1axgoEi3j5 hc5yioEi3jl w9lJx3bq8i4

nS7u/c3ij5 Wix3ib6. ra9oÙ6, mo5hA to/smst B.( b=Zi yKi3j5 xqctŒ8i6, Ì8N

vmp7mEs2 scsyq5
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vt[4f5 W9lfQxotA5 wvJ3yic§5 

b3Cus5 kNoq8i4 kNs2 xg3bsizb

X3Nymstq5tA5 W?9oxt5yi3jl 

bµi kNu.

The KRG delivers technical assistance 
to the Northern villages for land use
planning and development of the 
territory.

L’ARK offre de l’assistance technique aux
villages nordiques dans les domaines de
l’aménagement et du développement
du territoire.



eaux usées et de la gestion des matières résiduelles ainsi que de

la formation aux travailleurs affectés à l’eau potable et aux eaux

usées (mandat B.10). Elle offre également de l’assistance dans le

domaine des services de transport collectif et adapté (mandat B.20).

L’une des réalisations de l’ARK à cet égard en 2010 a été

l’assistance qu’elle a offerte aux villages nordiques d’Inukjuak et

de Puvirnituq pour mettre sur pied de nouveaux services de

transport collectif.

        Un certain nombre d’événements qui se sont produits cette

année devraient en outre avoir un impact significatif sur d’autres

types d’assistance technique dans les domaines de la sécurité

civile et de la prévention des incendies (mandat B.16 de l’Entente

Sivunirmut). Plus précisément, une entente de financement

conclue avec le gouvernement du Québec en juillet concernant

les objectifs relatifs au matériel et aux infrastructures et

l’approbation d’une modification à l’Entente Sivunirmut en

novembre ont permis de réunir les conditions propices à la mise

en œuvre complète du Schéma de couverture de risques pour le

Nunavik. La prochaine et dernière étape de ce processus consistera

à obtenir l’approbation finale du ministre de la Sécurité publique

au début de la prochaine année, si tout va bien. Par la suite, l’ARK

offrira de l’assistance technique pour la construction de

nouvelles casernes à Kangiqsujuaq, à Inukjuak et à Puvirnituq,

ainsi que pour l’achat de camions d’incendie à Kuujjuarapik, à

Inukjuak, à Puvirnituq, à Kangiqsualujjuaq et à Salluit, et

donnera de la formation aux pompiers volontaires locaux.

        L’ARK offre également de l’assistance technique aux villages

nordiques en vertu d’autres ententes, notamment dans le cadre

du Programme Isurruutiit d’amélioration des infrastructures

municipales, du Programme Pivaliutiit pour la réalisation de

projets d’infrastructure communautaire et du Programme de

soutien aux installations sportives et récréatives. Enfin, conformé -

ment au mandat B.9 de l’Entente Sivunirmut, l’ARK offre de

l’assistance technique à des organismes communautaires, dont

les centres de la petite enfance dirigés par un conseil

d’administration formé de parents dans toutes les communautés.

        Comme les besoins municipaux et communautaires

continuent d’évoluer, l’ARK devra adapter en conséquence ses

priorités en matière d’assistance technique. Tout bien considéré,

l’assistance technique s’avère être le meilleur moyen de parvenir

à développer pleinement les ressources et le potentiel à l’échelle

locale. Qui plus est, l’ARK peut, par l’entremise de l’assistance

technique, prioriser dans tous ses programmes et services les

activités qui génèrent le plus de retombées possible dans les

communautés, dont :

• L’embauche de travailleurs locaux.

• Les achats auprès de fournisseurs locaux autant que possible

(location de véhicules, hébergement et achat de nourriture

pour les travailleurs venant de l’extérieur de la région, etc.).

accounting, land use planning and development of the territory,

as well as engineering. One aspect of this assistance in 2010

focused on enhancing understanding of the impacts of climate

change with a view to adapting certain community land

planning practices and improving the safety of subsistence

hunters. In the same vein in 2011, follow-up on permafrost-

melting issues in Salluit and other communities will continue to

be important. By way of a second example, the assistance

delivered to the Northern villages under mandate B.17 of the

Sivunirmut Agreement regarding sports and recreation

organizational support as well as the implementation of a

number of regional programs was handled by the recreation

technical assistance and development advisors of the KRG

Recreation Department.

        Also under the Sivunirmut Agreement, the KRG delivers

technical assistance for drinking water, wastewater and residual

material management, and drinking water and wastewater

operator training (mandate B.10), as well as for local public- and

para-transit services (mandate B.20). One achievement of the

KRG in this respect in 2010 was the assistance delivered to the

Northern villages of Inukjuak and Puvirnituq to set up new

public-transit services.

        A number of developments this past year are moreover set

to impact significantly on other types of technical assistance

delivered by the KRG in the fields of civil security and fire

prevention (mandate B.16 of the Sivunirmut Agreement).

Specifically, a funding agreement signed with Québec in July

concerning equipment and infrastructure objectives and the

approval of an amendment to the Sivunirmut Agreement in

November have set the stage for the full implementation of the

Nunavik Fire Safety Cover Plan. The next and final step of this

process will be final approval by the Minister of Public Security,

hopefully early in the new year. Thereafter, KRG technical

assistance will be key to moving ahead with plans for the

construction of new fire halls in Kangiqsujuaq, Inukjuak and

Puvirnituq, the purchase of fire trucks for Kuujjuarapik,

Inukjuak, Puvirnituq, Kangiqsualujjuaq and Salluit, as well as

the delivery of training to local volunteer fire fighters.

        The KRG also delivers technical assistance to the Northern

villages pursuant to other agreements. A few important examples

are the Isurruutiit Program for municipal infrastructure

improvements, the Pivaliutiit Program for the implementation

of community infrastructure projects, and the Sports and

Recreational Facilities Support Program. Finally, pursuant to

mandate B.9 of the Sivunirmut Agreement, the KRG also delivers

technical assistance to community organizations, including

parent-operated childcare centres in every community.

        As municipal and community needs continue to evolve, the

KRG must be prepared to adapt its technical assistance priorities.

A technical-assistance approach is, after all, the surest way to
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KRG vJyt5y§a7uJ6 W9lfQxo5tA5 wvJ3ymi3u5 kNø5 tudtq8i4, wMst9lQ5 xzJ3ç -

E/sJk5-wq3CtbsJ5 ÑE5y“5 xgi kNooµ5yxi.

  Ömo kNooEp4f5 x7ml kNø5 r1åmQ/q5 W?9oxic3t9lQ5, Ì8N vt[4 kNooµ5

v?mz xgw8NsQxc3g6 xy5º?9oxiEQxo7ui5 W9lfQxo5tA5 wvJ3ymi3j5 Wix3ibtA5

f7mN3gdtQ/sJi5. W9lfQxo5tA5-wvJ3ymi3j5 WNhxDtsJ6 wà5©m5, NlNCil, dM3Nq8iÙ6

xJw8NstsJw5 W?9oxbsA8Niq5 w¬8ˆA5 WD3tZhx3lQ5 kNo8i WNhxDtsJw5 x7ml

W[cD8NiqA5. x7mlQx9M4, bm8N xg3hA Öàos3i6 Ì8N KRG €3ehwA8N§6 f7mN3gdt -

Q/ui4 xÌA5 Wix3ibuA5 x7ml W5Jpi3uA5, WNhx3isJtA5 kwbsMec5bg5 xqi3ÙtA5

bm4fN1z5 kwbsQx9MD8NgtA kNo8i, wMc3d5:

• kNo8i WNh5†5 WNhZ5b3tbsiq5.

• kNo8i4 is[3i6 WA8N[oµ4f5 GkN4ƒÔi4 x5bg3i6, yi5b[c3tyî5 x7ml iei4

is[3i6 WNh5tk5 WymJk5 kNo5b yMÌiH.

  kNø5 wMsiE§q5 KRG2 WNhx3ic3ty[q8i x7ml W5Jpic3[q8i kwbic9ME4f5

W7mEsJu5 wMs[sQxc3iz WNhZ3i4 tAux5yxbsA8Ngi4 W?9oxt5yi3u5. bm8Nl kNK5

xqJv9MmE8i4 ®Ns/3b¥AtsymJi4 bµîq8ND8Nt5y§6, ryxio kN[7us5 k3czAtø5

W7mExl5tA5 ck6-cspmi3u5 x7ml WNhx3if5 Woi1aDtQA8Nbq8i4.

xyq5 cspmZ5nsuJ5 

Öm1zi5 !(()- x©tymo3t9lQ5, Ì8N KRG W?9øymJ7mEso3d6 WNh5tbsA8No3iq8i5

bµius5 WNh5tq5 kw5yc5bi4f5 vJyt5yi4fl bmqA5 w4r©ZlxtA5 x7ml xqJ3Mi4

WQs3nt5yi3j5 WNhx3ic3tyAti5 ˆ7m 3̂ini4 bµiusk5. vJyic5yxymJ5 c7uf5 kwbsc5 -

bymo3g5 wMc3d6 bmgmi4f5 ê=Mu s/C3ixi, nNº5 WNhx3tbsiqA5 w9los3iu5

WNh{[sJ3tA5 x7ml w[3t[4 WNhZ5noEi6 WJ8NicExo5tA5 WQs3nt5y[4 s4fwbsMs3 -

ymJ6 m8gEx9u Ôist9lA WNhxcbst9lQ5 vt[4 wo8ixioEp4f5, vNbs9l WNh5goEpq5

WJ8NicExc3ifl W?9oxt5ypq5 x7ml fÑ4f5 WNhZ5noEpq5. bm4fx WNhx3î5 kwbt5y -

ME5g5 kN[7us5 nS7u/s5yxExø5 W=ZChx3t9lQ5 S3gi3nu5 wo8ixymi3ÌChx3if5 x7ml xfiEJj5-

 tr8ixt9lQ5, xÖ8Ngi4 v?m4ftA5 ®Ns/c3tbsi6 W9MEsK6 b=ÅN trCbChx3lA Ì8N gÇZ9MEsJ6.

  Ömo bm8N w9lc5yxq8i6 h4Ü©Zlxu4 €3ebs?9oxo3t9lA, kN[s2 ra9o6

xqJ3Mshi ñ1zQxc9ME5bz wà5©Mzo3uJ6 kN[7us5 WJ8NytZhx3lQ5 wh3ÎtoEi4f5

xKzsozJi5 WNhZ5nsJw5 µ8Nst9lA kwbs?9oxc5bg5 bµî kNc3[t8i. Öà7m5

m8NMEsK6, WQs3nt5yi6 WNhxDt9ME4 wvJ3yA8N©5hi s?5ti4 xsM5yyxD8NExc3if5

N7ui6 Wix3iE/K8i4.

k3ci4f5 scs¥5

Öµ5ãN6 Öà§A7m5 x3ÇAbµ5, W7mEsK6 scDtcExu4 KRG2 WNh5tq5 vmQ/5nø5 W5yxg7mE7u4

vJyt5yQx6 wl8Noµq8i5 tusJdts2 WNhx3bq8i4 W5JpAtq8il. bm4fx WNh5†5 g1z -

[c3g5 xgioµ5yx6 kNo8i x7ml WNhZ3u8i4 vJyt5yc5bg5 wk4t©6 xg3hA, c9lˆtg5

x7ml swAw3tg5.  Ì5hm KRG2 Wix3ibq5 W5JpAtq9l xuh7mEsJ5, mfx wq3CstoEi6,

SøyoEi6, wk8i4 womN3gü5ty5Öoi6, WNhZ5noEi6, WNh5ti4 WQs3nt5yi6, ieÌoE -

i4f5 wvÔyxoEi6, Ñ‰5y[oEi6, mrbZhxDtc3if5 x7ml kNo8i whxdt7mEc3if5

W?9oxt5yi6, x7mlZn4 ra{[D8Ngi4 W5ndtoEi6 kNu9l-xg3ij5 xsM5yî5. b=ÅN

W[c3iCi KRG2 WNh5toµ5yxq8i4 Nf3üDmKz w2WAh5yxmE5ht4 WNhx3mb.  Nf3üDmQKz

KRG2 S3gi3ni vtmpq8i4 x7ml kNooµk5 vt1zpi4 x©tc9ME5gxl7u4 yKo3mb.

ÔW b3exW4

vmp7mE4

vmp7mEs2 scsyq5

23

wkoµi4 x5bN3gu5ty5Öomi3j5

®Ns/c3tyi3j5 xqctŒA†5 kÌ5

W/‰3tbsMsJ5 wMQ5hQ5 fÑ4f5

wo8ixt5yAtsix3gi4 kNø5 

wvJ3yi4f5 wfx9Mg3ixtq8i4.

New civil-security funding agreements
were finalized with Québec that, among
other things, will lead to improved 
training for local volunteer fire fighters.

De nouvelles ententes de financement
concernant la sécurité civile ont été 
finalisées avec le gouvernement du
Québec. Ces ententes permettront 
notamment d’améliorer la formation 
offerte aux pompiers volontaires 
des communautés.

ÑE5y[oEi3u4 W?9oxt5yZhx3i6

kwbsymJ6 kNo8i WNhZ5noEi3j5

kN[7us5 wo8ixEx9MD8Nixo3tlQ5

WNhZ5nc3gj9l wt3lt4.

Childcare development has created 
local employment and permitted many 
Nunavimmiut to return to their studies
and enter the labour market.

Le développement des services de
garde à l’enfance a créé des emplois
dans les communautés et a permis 
à de nombreux Nunavimmiuts de 
retourner aux études et d’intégrer 
le marché du travail.



        La participation locale aux programmes et aux services de

l’ARK constitue un élément de développement durable

considérable. Non seulement elle permet de conserver dans la

région une bonne partie des sommes investies, mais elle permet

également aux Nunavimmiuts d’acquérir un précieux savoir-

faire et de l’expérience.

Autres dossiers
Depuis les années 1990, l’ARK favorise l’employabilité de la

main-d’œuvre de la région en élaborant et en mettant en place

des activités de formation à petite et grande échelle qui reflètent

les besoins de formation des résidents. Il y a eu récemment des

projets de formation en cours d’emploi qui ont connu un franc

succès, dont Tamatumani à la mine Raglan, le Projet Sanajiit pour

le secteur de la construction et le Centre Ivirtivik de formation

en compétences préalables à l’emploi qui a ouvert ses portes à

Montréal en juin grâce à la collaboration de la Commission scolaire

Kativik, de Ressources humaines et Développement des compétences

Canada et d’Emploi-Québec. Ces projets montrent bien que les

Nunavimmiuts ont besoin de soutien pour atteindre un niveau

d’éducation plus élevé et que le financement régulier et à long

terme des gouvernements est essentiel à l’atteinte de cet objectif.

        La crise du logement est en train de se résorber lentement.

Le prochain grand défi que le Nunavik aura à relever sera alors

d’aider les Nunavimmiuts à accéder à des emplois dans le

domaine de la technologie de pointe qui sont présentement créés

dans la région. La formation est sans contredit l’outil qui nous

permettra de garder la mainmise de nos propres affaires.

Le mot de la fin
Comme c’est le cas chaque année, il est important de souligner

que les employés de l’ARK jouent un rôle de premier plan dans

l’exécution des programmes et la prestation des services de

l’organisme. Il y a des employés de l’ARK dans chacune des

communautés et ils travaillent en inuktitut, en anglais et en

français. Les programmes et les services de l’ARK sont très variés

et couvrent divers domaines dont les transports, les services

policiers, la sécurité civile, l’emploi, la formation de la main-

d’œuvre, la sécurité du revenu, les services de garde à l’enfance,

le développement économique et d’infrastructures municipales,

ainsi que les ressources renouvelables et l’aménagement du

territoire. J’aimerais profiter de l’occasion pour remercier les

employés de l’ARK qui travaillent consciencieusement jour après

jour. Et, au nom de tous les employés de l’ARK, je tiens à

remercier également les membres du Comité administratif et du

Conseil de l’ARK pour les précieuses orientations qu’ils

insufflent à notre organisme.

Le directeur général,

Jobie Tukkiapik

advance efforts to fully develop local resources and potential.

Additionally, through this approach the KRG is able to prioritize

under all its programs and services, activities that generate the

greatest possible spin-offs in the communities, including:

• The employment of local workers.

• Local purchasing insofar as possible (vehicle rentals,

accommodations and food purchases for workers from

outside the region, etc.).

        Local participation in KRG programs and services represents

an important element of sustainable development. Not only does

the region retain a considerable portion of the money being

invested, but Nunavimmiut are enabled to gain important know-

how and work experience.

Other Notes
Since the 1990s, the KRG has been fostering the employability

of the region’s labour force by developing and implementing

both small and large training activities that reflect the needs of

residents. Successful recent job-training projects are Tamatumani

at the Raglan mine, the Sanajiit Project for the construction

sector and the Ivirtivik employment skills training centre opened

in Montreal in June with the Kativik School Board, Human

Resources and Skills Development Canada and Emploi-Québec.

These projects underscore that Nunavimmiut must be supported

to achieve higher levels of education and that long-term, steady

government funding is key to reaching this goal. 

        As the housing crisis is slowly resolved, Nunavik’s next

greatest challenge will be for Nunavimmiut to access the

technologically advanced jobs currently being created in the

region. Ultimately, training is the tool that will allow us to

maintain control over our own affairs.

Closing Remarks
As is the case every year, it is important to point out that KRG

employees are responsible for the successful delivery of all the

organization’s programs and services. These employees are based

in every community and do their jobs in Inuktitut, English and

French. The KRG’s programs and services are extensive, covering

transportation, policing, civil security, employment, labour

training, income security, childcare, economic and municipal

infrastructure development, as well as renewable resources and

land-use management. I would like to take this opportunity to

thank all the employees of the KRG for their conscientious work.

And, on behalf of all KRG staff, I want to also thank the members

of the KRG Executive Committee and Council for their valuable

guidance.

Jobie Tukkiapik

Director General
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Comme son nom l’indique, le Service financier, de

la trésorerie et des ressources humaines est chargé

de la réalisation d’activités dans trois domaines

distincts en vue d’offrir du soutien aux autres

services de l’ARK, ainsi qu’au Conseil et au Comité

administratif de l’organisme.

Trésorerie
La trésorière est nommée par le Conseil de l’ARK et les articles

308 à 314 de la Loi sur les villages nordiques et l’Administration

régionale Kativik prévoient les tâches qui lui incombent. Plus

précisément, la trésorière dirige les services de la trésorerie de

l’ARK. Elle perçoit tous les deniers payables à l’ARK et, sous

réserve de toutes autres dispositions légales, elle les dépose dans

la banque, la coopérative de services financiers ou la société de

fiducie légalement constituée que peut désigner le Conseil de

l’ARK et doit les y laisser jusqu'à ce qu'ils soient employés aux

fins pour lesquelles ils ont été prélevés ou reçus ou jusqu'à ce

qu'il en soit disposé par le Conseil. La trésorière doit tenir des

livres de comptes où elle inscrit les recettes et les dépenses et,

dans les 30 jours qui suivent la fin de tout exercice financier de

l’ARK, elle doit préparer des états financiers vérifiés. Pour réaliser

ces tâches, la trésorière prépare, en collaboration avec le Comité

administratif, un budget annuel qu’elle présente au Conseil de

l’ARK avant le début de chaque exercice financier. Tout au long

de l’année, elle effectue régulièrement le suivi de la situation

financière de l’organisme et en fait rapport au Conseil de l’ARK,

au directeur général et aux directeurs de services.

        En ce qui concerne les recettes, une analyse comparative

entre 2009 et 2010 révèle que les produits d’exploitation

provenant de sources locales et de contributions ont augmenté

de 1 890 353 $. Cette modeste augmentation est attribuable à

divers facteurs, dont l’indexation annuelle du financement reçu

dans le cadre de l’Entente de partenariat sur le développement

économique et communautaire au Nunavik (Entente Sanarrutik)

et de l’Entente sur le financement global de l’Administration

régionale Kativik (Entente Sivunirmut), ainsi que de la signature

et de l’expiration de diverses autres ententes. Les retours sur

investissements, lesquels proviennent en grande partie de

l’émission d’obligations à long terme, ont pour leur part diminué

de 33 234 269 $ principalement en raison de l’achèvement en

2009 du Projet d’asphaltage des chemins et de plusieurs projets

dans le cadre du Programme Isurruutiit. En outre, l’état

consolidé de la situation financière au 31 décembre 2010 indique

que la situation financière de l’organisme demeure bonne.

        L’an dernier, l’ARK a émis 11 741 000 $ en obligations

municipales vendues sur le marché monétaire, ce qui a eu pour

effet d’augmenter le passif à long terme inscrit pour l’organisme

et les villages nordiques, ainsi que les investissements nets dans

l’actif à long terme. Ces obligations continuent d’être une valeur

As its name suggests, the Finance, Treasury and

Human Resources Department is responsible for

activities in three distinct areas with the important

goal of providing support to the KRG’s other

departments, as well as the organization’s Council

and Executive Committee.

Treasury
Appointed by the Council, the duties of the Treasurer are stipulated

in sections 308 through 314 of the Act respecting Northern

Villages and the Kativik Regional Government. Specifically, The

Treasurer directs the treasury of the KRG, collecting all moneys

payable to the KRG and, subject to all other legal provisions,

depositing them in a designated, legally constituted bank, financial

services cooperative or trust company until they may be employed

for the purposes for which they were levied or received, or until

disposed of by the Council. The Treasurer is bound to keep

books of account with detailed information on all receipts and

expenditures and, within 30 days of the end of the KRG fiscal

year, must prepare audited financial statements. For these

purposes and in cooperation with the Executive Committee, the

Treasurer prepares and submits to the Council before the start

of each year an annual budget and regularly follows up on the

organization’s financial situation with reports to the Council, the

Director General and department directors. 
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®Ns/oE[s2 WNhx3[z vmQ/c§6 vt[s2 wvJ3ymstoµq8i4

WA5pAtoµq8il, wMc3gi4 x3dys3ij5 wÏ3[os3ij9l WNhx3bsJi4.

The Finance Section processes transactions for all KRG programs
and services, including those for the Fur Harvesting, Clothing and
Access Initiative.

Le personnel affecté aux services financiers traite les opérations
pour tous les programmes et services de l’ARK, y compris l’initiative
visant notamment à soutenir la chasse aux animaux à fourrure.



x5ybsAtQym/3uA5, ®Ns/oEi3j5, ®Ns/oEp7mE7j5, WNh5toEi3jl

WNhx3[4 vmQ/c3d6 WNhx3bs/Exo8i4 Ì4fNi Wzhlx1axi x5p -

Œ1 q©Ji W7mE7u4 gÇZc3hi, nS5pympsi3u4 vt[4 kNooµ5 v?mzb

WNhx3[dtq8i4, tus9l vtmpq8i4 S3gi3nq8il.

®Ns/oEp7mE

to/sm5hi vt[4 kNooµ5 v?mzb vtmpq8k5, ®Ns/oEp7mEs2 WNhxZq5 wi9MbsymK5

x9MymJ3tA5 #)*-u5 #!$-j5 Wd/3u wozJu kNø5 v?µW4fq8k5 vt[4 kNooµ5

v?mzk9l. Ì8N ®Ns/oEp7mE grjx5tyK6 vt[4 kNooµ5 v?mzb ®Ns/dtq8i4,

kx5yps5hi ®Ns/oµi4 vt[4 kNooµ5 v?mzb xro3bsAtQQxoq8i4 x7ml, mo5hQ5

xyoµq5 Wd/3tA5 x©t/sQxø5, ®Ns/i4 wos3òps5hi Nlâ3bsymJk5, Wd/tÅoz5yxht4

®Ns/4f[sJk5, ®Ns/oE[s5ht4 fxX{[sJk5 s{?l8î5 gk¿è[sJk5 Ì4fx ®Nsè5

x©3bsq8ioµq8i x©tQQxc3ym/uk5 s{?l8î5 xg3gnoxa1qioµq8i vtmpk5. ®Ns/o -

Ep7mE vmQ/c3gn/sK6 ®Nsè5 x9Mbsym[q8i4 gryN5yxgi4 wl9og3ymtlQ5 h3dwy -

ym5yxlQ5 wt3g[î5 xg3bsJ[î9l, x7ml #) s9lw5 wlxi vt[4 kNooµ5 v?mzb

®Ns/oEi3j5 x3ÇAz whoJ[iso3tlA xgw8NDwQxc3hi b7mymJ3ysbsAti4. bm4fx W5Jt -

st9lQ5 WNhxctc3lil S3gi3ni4, ®Ns/oEp7mE xgw8NDw§aK6 gip5hil vtmpk5

x3ÇAbµ5 gÇZsix3gi4 x3ÇAz WQxMs3tNA, N9ost5byx3gu9l w2WQ/ò8Nhi tus2 ®Ns/tA5

ckwozsyEo3bq8i4 gn3tyc5bi4f5 vtmpi4, vmp7mE7u4 WNhx3[sJ9l vmpq8i4. 

  ®Nsè5 wt3g5 W9lQ5, ck9lxtQ4 x5pŒ1qtQ7m¯i4 eu3DhQ4 x3ÇÅMs3gu b=Zil

x3ÇAu kwbt5yyx3g6 xsM5yi3j5 ®Nsè5 wt3g5 kN[7u5 W5ht4 gi3Dyxa5ht9l sk3yQx -

MsExq5 R!,*(),#%#-k5. Ì8N sk3yQxDt4 ÖàMeAto4 x5pŒ1qgi4, wMQ/st9lA x3ÇAbµ5

xr5gX9oxi3j5 sk3yQxDtªozJ5 ®Ns/3Ìa?5gtA5 WNhxctŒ8ij5 xqctŒAtsymJ3tA5

®Ns/tA5 mr2Xoxi5nj5 kNos9l W?9oxDt5nq8k5 kN[7u GnN3Dt4 xqctŒAt4H x7ml

xqctŒAtsymJ3tA5 wlw4vsoezJi4 ®Ns/c3tbsizk5 vt[4 kNooµ5 v?mzb GyKi3j5

xqctŒAt4H, xyq5tA9l xtosDtsymJ5 who5bht9l x5pŒ1qg5 xqctŒAtQx9ä5

®Ns/c3tyi3j5. xyxA9lbs6, ®Nsè5 wt3g5 eg3qst5yisJtA5 W/s?9l§5 xfî3gËoz5ht4

xro5nÌDbsymJtA5 wr9oQxMs3g5 R##,@#$,@^(-k5 W5Jt9MEst9lA x3dti4 e3htt Eis2

W/‰3bsiz @))(-at9lA xyq5bl WNhx9ME5bsymJ5 wh3Î†5 ®Ns/c3tbsizA5.

Öàoz5nm5, vt[4 kNooµ5 v?mzb xbsysozJu4 ®Ns/oE/sAtQym/q5 ty7WE #!,

@)!)-u kwbt5yK5 x5bâ5gyxüQxq8i4 b5hm tus2 ®Ns/dtq5b.

  x3Çi, vt[4 kNooµ5 v?mz xgw8NDwMsJ6 R!!,&$!,)))-i4 kNø5 g1z[5n/qA5

®Ns/c3tyAtsJi4 wozt9lQ5 yM3Jxu ®Ns/c3tyAtsJk5, sk3yQxEMe5ht4 xfî3gË o -

zJi4 xro5nEA8Nbq8i4 tus2 kNø9l v?µWq5b, ®Ns/3by3gwAtQym/oµq8il WD3ãA t -

 Q5hQ5 Ws4ft7mEc3iu4. Ì4fx g1z[5nè5 vJyJ5 s4fw 3̄tyAts5ht4 xgw8Nsht9l ®Ns/3b -

y5gwA8Ngk5 sW8NCi tusJ6 ÖàozJªozJu4 x5bâ5gü5tbsAtc3m5 bà8k5 v?µ8k5.

®Ns/c3tbsi6 Ì4ftÅN W[c3ty5yxg6 vt[4 kNooµ5 v?mzi4 v?µWsJi9l ñ1zyA8N t5 -

hQ4 r11ÅmN9ME5gªozJi4 wm5yx©mQxc3ij5 rNi3lfoEi3jl nl7mãAti4 WN§ti9l, x3dy -

s3ik9l sux4f[oEi3jl xyq8kl. Wlx3gu4 b=Zi x3ÇAu, ®Ns/oEp7mE vt[4 kNooµ5

v?mzbl kNo8i Nsoµi4 WA5p[z xbsysot5yMs3©4 WNhx3bsJ5 xrq8i4 x5bgxi9l wh3Î†5

xÌÅ3gi4, whot5y?9oxyxDtsix3tlQ5 gzoxi4 WNhx3bsizb Ì5hm ®Ns/c3tyAts2. 

  xbsysoJu4 ®Ns/oE/sAtQym/q5 kwbt5yuJ5 vt[4 kNooµ5 v?mz xux4fo[ -

isQxz R@!,@)$,@^)-i4. Ì4fx xux4fw5 WymJ5 ®Ns/i5 gÇZc3tbsymJi5 to/smAtsJk5

vmQ/sQxc3ymo3gk5 W/‰3bsQxcMz5ht9l x3ÇAi òJi, x7ml5bs4 ®Ns/i5 gÇZc3tbsZ˜ -

W5ym7uJi5 WNhxC5nsQxo8ªoz5ht4.

  @)!) whot9lA, vt[4 kNooµ5 v?mzb ®Ns/dtq5 gk?3bsmJ5 R!!.! uoxî -

vnoMs3g5, sfx wMQ/st9lQ5:

• R#.( uox8 moQxc3ymJ5 gÇZc9lfxW5gi4 ®Ns/c3tyi3j5 xqctŒAti4 s5©tQlA

wozJk5 v?à5 WNh{[dtq8k5, gkëym[sQxc§k5 ®Ns/c3tbsAt5nq8i4

®Ns/oEi3j5, ®Ns/oEp7mE7j5, WNh5toEi3jl WNhx3[4
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yK9oÙzi m2Wzi: vt[s2

WNhxChx3boµq5, wMc3ht4 c7uf5

nN/sMs3g5 yMu W1ax“5 xuhi4 

kNo8i xsMbsic§5 WNhx3[j5.

Page 25: Funding for all KRG projects, 
including recently constructed 
playgrounds in many communities, 
is administered by the Department.

Page 25 : Le financement de tous les
projets de l’ARK, y compris les terrains 
de jeux récemment aménagés, est 
administré par le Service.

p+o8 ©v5, ®Ns/oEp.

Ghislaine Turcot, Treasurer.

Ghislaine Turcot, trésorière.

àf9 m4ø, ®Ns/oEps2 gzoz.

Michael McLay, Assistant-Treasurer.

Michael McLay, trésorier adjoint.



sûre pour les investisseurs, car l’organisme est cautionné par les

deux ordres de gouvernement. Le financement permet à l’ARK

et aux villages nordiques de répondre aux besoins essentiels 

liés notamment aux infrastructures et à l’équipement

d’approvisionnement en eau potable et de traitement des eaux

usées, ainsi qu’aux routes et infrastructures maritimes. Il importe

de noter cette année que la trésorière et le Service des travaux

publics municipaux de l’ARK ont consolidé les coûts et les prêts

des projets réalisés dans le cadre du Programme Isurruutiit, ce

qui permettra de mettre fin de manière efficace à la deuxième

phase du Programme.

        L’état consolidé de la situation financière indique que le

surplus accumulé de l’ARK se chiffre à 21 204 260 $. Ce surplus

provient des sommes accordées pour des mandats en cours

d’exécution et qui seront accomplis au cours des prochaines

années, ainsi que des sommes accordées pour de nouveaux

mandats dont la mise en œuvre n’a pas encore été entreprise. 

        À la fin de 2010, les réserves financières de l’ARK totalisaient

11,1 millions de dollars, dont :

• 3,9 millions de dollars pour se conformer à des ententes

de financement spécifiques telles que celles conclues avec

certains ministères du gouvernement qui exigent que des

sommes soient mises de côté en fonction des valeurs de

remplacement de l’équipement lourd et du parc de véhicules.

• 2,5 millions de dollars pour se conformer à l’Entente

Sivunirmut en ce qui a trait à la construction de

logements et de bâtiments pour l’ARK.

• 1 000 000 $ pour une nouvelle réserve visant des

réparations et des travaux de réfection d’envergure dans

les centres de la petite enfance de la région.

• 250 000 $ pour les dossiers de litige.

Services financiers
Cette section traite et consigne toutes les opérations comptables

de l’ARK et en fait rapport à la trésorière. Il importe de souligner

que la mise en place d’un nouveau système électronique de

gestion des voyages s’est poursuivie en 2010. Grâce à ce nouveau

système, toutes les tâches liées à la gestion des voyages sont

automatisées : toutes les réservations faites par les employés pour

des billets d’avion, la location d’une voiture et l’hébergement,

ainsi que toute la facturation, le paiement des fournisseurs et les

rapports de suivi. Voici d’autres faits saillants pour 2010 :

• Une profonde restructuration des procédures de travail

du Service a été entamée. 

• À la fin de l’année, le Service a procédé à un inventaire

complet du matériel et de l’équipement en collaboration

avec le Service administratif de l’ARK.

• Conformément à certaines dispositions de l’entente

concernant la prestation de services policiers régionaux

        In terms of revenue, a comparative analysis between last

year and this year shows that operation revenue from local

sources and contributions increased by $1 890 353. The modest

increase is attributable to different factors, including the annual

indexation of funding received under the Partnership Agreement

on Economic and Community Development in Nunavik (Sanarrutik

Agreement) and the Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement), as well

as the signing and expiry of various other agreements. For its part,

revenue from investments made up largely of long-term debt

issues decreased by $33 234 269 due, in large part, to the completion

in 2009 of the Road Paving Project and several projects under

the Isurruutiit Program. Moreover, the KRG’s consolidated

statement of financial position as of December 31, 2010,

demonstrates that the organization remains on sound financial

footing.

        Last year, the KRG issued $11 741 000 in municipal bonds

financing on the capital market, increasing the long-term

liabilities it holds for itself and for the Northern villages as well

as net investments in long-term assets. These bonds continue to

represent a secure option for investors because the organization

is guaranteed by both levels of government. Financing allows the

KRG and the Northern villages to deal with essential needs

related to drinking water supply and wastewater treatment

infrastructure and equipment, as well as roads and marine

infrastructure, among others. In particular this year, the Treasury

and the KRG Municipal Public Works Department consolidated

project costs and loans under the Isurruutiit Program that will

permit the second phase of the Program to effectively wind down.

        The consolidated statement of financial position shows the

KRG’s accumulated surplus to be $21 204 260. The surplus is

made up of moneys for mandates that are already underway and

will be completed over the next few years, as well as moneys for

a few mandates that still remain to be implemented. 

        At the end of 2010, the KRG’s monetary reserves totalled

close to $11.1 million, including:

• $3.9 million to comply with specific funding agreements

like those with certain government departments that

require amounts to be set aside according to heavy

equipment and vehicle fleet replacement values.

• $2.5 million to comply with the Sivunirmut Agreement

for KRG housing and building construction.

• $1 000 000 for a new reserve for regional childcare-centre

repairs and major upgrading work.

• $250 000 for litigation files.

Finance
The Finance Section processes and keeps a record of all KRG

accounting transactions and reports on these activities to the

Treasurer. Of particular note in 2010, the implementation of a
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kN4ƒÔ7m‰5 WN§†5 kN4ƒJgw8âl xyÌ3bsAt5nq5b Öà9lxq8i4.

• R@.% uox8 moQxc3ymJ5 yKi3j5 xqctŒAtu4, vt[4 kNooµ5 v?mzb

xi3Cdt5nq8i4 w9ldt5nq8il nNAt5nsht4.

• R!,))),))) kÌ5 gk?3bsymJ5nè5 kN[7u Ñ3y“5 ndu5ymJ3ixbsiq8k5

kbsyot3bsi5nq8kl.

• R@%),))) w3cgw[4ƒt5yAtsymJoEAt5ã5.

®Ns/oEi6

®Ns/oE[4 vmQ/c§6 x9MymJdtom5yxq8i4 vt[4 kNooµ5 v?mzb ®Ns/oE Ayq8 kx -

zJi4, bm4fx gnsm/s†8NExc3hQ5 ®Ns/oEp7mE7j5. Wlx3gu4 @)!)-u, kÌ6 xs9MvbEx -

c3Xgi4 vmst4 cEbs/3tA5 vJytbsQx9MMs3g6. Ì8N WNhAy3Ìc7u6 W[c3tyA8NyJ6

xsMisQxc3Xg5 vmQ/siE?5bzi4 W/Exr9øhi gê8NgoxE5hQ5:  xgi WNh5t €6®n3d6

cz5bst5nui4, kN4ƒÔu4 x5bg3inui4 yi5b[c3inui9l xhw˜ xroC5noxay5nstQK6,

xro3bsQxo9l xro3bsK6 vmQ/sQx9˜Dt5nq9l gnsmAtbc5nstQ5ht. x7ml5bs6:

• wi9MtEQx9˜i9ME4 WNhAtsyJi4 b=Zi WNhx3[t8i WQx3ymo3g6.

• x3ÇA whot9lA, hNu5yxgu4 rybsic3ymo3g5 WNhA†5 Ws4f†9l WNhxcbst9lA

vt[4 kNooµ5 v?mzb xsM5yioEi3j5 WNhx3[z.

• vt[4 kNooµ5 v?mzb vNbs2 fÑ9l v?m4fq9l xqctŒAtQym/z SøyoEi3j5

mo5hA, w7uÅ3gi4 ®Ns/oE/sAt5nÌ3bsMsJ5 vt[s2 Søyq5b WNhx3iE?5bq5

  b=Zi x3ÇAu ®Ns/oE[4 vJyMs3uJ6 vmQ/c3iu4 grjx5tbsQxc3iqi4 xu§1q©Zlx6

WNhxDt5nsht4 ®Ns/c3tbsA†5, Wlx3gu4 wkZhx3is2 xrglxo3izi4 WNhxD†5 x7ml

vJytbsQxc3iq5 nN3Dts2 xqctŒAtzb. R$.^ uox8 xsMbsMs3uJ5 Wz§J3gk5 wªZhx3 -

iËoz5ht4 WNhx3bsQxo8ªoz5ht4 wi9MbsMs3ymJk5 vt[4 kNooµ5 v?mzk5 mr{[j9l

@))&-at9lA. Ì4fx Wz§J3g5 ieyAtªozJ5, s3hxl5yAtk5, mò5ti4 nS7uAtk5,

sy/sAtªozJ9l xrr9oQx3bsi5nq8k5 wq3Cs†5, Ws4f†5, w9lusb5nè9l Wsoixá5,

wkgc3il wvJ3ymQx9MD†5 cz5bsti9l xrr9oQxEA†5.  fÑ2 v?m4fq5b ®Ns/c3tyiz

bm4fiz whoZ/3ym7m5 µ5p #!, @)!!-u, kN[7u4 r=Zg3g5 bm4fiz ®Ns/i4 kbsyo -

t3bsQx9MdpymJ5 x3ÇAoµj5, kN[s2-fÑ9l WNhxctŒ5tq5 W/‰Chx3iq8i xgw8ND3 t -

Ei3u4 ckwoQxDt5nsJi4 bm8N wªZhx3is2 xrglx3izi4 ñ11ZyisJ6 §aysutZhxDmlA

xrr9osut5yi4f5 wªZhx3iu4.

  x7ml5bs6, @.% x9MymJ6 nN3Dts2 xqctŒAtzi mo5hA, vt[4 kNooµ5 v?mz

to/smstc3uJ6 ®Ns/c3tyJ5n/s5hi kNos2 WNhx3bq8i4. b=ÅN to/smst4f5, @)!)-

®Ns/oEi3j5, ®Ns/oEp7mE7j5, WNh5toEi3jl WNhx3[4

29

hNu5g5 ®Nsè5 x9MbsymAtq5 vt[4 kNooµ5 v?mzb WNh5boµq8ªozJ5 kwbtbsJ5 tus2 b7mymJ3ysbsAtQym/q8i.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

®Nsè5 wt3g5 WNhx3bsJtA5 | Revenue by Activity | Recettes par activité
WNhx3b6 yMÌi5 ($) WNh[s2 wlxi5 k5tÖ5($) vt5hQ5 ($)
Activity External source ($) Internal transfer ($) Total ($)
Activité Sources externes ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

woãAtk9l | Financial services and training  | Services financiers et formation 22 459 137 001 159 460

®Ns/c3[z5, rybsmJk, xyq8kl

Treasury, statistics, etc. |  Trésorerie, statistiques, etc. 308 806 1 541 741 1 850 547

iei4 xrr9oQx3tyAtk5

Cost-of-living measures  |  Mesures de réduction du coût de la vie 4 636 052 250 000 4 886 052

iDx3bsmJk5 wMsJk9l | Elected officials and members  | Membres et représentants élus 4 574 420 – 4 574 420

xfî3gi4 ®Ns/c3tyAtk5 | Long-term financing  |  Financement à long terme 6 211 971 – 6 211 971

nN3Dt4 xqctŒAtq5 | Sanarrutik Agreement  |  Entente Sanarrutik 5 795 783 – 5 795 783

wlw4vsozJi4 ®Ns/c3tbsi6 | Block funding |  Financement global 91 553 -- 91 553

vt8iz | Total 21 641 044

WNhx3[s2 W/5nq9l vmQQxoq9l

vJytbs§5 @(–k5 WNh5tk5.

The Department fulfils its roles and 
responsibilities with 29 employees.

Le Service s’acquitte de ses rôles et 
responsabilités à l’aide de 29 employés.



conclue entre l’ARK et les gouvernements du Canada et

du Québec, le Service a créé des livres comptables

distincts pour les activités du Corps de police régional

Kativik.

        La section est également chargée de diriger un certain

nombre de programmes liés notamment au coût de la vie et à la

mise en œuvre de certains aspects de l’Entente Sanarrutik. Plus

précisément, les fonds affectés aux six mesures de réduction du

coût de la vie mises en place en 2007 par l’ARK et la Société

Makivik ont totalisé cette année 4,6 millions de dollars. Ces 

six mesures sont le Programme alimentaire, le Programme de

subvention de l’essence, le Soutien aux Inuits pour leurs activités

d’exploitation, le Programme de subvention du transport pour

les véhicules, l’équipement, les meubles et les électroménagers,

l’Aide financière destinée aux aînés et le Programme de

réduction des tarifs aériens. Comme le financement qu’offre le

gouvernement du Québec pour ces mesures est censé prendre

fin le 31 mars 2011, des représentants de la région ont déployé

les efforts nécessaires pour que le financement soit renouvelé

pour une autre année, soit pendant qu’un groupe de travail

mixte Nunavik-Québec continue de préparer des recom man -

dations sur les façons d’intensifier les efforts pour réduire le coût

de la vie.

        De plus, en vertu de l’article 2.5 de l’Entente Sanarrutik,

l’ARK a le mandat de financer des projets communautaires. À

cet effet, le Service a versé des contributions en 2010 pour la

réalisation de divers projets et activités, dont la course de

traîneaux à chiens Ivakkak qui célébrait cette année son 

10e anniversaire, la rénovation des arénas à Ivujivik, à Akulivik

et à Umiujaq, l’agrandissement du gymnase à Kuujjuarapik, les

projets d’infrastructures et l’achat d’équipement dans tous les

villages nordiques ainsi que des activités des églises, des dames

auxiliaires, des jeunes et des aînés. Pour des renseignements sur

le Fonds de développement économique et communautaire lié

à ce mandat de l’Entente Sanarrutik, le lecteur est prié de

consulter la section du présent rapport annuel portant sur le

Service de l’emploi, de la formation, du soutien du revenu et de

garde à l’enfance.

Ressources humaines
Cette section coordonne toutes les questions relatives aux ressources

humaines de l’organisme. Plus précisément, elle fournit des

services-conseils, de l’assistance technique et de l’encadrement

aux gestionnaires et aide l’ARK à réaliser ses divers mandats par

l'acquisition, la conservation, la formation et le développement

des ressources humaines. La section est également chargée de

toute question touchant la rémunération, les avantages sociaux,

la négociation et l'administration de conventions collectives et

l’application des lois du travail.

new electronic travel management system was continued. The

new system will ensure that all travel management tasks are fully

automated: from each reservation made by an employee for air

transportation, car rental and accommodations to invoicing,

supplier payment and follow-up reporting. As well:

• An in-depth restructuring of the working processes of the

Department was initiated. 

• At the end of the year, a complete inventory of supplies

and equipment was also accurately carried out in

cooperation with the KRG Administration Department.

• Pursuant to certain provisions of the agreement

concerning the delivery of regional policing services

between the KRG and the governments of Canada and

Québec, separate accounting books were created for the

activities of the Kativik Regional Police Force.

        The Finance Section continued to be responsible this year

for directing a limited number of programs, in particular related

to cost-of-living measures and the implementation of certain

aspects of the Sanarrutik Agreement. Specifically, funding of 

$4.6 million was administered for six cost-of-living measures set

up by the KRG and the Makivik Corporation in 2007. The six

measures are the Food Program, the Gasoline Subsidy Program,

Support for Inuit Harvesting Activities, the Transportation

Subsidy Program for vehicles, equipment, furniture and appliances,

Elders Assistance and the Airfare Reduction Program. Since

Québec-government funding for these measures is due to expire

on March 31, 2011, the region made representations to have the

funding renewed for another year while a joint Nunavik–Québec

working group finishes preparing its recommendations on how

to strengthen current efforts to reduce the cost of living.

        As well, pursuant to section 2.5 of the Sanarrutik Agreement,

the KRG has a mandate to finance community projects. Under

this mandate, the Department paid out funding in 2010 for

various purposes, including the Ivakkak dogsled race which

celebrated its tenth anniversary, arena renovation work in

Ivujivik, Akulivik and Umiujaq, gymnasium expansion work in

Kuujjuarapik, infrastructure and equipment purchase projects

in every Northern village, as well as local church, women

auxiliary, youth and elder activities. For information on the

Economic and Community Development Fund under the

Sanarrutik mandate, refer to the section of this annual report on

the KRG Employment, Training, Income Support and Childcare

Department.

Human Resources
The Human Resources Section coordinates all KRG labour files.

More specifically, it delivers advice, technical assistance and

coaching to managers, as well as contributing to the imple -

mentation of the organization’s mandates through employee
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at9lA WNhx3[K5 ®Ns/c3tyMsJ6 x5pŒ1qgi4, wMQ/st9lA w?4vi6 doi4 x3ÇA3go3iu4

N9osi3ysMs3m5, yx3E/3“5 kbsyot3bsiz5 wKp[7u, xfo[7u, sus/ul, wòon3[s2

xqoQx3bsiz f5JxÇW7u, Ws4f†5 is[3bsiq5 kNooµi, x7ml wvJ3yms†5 g5yx[oEpi4,

x3â5 wvJ3tscbsJi4, s[Z3gi4 wkgc3il. gryQx5yxDmA[5 ®Ns/tA5 kNo5tA9l

W?9oxt5yAt5ã5 ®Nsè5 nN3Dt4ƒozJ5 u5ñk5, bfQxD8Ngt5 Ì4fNi si4ÏbsAtq8i4

x9MbsymJi4 vt[4 kNooµ5 v?mzb WNhZ5noEi3j5, WQs3ãi3j5, ®Ns/tA5 wvJ3yms -

toEi3j5 Ñ3y[oEi3jl WNhx3[zk5.

WNh5toEº5

WNh5toE[4 grjx5ty§6 vt[4 kNooµ5 v?mzb WNhZoEAyoµq8i4. Wlx3gu4,

wµô3tsJ6, W9lfQxo5tA5 wvJ3tsJ6 xJéQx3tshil vmpi4, wMs?5hil vJytbsizk5

tus2 to/smstzb WNh5tn3ystsi4f5, WNhZ3Ìt5ypsi4f5, WQs3ãi4f5 W?9oxt5ypsi4fl

WNh5ti4. Ì8N WNhx3[4 vmQ/c§a7uJ6 ®Ns5/ñªozJi4, W?9odtªozJi4, WNh5†l

vg5pctŒ8izb xqctŒAtq8ªozJi4 xqctŒZhx3tsi3u4 vJytbsizi9l, vmQ/c3hil

x©ttbs/Exo8i4 Wd/3tA5.

  vt[4 kNooµ5 v?mzb WNh5tq5 xuh1aX9oxgw8Ng5 sW8NCi WNhxExoq5

WA5pAtQQxoq9l vJy5yxExc3mb x5pŒ1qgw5 xqctŒA†5 x3dbst9lQ5. ®Ns/3gMs3g6

R#&.& uoxi4 ®Ns5/ñªozJi4 W?9odtk9l @)!)-at9lA.  Ì4fx ®Ns/3gDtsmJ5 @&.@¶-

lxq5 tus2 ®Ns/dtoµq5b. x3ÇAbµ5 Öà§aZu, Ì4fx ®Ns/3gD†5 kwbt5yAt9MEsJ5

W?9ot5yi3u4 kN[s2 ®Ns/tA5 xsMizi4. ÖàZlx3tlA, vt[4 kNooµ5 v?mz W[o -

µuA5 xsM5yioEi3j5 ®Ns/3glx3Öot5yZhxq8Noµ3g6, ®Ns/c3insdpj5 WNhxDtªo zJi4

WA5pi3kxzJi9l gÇ3gi4 kN[7usk5.

  @)!)-u WNhx3[s2 W/Eym/q5 bf5nsyx3tAm7u/K5. Wlx3gu4, vt[4 kNooµ5 v?mzb

WD3Xoxiz WNh5tcEx9MExc3iz W5Jtst9lA, WNhx3[K5 W/‰A8NyMs3g6 wi9MtEQ -

x9˜i3u4. vmpco3gA5, ybmi4 wµô3tc3hb xbsy3ul x9Mtc3hb. Ì8N WNhx3[4 vJyt5y -

icMs3uJ6 kÌi4 WNhZ3j5 W?9odtcDtsJi4 vmpsJk5 gÇ3gu4, nS5pymic3hil WNh5†5

WQs3nbsizi4 WA8NyosutbsZhx3izi9l, swmN3gcyxe5nX9l sXlô3ymAbsZ/3gi4 X3âc -

tsym5hi, bf8NChx5yxymo3hil WNhZ3u W5yxosuAt5ni4, WNhQx3gv5bq8ijxzJi9l

®Ns5/ñE/sJi9l x5pŒosut5yQx3hi. rao9Ùu, grjx5yxosut5yZhxMs3uJA5 vt[4 kNooµ5

v?mzb WNh5tq8i4 WNhctŒ5yxosut5yZhx3iu4 vtmctcosu÷3insi4f5 WNh5t5 vg5pc -

tŒ8izb r=Zg3tq8i4.

WNh5†5

®Ns/oEi3j5, ®Ns/oEp7mE7j5, WNh5toEi3jl WNhx3[4 WA8NyicMs3g6 x©tQxoui4

WNhxExo7ui9l @(-i4 WNh5tc3hi. WNh{[K5 xq3ymsttA5 WNhx3ty?7uJ6 ®Ns/oEi3j5

WNh5toEi3j5 WNhx3ixgi4 WA8NmE5gtA5.

@)!!-j5 gÇá5

kÌu x3ÇA3u òJu, WNh{[K5 WZhx7mEAtc3ixoEK6 W/cChx3iu4 sfiz gÇZ3i4,

xycClx3ut9lQ5:

• xsM5yAt5ni4 ®Ns/i4 xgw8Nc5yxt5yZhx3li, ®Ns/3gDbsJ5

wr8iXs[zî5tZhx3lQ5 ®Nsè9l wt3g5 xu§i3nstZhx3lQ5.

• ®Ns/3k5 gÇZoxamJi4 mo5bst5yyxChx3li Wsys/Exo8i4 moZs/Exo8il

W5yxosut5yZh9lil vmAysJi4 w2WQ/cChxDtsJi9l.

• kbsyot3ym5yxgi4 xgw8Nsq8Nt5yli ®Ns/oEp7mEs2 cspmQxoq8i4 b3ebµ5.

• W/‰3li vJytbsQxc3izi4 WNhZ3j5 W?9odts/Exo8i4 wozJi4

WA8Ny5yxDt5nq8k5 tus2 vmpq5b.

• grjx5tyli WNh5†5 W?9odtq8kxzJ5 xqctŒAbsizi4 WNhxctQlQ5 vt[4

kNooµ5 v?mzi WNh5tq5 vg5pctŒ8iz x7ml wq3CstoEº5 WNh5tq5

®Ns/oEi3j5, ®Ns/oEp7mE7j5, WNh5toEi3jl WNhx3[4
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WNh5toE[s2 WNhx3[z, $–i4 xÖ8Ngi4

ckwoQxdppcMs3g5 @)!)–ü, grjx5ty§i4

vt[s2 WNh5tgw8Nq5b x9Mymstq8i4.

The Human Resources Section, which
comprised four full-time advisors in
2010, coordinates all KRG labour files.

La Section des ressources humaines,
laquelle comptait quatre conseillers à
temps plein en 2010, coordonne tous 
les dossiers relatifs au personnel de 
l’organisme.

®Ns/oE[s2 WNhx3[z vJyt5y§aK6

vt[s2 wvJ3ymstoµq8i4 WA5pAtq8il,

sfizl kN[7u hNhx3tyAts§i4.

The Finance Section processes 
transactions for all KRG programs and
services, such as Nunavik Adventure
Challenge events.

Le personnel affecté aux services 
financiers traite les opérations pour 
tous les programmes et services de
l’ARK, y compris les événements du 
Défi Aventure Nunavik.



        Quant aux ressources humaines nécessaires pour offrir tous

les programmes et services découlant des diverses ententes

conclues avec les deux ordres de gouvernement, l’ARK compte

sur un nombre sans cesse croissant d’employés. Elle a payé 

37,7 millions de dollars en salaires et avantages sociaux en 2010.

À lui seul, ce montant représente 27,2 % des recettes totales de

l’organisme. Comme c’est le cas chaque année, il représente 

un apport financier considérable dans l’économie régionale.

Néanmoins, l’ARK vise toujours à limiter au minimum les

dépenses administratives, afin de maximiser les fonds disponibles

pour les programmes et services destinés aux résidents de la

région.

        Il sied de souligner quelques-unes des réalisations de la

section en 2010. Pour répondre aux besoins sans cesse grandissants

de l’ARK en ressources humaines, la section a procédé à une

restructuration. Elle compte maintenant un directeur, quatre

conseillers et un technicien. Elle a également entrepris de mettre

en œuvre une nouvelle politique concernant les conditions de

travail des gestionnaires, a offert du soutien pour la formation

et le développement du personnel, a réalisé une planification des

mesures d’urgence en cas de pandémie et s’est penchée sur des

questions d’éthique de travail, d’absentéisme et d’équité salariale.

Enfin, elle a déployé des efforts afin de favoriser de bonnes

relations de travail en participant régulièrement à des réunions

avec les syndicats représentant les employés de l’ARK.

Personnel
Le Service financier, de la trésorerie et des ressources humaines

s’est acquitté de ses rôles et responsabilités à l’aide de 29 employés.

Il a également donné en sous-traitance à des experts-conseils

certaines tâches relatives à la comptabilité et aux ressources

humaines. 

Objectifs pour 2011
L’an prochain, le Service tentera d’atteindre notamment les

objectifs suivants :

• S’assurer que les mouvements de trésorerie soient positifs

en réduisant les frais de financement et en maximisant les

recettes.

• Veiller à ce que les procédures et les politiques budgétaires

en vigueur soient respectées et améliorer les processus de

contrôle et de suivi.

• Veiller à ce que de l’information financière à jour soit

mensuellement mise à la disposition de la trésorière.

• Achever la mise en place des conditions de travail à

l’intention des gestionnaires et des outils qui y sont associés.

• Coordonner les négociations des conventions collectives

des employés de l’ARK affiliés à la CSN et des employés

du Service des transports.

recruitment, retention, training and development. The Section

is also responsible for issues related to remuneration, benefits,

collective-agreement negotiations and implementation, as well

as the application of labour laws.

        For the human resources necessary to deliver all the programs

and services covered under its various agreements with both

levels of government, the KRG has an ever growing number of

employees. It paid $37.7 million in wages and benefits in 2010.

This amount represents 27.2% of the organization’s total

revenue. As is the case every year, this funding represents a major

injection of money into the regional economy. Notwithstanding,

an underlying goal of the KRG is to keep administrative costs as

low as possible in order to maximize the funding available for

programs and services targeting the region’s residents.

        A number of accomplishments of the Section in 2010 are

worth noting in particular. To cope with the KRG’s growing

human-resources needs, the Section completed a restructuring

process. It now comprises a director, four advisors and one

technician. The Section also undertook to implement a new

working conditions policy for management staff, provided

support for staff training and professional development, carried

out pandemic emergency planning, and focused attention on

work ethics, absenteeism and pay equity issues. Finally, efforts

were directed to enriching KRG labour relations through regular

meetings with KRG employee unions.

Personnel
The Finance, Treasury and Human Resources Department fulfilled

its roles and responsibilities with 29 employees. The Department

also contracted certain accounting and human resource tasks to

expert consultants.

Objectives for 2011
In the coming year, the Department will direct its energy to

accomplishing the following objectives, among others:

• Ensure positive cash flows for operations by reducing

financing costs and maximizing revenues.

• Ensure compliance with actual budgetary procedures and

policies and improve control and follow-up processes.

• Ensure that up-to-date financial information is available

to the Treasurer on a monthly basis.

• Finalize the implementation of the working conditions

and associated tools for the organization’s managerial

level.

• Coordinate collective agreement negotiations with the

KRG Employees’ Union–CSN as well as Transportation

Department staff.
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®Nsè5 x9Mymstq5

vh3tbsmJi4 x9Myms†5 ®Ns/tA5 ckwozJü8iu5

Consolidated Statement of Financial Position
État consolidé de la situation financière
†y7WE #!, @)!) | December 31, 2010 | au 31 décembre 2010

®Ns/d†5                                                               Financial Assets                                            Actif financier                                                           2010 ($)                2009 ($)

ÌMgw8â5                      Cash                                                                                             Liquidités                                                                                                 10 818 202 

ˆ7my5yxaMz5ht4 wo/s§5, ˆ7my˜Dâ5      Term deposits, maturing in 2011 and bearing            Dépôts à terme, venant à échéance en 2011 et 
@)!! x7ml eg3qsg5ã5 x5pŒoµA1qgi4        interest at rates varying from 0.60 to 1.20%                produisant des intérêts allant de 0,60 à 1,20 %
Sn8ttA5 wà5g5 0.60u5 1.20%j5                                                                                                                                                                                                                                                                 14 355 257                      7 350 251

wvJ3y/sA†5 W/sQxc3g5             Contributions receivable                                                     Contributions à recevoir                                                                    12 933 890                    11 571 249

xro3bsAtsQxø5 W/sQxc3g5                                             Accounts receivable                                                              Comptes clients                                                                                       5 911 251                      8 733 639

®Ns/3b¥yms†5 x7ml x5bgxá5 W/sQxø5      Investments and loans receivable                                    Investissements et prêts en cours                                                    6 176 831                      6 126 626

xfiEJËozJ5 wvJ3y/sAtsQxø5 st3gã5    Long-term contributions to be recovered                   Contributions à long terme pour 
xro3gwQx9˜ymi3k5 xfiEJËozJi4 xro5ni4    for repaying the long-term debt                                      le remboursement de la dette à long terme                           160 729 100                 165 574 900

                                                                            210 924 531                199 356 665

xroExø5                                                                Liabilities                                                         Passif

®Ns/4f[4f5 szÌªD8Ns†5            Bank overdraft                                                                         Découvert bancaire                                                                             26 507 162                      2 714 279

xfiEJË1qg6-woziø5 x5bgxá5              Short-term loan                                                                       Emprunt à court terme                                                                      12 635 144                                      -   

xro3bsAtsQxø5 x7ml             Accounts payable                                                                  Comptes créditeurs                                                                                                   
kxymJ5 xroC5noxaymJ5            and accrued charges              et frais accumulés                   13 546 635                    19 602 457

ra?Ex3bsmJ5 ®Ns/3ÌaQxø5                                       Deferred revenues                                                                 Recettes différées                                                                                   5 860 230                      5 747 719

xfiEJj5-wozJ5 xro5ã5                       Long-term debt                                                                       Dette à long terme                                                                            167 311 544                 172 524 300

®Nsè5 xgw8â5 xÌA5 s4fxymo3g5           Balances available under closed                                      Solde disponible se rapportant aux projets 
Ws4ft7mE8ixi4f5 WNhx3î5 tAux3bsJ5            capital projects held by the                                                d’immobilisations gérés par l’ARK pour 
KRG-j5 W5Jp5hQ5 kNø5 v?µWq5                               KRG on behalf of the NVs                                                    le compte des VN                                                                                          94 292                            94 292

                                                                            225 955 007               200 683 047
xux4fw4 ®Ns/d†5 Gxux4fw5 xro5ã5H             Net Financial Assets (Net Debt)                                      Actif financier net (dette nette)                                                 (15 030 476)                  (1 326 382)

ÌMgw8Nsq5g5 Wd†5                              Non-Financial Assets                                  Actif non financier

Wdt7m‰5                      Capital assets                                                                            Immobilisations                                                                                  162 134 272                 177 198 818

xyq5 ÌMgw8NsZt4 Wd†5 – xro‰3ymJ5   Other non financial assets                                                  Autres actifs non financiers 
®Ns/3©†5 x7ml hNZä5 rybsms†5                          – prepaid expenses and inventories                               – charges payées à l’avance et inventaires                                       885 222                      1 092 782  

                                                                           163 019 494                178 291 600

kxymJ5 xg1qlxD†5                             Accumulated Surplus                                 Actif financier net 
Gxglx3yms†5H             (Deficit)                                                              (dette nette)

kxymJ5 wq3CsttA5 xg1qlxD†5      Accumulated operating surplus                                       Surplus de fonctionnement accumulé 
Gxglx3yms†5H                                                                                  (deficit)                                                                                        (déficit)                                                                                                      21 204 260                    21 770 222

®Ns/tA5 ni3ëî5 x7ml ni3?ymJw5        Financial reserves and                                                          Réserves financières et                                                                                             
®Nsè5 gÇZo3bsmJ5                reserved funds                                                                         fonds réservés                                                                                     (22 308 757)                 (21 181 048)

                                                                          (1 104 497)                          589 174
xux4fw5 ®Ns/3b¥ymi4f5                      Net investment in                                                                  Investissement net dans                                                                                          
xfiEJj5-wozJi5 Wdti4           long-term assets                                                                     l’actif à long terme                                                                               49 093 515                 176 376 044

                                                                          147 989 018                 176 965 218



34 vtF4 KATIVIK  2010

Finance, Treasury and Human Resources Department Service financier, de la trésorerie et des ressources humaines

v?mgc4f5 ®Ns/c3tyAtq5

Federal Funding
Financement fédéral

®Nsè5 Nr1¯iq5

Sources of Revenue
Sources des recettes

63.15%        

fÑ4f5 ®Ns/c3tyAtq5

Provincial Funding
Financement provincial

18.15%

v?mgc4f5 ®Ns/c3tyAtq5

Federal Funding
Financement fédéral

8.12%

xyq5

Others
Autres

10.58%

kNø5 v?µWq5 Gxfî3gËozJu4 ®Ns/c3tbsi6H

NVs (long-term financing)
VN (financement à long terme)

fÑ4f5 ®Ns/c3tyAtq5

Provincial Funding
Financement provincial

0.81%    kNooEp4f5

              Municipal affairs
              Affaires municipales  

7.37%    W5ndtoEp4f5 ßmJoEp4fl

              Natural resources and wildlife
              Ressources naturelles et faune

57.96%  kNc3çymJi4 Wix3ioEi6

              Aboriginal affairs
              Affaires autochtones

11.72%  Nsoµi4 x5bN3gü5ty5Öoi6

              Public security
              Sécurité publique

14.61%  wq3CstoEi6

              Transportation
              Transports

1.83%    szl4 GnN3Dts2 €3eQx3bsAt[izA5H

              Ungaluk (Sanarrutik amendment no. 3)
              Ungaluk (Sanarrutiik, modification no 3)

0.55%    w9loEi3j5 fxS‰n

              Housing corporation
              Société d'habitation du Québec 

3.28%    W5naD8NgoEi6, x?toEi6 u3awy3[oEi3l

              Sustainable Development, Environment and Parks
              Développement durable, environnement et parcs

1.87%    xyq5

                Others
              Autres

vNbs2 WNh{[oEpq5 0.43%
Industry Canada
Industrie Canada

vNbs2 wm3WoEpq5 2.96%
Fisheries and Oceans Canada
Pêches et Océans Canada

vNbs2 wq3CstoEpq5 4.70%
Transport Canada
Transports Canada

vNbs2 ckw1qyx3ioEpq5 3.33%
Health Canada 
Santé Canada

vNbu WNh5ti4 wªctŒ8iu9l 55.37%
W?9oxt5yi6

Human Resources and 
Skills Development Canada
Ressources humaines et 
Developpement des 
compétences Canada

vNbu Nsoµi4 x5bN3gü5ty5Öoi6 29.64%
Public Safety Canada

Sécurité publique Canada

vNbs2 x9Mi4 srs3bgusi9l Wix3ioE[z 3.57%
Indian and Northern Affairs Canada
Affaires indiennes et du Nord Canada
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®Ns/3©tq5 wo4ƒt3g5 wMstNQ5 eg3qsg5noxE/symJ5

Expenditure by Object Excluding Investing Activities
Sources des dépenses / Excédent (déficit) accumulé par activité

WNhx3ik5

Operations
Fonctionnement

54.80%  ®Ns5/n5 WNh8if9l W?9od†5

              Salaries and fringe benefits
              Salaires et avantages sociaux

11.26%  WNhA5/si3j5 xqctŒA†5 x7ml WJ8Ng9M‰5 xrq5

              Contracts and professional fees
              Contrats et honoraires professionnels

4.35%    €3eym5yxt5yi6, WNhxD†5, kNo7jl WA5/sA†5

              Maintenance, utilities and municipal services
              Entretien, services publics et municipaux

1.53%    gnDtoEi6     

         Telecommunications
              Télécommunications

xyq5 12.91%
Others
Autres

wq3Cstk5 2.52%
Vehicle operating costs 

Coûts d’utilisation des véhicules
WQs3nt5yi3k5 1.03%
Training costs 

Coûts de formation

WNh8ij5 xsMî5 yi5bs†9l 11.60%
Business travel and accommodations 

Déplacements d’affaires et hébergement

60.68%        

wq3Ct5yi3j5

Operations
Fonctionnement

39.32%

WNhx3ik5

Programs
Programmes
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vh3tbsmJw5 x9Mymstq5 xg1qlxDti5 Gxglx3ymsti4H 

Consolidated Statement of Surplus (Deficit) for the Year
État consolidé du surplus (déficit) pour l’exercice

®Ns/3Ì5 | Revenue | Recettes

x3ÇAj5 whoJj5 †y7WE #!, @)!) | Year ended December 31, 2010 | Se terminant le 31 décembre 2010

®Ns/3Ì5                                                               Revenue from                                                Recettes provenant                             ®Ns/3©t5noxamJ5 xg3ym9ME5g5  xg3ym9ME5g5
kNo7usi5                                                             local sources                                                   de sources locales                                           Budget                     Actual                     Actual
                                                                                                                                                                                Budget               Chiffres réels        Chiffres réels

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     2010 ($)                   2010 ($)                  2009 ($)

kNø5 v?µWq5                  Northern villages                                                                    Villages nordiques                                                                     4 053 083                  3 885 049                3 254 300 

mr{[4 fxS‰n                                 Makivik Corporation                                                              Société Makivik                                                                          1 210 000                      775 661                1 494 294 

xsM5yi3k5, x5bg3tyi3k5 x7ml        Administrative, rental and                                                   Charges administratives, 
w9lc3tyi3j5 xroC5noxi5                                                housing charges                                                                     locations et loyers                                                                      1 203 715                  1 139 130                1 160 893 

W5Jpi3j5 xroC5noxi5 x7ml                                      Service charges and                                                              Frais de service et 
Wdti4 is[3bst5yi3i5                                                        sales of equipment                                                                ventes d’équipement                                                                  248 975                        65 980                      52 940 

x9M[s2 wlxi vmpsi3k5 x7ml       Internal supervision and                                                     Frais de supervision                                                                                                                                                                
xsM5yº5 xro3bsAtq5                                                            management fees                                                                  et de gestion internes                                                              1 328 390                      952 932                2 588 443 

u8ik5 x7ml u{[u                          Landing and airport terminal                                            Redevances d’atterrissage et                                                                                                                                              
sb3e[c3tyi3j5 xroC5noxi4                                           building fees                                                                            redevance générales d’aérogare                                             825 000                      797 397                   765 702

eg3qxi4 xrøQx9Mt5yi3k5                                              Interest repayments                                                              Remboursement des intérêts                                                   407 037                      276 274                   408 421 

cEbs/tA5 gnDti5 x7ml                                              Internet communications and                                          Communications Internet et 
NICSN-fi5 WNhxctŒ8iu5                                                     NICSN partnership                                                                 partenariat NICSN                                                                     2 836 155                   2 234 725                1 929 803 

xyq5                                                                                                       Others                                                                                         Autres                                                                                                 794 657                      537 445                   555 002 

                                                                         12 907 012              10 664 593             12 209 798 

®Ns/3Ì5                                                            Revenue from                                                Recettes provenant                                                         
wvJ3ysti4                                                           contributions                                                 de contributions

fÑ4f5 wvJ3ystq5                Provincial contributions                                                       Contributions provinciales                                                  97 043 299               86 598 246             85 455 257 

vNbs2 v?mzb wvJ3ystq5                  Federal contributions                                                            Contributions fédérales                                                        23 460 620                26 357 496             23 871 494 

xyq5                                                                                                       Others                                                                                         Autres                                                                                             3 028 833                  1 129 981               1 323 414  

                                                                         123 532 752            114 085 723          110 650 165  

®Ns/3Ì5                                                         Revenue from                                                Retour sur                                                                                
®Ns/3b¥ymsti4                                              investments                                                    investissements

kNooEp4fi5, kNs9l xg3bsizi4      Affaires municipales, Régions et                                       Affaires municipales, Régions et Occupation 
– xfiEJËozJ5-xro5ã5                                                         Occupation du territoire – Long-term debt                 du territoire – Dette à long terme                                                         -                11 741 000             39 326 000 

kNooEp4fi5, kNs9l xg3bsizi4          Affaires municipales,  Régions et Occupation             Affaires municipales, Régions et Occupation 
– Ì4¥/3tyi4f5 Wix3ibi5                                              du territoire – Excise tax program                                    du territoire – Programme de la taxe d’accise                                  -                                -                1 754 652

fÑ4f5 wq3CstoEpq5                                                       Transports Québec                                                                Transports Québec 
– ehttEi3u5 WNhx3iu5                                                   – Asphalt project                                                                     – Projet d’asphaltage                                                                                  -                     376 192                   259 531 

fÑ4f5 wq3CstoEpq5 – sux4f[c3if5            Transports Québec                                                                Transports Québec – Programme 
whxd†5 kNø5 v?µW4fq8i                                            – Marine infrastructure in the NVs                                   d’infrastructures maritimes                                                                      -                        88 600                      62 726

xyq5 – W1ax“5 x7ml hc5y[c3tyî5               Others – Sports and recreation facilities                        Autre – Installations sportives et récréatives                                     -                  1 360 141                5 473 128   

xyq5                                                                                                       Others                                                                                         Autres                                                                                                               -                        75 835              -      

                                                                              -              13 641 768             46 876 037 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        136 439 764             138 392 084          169 736 000  
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®N/3©†5 | Expenditures | Dépenses

                                                                                                             ®Ns/3©t5noxamJ5 xg3ym9ME5g5  xg3ym9ME5g5
                                                                                                                       Budget                     Actual                     Actual
                                                                                                                                                                                Budget               Chiffres réels        Chiffres réels

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     2010 ($)                   2010 ($)                  2009 ($)

fÑ4f5 kNooEpq5                Municipal affairs                                                                 Affaires municipales                                                                    17 004 307                11 808 954            10 550 022  

w¬8ˆA5 xsMioEi3k5                        General administration                                                   Administration générale                                                              8 878 406                  9 720 398                7 637 972  

Nsgw8Ni4 x7ml wkoµi4           Public and                                                                            Sécurité publique 
womN3gü5ty5Öoi6               civil security                                                                         et civile                                                                                              21 676 340                16 978 982             14 534 006  

sy/sAtoEi6                                                                                  Transportation                                                                    Transports                                                                                       10 606 813                  9 961 969                9 685 339 

wkw5 mò8if5, wclZhx3if5 x7ml     Inuit Hunting, Fishing and                                             Programme d’aide aux Inuits pour leurs 
urQx3ixi3j5 nS7u/c3iu4 Wix3ib6                         Trapping Support Program                                           activités de chasse, de pêche et de piégeage                      8 199 402                  6 965 098                7 889 050 

cspn3i6 x7ml                              Research and                                                                      Recherche et 
mrbZhxDtoEi3u5 W?9oxt5yi6                                   economic development                                                 développement économique                                                   8 385 287                  3 441 163                3 949 489 

WNhZ5noEi6 x7ml WQs3nt5yi6                              Employment and training                                              Emploi et formation                                                                    14 807 983                16 483 068            15 770 810  

w9lJxi4 x7ml w9lc3tyi3i5 wq3Ct5yi6 Building and housing operations                               Exploitation des immeubles et des logements                   6 493 407                  5 334 880                5 151 599 

hc5yioEi6                                                                                      Recreation                                                                            Loisirs                                                                                                   2 817 159                  1 952 032                2 240 143 

ÑE5y[oEi6                                                                                     Childcare                                                                              Services à la petite enfance                                                      14 649 775                13 240 233             11 963 366 

WNhx3tyi3k5 xqD†5                                                            Subcontracts                                                                       Sous-traitance                                                                                                    -                                  -                   487 022

ra{[b3gi4 W5ndtoEi6                                                     Renewable resources                                                       Ressources renouvelables                                                         11 768 020                 8 764 083               6 109 066  

xyq5 Wix3iÖ5                                                                            Other programs                                                                 Autres programmes                                                                    22 306 203                15 256 864             16 941 459 

Ws4ft7mEc3if5 Wd†5 k5tbsmJ5                          Capital assets transferred                                               Immobilisations transférées 
kNø5 v?µWq8k5                                                                       to the NVs                                                                             aux VN                                                                                                                 -                43 997 711             60 887 515 

kbs1qo5ymi3j5 xrr9oymiq5                                  Amortization of                                                                 Amortissement                                                                                                   
Ws4ft7mEc3if5 WdtsJ5            capital assets                                                                       des immobilisations                                                                                       -                3 462 849                4 191 314 

                                                                         147 593 102           167 368 284          177 988 172 
xg1qlxD†5 Gxglx3yms†5H b=Zi x3ÇAu  SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR                         SURPLUS (DÉFICIT) POUR L’EXERCICE                      (11 153 338)           (28 976 200)           (8 252 172)
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wq3Ct5yi4f5 xg1qlxD†5 Gxglx3yms†5H b=Zi x3ÇAu – ®Ns/oEi3j5 x3ÇA6 W5JtQ9lQ5 

Operating Surplus (Deficit) for the Year – for Fiscal Purposes
Surplus (déficit) de fonctionnement à des fins budgétaires pour l’exercice
x3ÇAj5 whoJj5 †y7WE #!, @)!) | Year ended December 31, 2010 | Se terminant le 31 décembre 2010

                                                                                                             ®Ns/3©t5noxamJ5 xg3ym9ME5g5  xg3ym9ME5g5
                                                                                                                       Budget                     Actual                     Actual
                                                                                                                                                                                Budget               Chiffres réels        Chiffres réels

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     2010 ($)                   2010 ($)                  2009 ($)

xg1qlxD†5 Gxglx3yms†5H b=Zi x3ÇAu SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR                                 SURPLUS (DÉFICIT) POUR L’EXERCICE                       (11 153 338)             (28 976 200)             (8 252 172) 
®Ns/3b¥ymi3k5 ®Ns/3Ì5                                                      Investment revenues                                                            Retour sur investissements                                                                    -            (13 641 768)          (46 876 037)

                                                                        (11 153 338)            (42 617 968)         (55 128 209)

vh3tyQx9Ms†5 ®Ns/oEi3j5         Reconciliation for                                         Rapprochement à                                                             
x3ÇA6 W5JtQ9lA                                       Fiscal Purposes                                              des fins budgétaires

Ws4ftmEc3if5 Wd†5                           Capital Assets                                                Immobilisations

kbs1qo3ymi3j5 xrr9oExiq5        Amortization of                                                                       Amortissement 
Ws4ft7mEc3if5 Wd†5              capital assets                                                                            des immobilisations                                                                                    -                  3 462 849                4 191 314 

Ws4ft7mEc3if5 Wd†5 k5tbsJ5            Capital assets transferred                                                    Immobilisations transférées 
kNø5 v?µWq8k5                                                                   to the NVs                                                                                  aux VN                                                                                                              -               43 997 711             60 887 515  

                                                                              -             47 460 560            65 078 829 

x5bgxá5 x7ml ˆ7my5bgi4    Loans and                                                         Prêts et 
wopA†5                                                               Term Deposits                                                dépôts à terme

Ws4ft7mE8k5 xrøQx9Ms†5          Capital repayment                                                                 Remboursement du capital 
– x5bgxZc3ij5 W/sQxø5                                                   – Loans receivable                                                                 – Prêts en cours                                                                                             -                      816 741                   763 926 

wàozstø5 Gst3bsAtsQxø5H         Provision (recovery) for interest                                        Provision (recouvrement) pour 
x5bgxZc3tyi3j5 eg3qxi5 W/sQxø5                     on loans receivable                                                                les intérêts des prêts en cours                                                                 -                      (78 026)                   (21 689)

wàozstø5 Gst3bsAtsQxø5H                Provision (recovery) for                                                        Provision (recouvrement) pour 
dM3Ngi4 x5bg3bsymJi5                                                     doubtful loans                                                                         les prêts douteux                                                                                       -                      102 835                 (180 581)

                                                                              -                    841 550                   561 656 

®Ns/c3tyi6                                                     Financing                                                         Financement

st3[st5yA†5 xfiEJj5            Reimbursement of                                                                 Remboursement de la dette 
– wozJi4 xro5ni5                                                               long-term debt                                                                        à long terme                                                                           (18 629 856)            (16 953 756)           (14 869 459) 

fÑ4f4 kNooEpq5, kNs2 xg3bsizi5   Affaires municipales,                                                             Affaires municipales, 
vmº5 – kNø5 v?µWq5b                                                Régions et Occupation du territoire                               Régions et Occupation du territoire 
xfiEJj5-wozJi4 xro5nq8i5         – NVs long-term debt                                                           – Dette à long terme des VN                                               11 478 023                11 478 023            10 025 000 

fÑ4f5 kNooEpq5,               Affaires municipales,                                                             Affaires municipales,                                                                                    
kNs9l xg3bsizk5 vmº5 –                                       Régions et Occupation du territoire                               Régions et Occupation du territoire
KRG-j5 xfiEJj5-wozJi4 xro5nq8i5                   – KRG long-term debt                                                           – Dette à long terme de l’ARK                                                  172 437                      172 437                   206 500 

fÑ4f5 wq3CstoEpq5             Transports Québec                                                                Transports Québec 
– xfiEJj5-wozjw5 xro5ã5                                           – Long-term debt                                                                   – Dette à long terme                                                                4 723 040                  4 723 040               4 075 200 

wkoµi4 womN3gü5ty5Öoi6          Sécurité publique                                                                   Sécurité publique 
– whxdt7mE8k5 Gev3txi4                                           – Infrastructure                                                                       – Infrastructures                                                                                             
xrøAtcEx9Mî5 – Ws4ft7mE8k5H       (Bonds repayment – Capital)           (Remboursement des obligations – Capital)     213 300                      213 300                   211 902   

                                                                         (2 043 056)                  (366 956)                (350 857)

®Nsè5 ni3?bsJ5 xg3[nc3ht4        Appropriations                                              Affectations

®Ns/3b¥A†5 – is[Dt5ni4          Investing activities                                                                 Activités de financement 
Ws4ft7mEc3if5 Wdti4                                                       – Acquisition of capital assets                                           – Acquisition d’immobilisations                                      (5 575 276)               (2 142 284)              (1 053 327)

®Ns/3b¥A†5                   Investing activities                                                                 Activités de financement 
– xro5ni4 W/sJ5ni4                                                             – Investments in loans receivable                                    – Investissements dans les prêts en cours                    (2 327 221)                   (888 025)             (3 060 653)

®Ns/3b¥A†5 – kN[7u             Investing activities                                                                 Activités de financement – Investissement 
nS7u/c3ij5 ®Ns/d†5                                                            – Investments in Nunavik Support Fund                      dans le Fonds- Soutien Nunavik                                                           -                       (3 730)                      (8 331)

®Ns/3b¥A†5 – wvJ3ys†5           Investing activities                                                                 Activités de financement - Contribution 
Ws4ft7mEc3if5 WNhx3ik5                                           – Contribution to capital projects                                    aux projets d’immobilisations                                                               -            (10 143 527)             (4 374 301)

®Ns/i4 ni3ëi3k5 x7ml           Financial reserves and                                                          Réserves financières 
ni3?bsmJk5 ®Ns/k5 gÇZos3bsmJi5                      reserved funds                                                                         et fonds réservés                                                                           520 475                  7 294 418             (8 636 478)

ni3ëî5 kxXoxymJi4 xg1qlxDti4     Appropriation from accumulated surplus                   Affectation des surplus accumulés 
– x3ÇÅ2 WQx3izi                                                                    – Beginning of year                                                                – Début de l’exercice                                                             20 578 416                                 -              -         

                                                                         11 153 338              42 052 006             48 156 538 
xg1qlxD†5 Gxglx3yms†5H b=Zi x3ÇAu   SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR                        SURPLUS (DÉFICIT) À DES FINS 
®Ns/oEi3j5 x3ÇA5 W5JtQ9lA                                   FOR FISCAL PURPOSES                                                 BUDGÉTAIRES POUR L’EXERCICE                                                         -                  (565 962)            (6 971 671)



xsM5yi3j5 WNhx3[4



Le Service administratif offre du soutien et un

éventail de services à tous les autres services de

l’ARK, de même qu’à son Conseil et à son Comité

administratif. Voici les cinq champs d’activités du

Service :

•     Tamaani Internet.

•     Technologie de l’information.

•     Entretien des bâtiments et gestion des biens.

•     Approvisionnement et réservations de voyage.

•     Communications.

Le financement du Service provient des frais perçus par l’ARK

dans le cadre de diverses ententes signées avec les deux ordres de

gouvernement, y compris l’Entente sur le financement global de

l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut).

Tamaani Internet
Depuis que l’ARK a lancé Tamaani en 2004, l’Internet est devenu

un outil de communication indispensable dans les foyers, les

entreprises, les écoles et les organismes. L’accès à l’Internet

procure des avantages sociaux et économiques considérables.

L’ARK tient fermement d’ailleurs à ce que des services Internet

fiables soient disponibles dans les 14 communautés. Tamaani

compte parmi ses clients plus de 150 entreprises et organismes

totalisant 250 points de service, l’ARK avec 49 points de service,

la Commission scolaire Kativik (CSK) avec plus de 42 points de

service et plus de 1 800 abonnés résidentiels.

The Administration Department is responsible for

providing support and a variety of services to all

of the KRG’s other departments, as well as to the

organization’s Council and Executive Committee.

The Department’s activities are divided into five

sections:

•     Tamaani Internet.

•     Information technology.

•     Building maintenance and asset management.

•     Procurement and travel arrangements.

•     Communications.

Funding for the Department is drawn from administration fees

charged by the KRG under various agreements the organization

has with both levels of government, including the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut Agreement).

Tamaani Internet
Since the KRG launched Tamaani Internet in 2004, the Internet

has become a vital communications tool in homes, businesses,

schools and organizations, bringing important social and eco -

nomic benefits. The KRG moreover remains strongly committed

to ensuring reliable Internet services in all 14 communities.

Tamaani’s customers include over 150 different businesses and

organizations with 250 points of service, the KRG with 49 points

of service, the Kativik School Board (KSB) with over 42 points

of service, and over 1800 residential subscribers.

        This year, Tamaani Internet entered into a five-year contract

with the Centre des services partagés du Québec (shared services)

concerning integrated multimedia telecommunications for

public-sector organizations in Québec. The contract makes

Tamaani responsible for the delivery of the Nunavik portion of

this network. The network will serve as a link between CLSCs

and health centres in Kuujjuaq, Puvirnituq and the South. As

well in 2010, Tamaani set up Internet hotspots at several

community airports and hotels for regional travellers.

        In order to deliver its services in Nunavik, Tamaani Internet

works in partnership with two First Nations groups based in

northern Ontario and northern Manitoba (Keewaytinook

Okimakanak and the Keewatin Tribal Council, respectively)

through the Northern Indigenous Community Satellite Network.

Information Technology 
The constant expansion of KRG activities continues to affect

demand for internal telecommunication and information

technology support. The Information Technology Section provides
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bµi cEbs/oEº5 xsM5yic§5 xuhZM8i4 kNø5 u{[q8i4.

Tamaani Internet operates Internet hotspots at several community
airports.

Tamaani Internet offre des points d’accès à l’Internet sans fil dans
l’aéroport de plusieurs communautés.



xsM5yi3j5 WNhx3[4 W/5nc§aK6 nS7upsi3u4 WA5ppsi3ul

xyq8i4 WNhx3[dtQ/q8i4 vt[4 kNooµ5 v?mzb, WNhxD5p -

hil vtmpi4 S3gi3ni9l GvJy4Üpi4H. WNhx3[b WNhxZq5

x[5gymJ5 b9oàoez5ht4:

•     bµi cEbs/4ft5yAt4 

•     cEbs/oEi6

•     w9lw5 ydu5ymJ3ixbsiz5 Ws4f†9l vmQ/siz5;

•     is[3C3i6 cz5bstoEpsi3l;

•     gnsm4Üi6;

b5hm WNhx3[s2 rNs/q5 W/sc5bMs3g5 xrøt5yi4f5 x5pQ1qgi4 xqDttA5 ®Ns/ -

c3tbsAtq8i4 vt[4 kNooµ5 v?mzb bmQ8i5 v?µ8i5, wMQ/st9lA wlw4vsoezJi4

®Ns/3ÌbDtz5 vt[4 kNooµ5 v?mzb GyKi3j5 xqctŒAt4H.

bµi cEbs/4ƒt5yAt4 

vt[4 kNooµ5 v?mz WQx3tyMs3ymt9lAi5 bµi cEbs/4ƒt5yAtu4 @))$-at9lA,

cEbs/4ƒt5yAt4 gnsmctŒAtsi4f5 nN3Dt9ME1aymK6 xi3CE/sJi, WNhx3[i, wo8ix[8i

tusJil, xgw8Nc3ty5hi W7mE8i4 wªy3jxzJi4 ®Ns/tA9l W?9odtsJi4. vt[4

kNooµ5 v?mz vJy5yxq8Nhil cEbs/4ƒt5yAttA5 WA5pic5yxChx3iu4 bà8i kNooµi4.

bµis2 WA5p?5bq5 !%) szÌîo3g5 WNhx3“5 tusJ9l @%)-i4 WA5p[dtø5, vt[4

kNooµ5 v?mz $(-i4 Wa5p[dto4, vt[4 wo8ixioEp4fq5 $@ szÌî5gi4 WA5p [ -

dto4 x7ml !*)) szÌîo3g5 xi3Cui cEbs/4ƒDtø5.

  b=Zi x3ÇAu, bµi xqctŒAt4f5 WNhxctc3ixi3ui4 €3ectcMs3g6 WA5pi3u4

xu3çctc3[zi4 fÑ2, Ì8N b9omk5 x3ÇAªozJ6 W5Jtc3hi xbsysot5yZhx3ij5

x5pŒ1qgªozJi4 gnsmctŒAt5n/i4 Nsoµi4 WA5ppsJi tui4 fÑ7u. b8N WNhxctŒAt4

bµi4fi4 vmQ/c3tyJ6 xgw8Nst5yi3u4 bm4fiz kN[7u. Ì8N gnsmctŒ5tyi6 Wg5ym -

t5yAtsMJ6 kNø5 x8ix[xDq8i4 ƒ4Jx2, S[3i©9l x8ix[q8i4 c9lˆ5 kNz8k5. @)!)-

u5bs6, bµi xgw8NDwMsJ7uJ6 cEbs/j5 WgA8N[sJi4 xbsys1qgi kNø5 u{[q8i

yi5b[q8il, xgw8NE/s?8ixgi4 kN[7u x3[b3gk5.

  kN[7u WA5pic5yxDmj5, bµi WNhxctc§6 m3Îwi4 x9Mi4 x8tsEs2 b3Cziusi4

µigXs9l b3Cziusi4 GKeewaytinook Okimakanak-f5 Keewatin Tribal Council-f9lH WA8N[ -

c3tbsJ9l bm8N srs3bgu kNogc5nè5 kNoq5b d7jxtbsymJ3tA5 Wg5ymst[z (NICSN)

x3dbst9lA.

xsM5yi3j5 WNhx3[4
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hNu5g5 ®Nsè5 x9MbsymAtq5 vt[4 kNooµ5 v?mzb WNh5boµq8ªozJ5 kwbtbsJ5 tus2 b7mymJ3ysbsAtQym/q8i.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

®Nsè5 wt3g5 WNhx3bsJtA5 | Revenue by Activity | Recettes par activité
WNhx3b6 yMÌi5 ($) WNh[s2 wlxi5 k5tÖ5($) vt5hQ5 ($)
Activity External source ($) Internal transfer ($) Total ($)
Activité Sources externes ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

xsM5yioEi6 gnsm4Üi3l

Administration and communications  | Administration et communications 556 070 9 105 554 9 661 624

cEbs/oEi6 |  Information technology  |  Technologie de l’information 131 010 152 775 283 785

bµi | Tamaani  |  Tamaani 2 215 656 251 360 2 467 016

Ws4f†5 ydu5ymJ3ixi3l | Assets and maintenance  |  Biens et entretien 1 519 680 10 451 785 11 971 465

vt8iz | Total 4 422 416

m2Wz #(: WNhx3[4 Wz§J3gi4

WNhxDy3ggu4 wo8ixt5yicMsJ6 vt[s2

x7ml xyq5b tusJw5 ydu5ymJ3ixtq8i4.

Page 39:  The Department 
organized a six-week training course 
for maintenance workers from the 
KRG and other regional organizations.

Page 39 : Le Service a organisé une 
formation de six semaines à l’intention
des travailleurs en entretien de l’ARK et
d’autres organismes régionaux.



        Cette année, Tamaani Internet a conclu un contrat quin -

quennal avec le Centre des services partagés du Québec concernant

un réseau de télécommunications multimédia intégré reliant les

organismes publics de l’ensemble du Québec. En vertu du

contrat, Tamaani sera chargé de l’exploitation du réseau au

Nunavik. Le réseau assure le lien entre les CLSC et les centres de

santé de Kuujjuaq, de Puvirnituq et du sud de la province. De

plus, Tamaani a installé en 2010 des points d’accès à Internet sans

fil dans plusieurs aéroports et hôtels à l’intention des voyageurs

qui se déplacent dans la région.

        Afin d’être en mesure d’offrir ses services au Nunavik,

Tamaani Internet travaille en partenariat avec deux groupes des

Premières nations situés dans le Nord de l’Ontario et le Nord du

Manitoba (Keewaytinook Okimakanak et le Keewatin Tribal

Council, respectivement), par l’entremise du Northern Indigenous

Community Satellite Network.

Technologie de l’information
L’essor continu que connaît l’ARK a pour effet d’accroître

constamment la demande d’aide sur le plan des télécom mu -

nications et de la technologie de l’information. La Section de la

technologie de l’information fournit de l’assistance à près de 

400 utilisateurs, gère plus de 15 serveurs et assure le bon

fonctionnement de plus de 400 appareils de réseautage situés

dans toutes les communautés. Les serveurs de courriels de l’ARK

traitent quotidiennement plus de 1 500 courriels, et ce, sans

compter les 5 000 pourriels que filtre le système. Il faut aussi

régulièrement mettre à niveau les coupe-feu et les antivirus qui

protègent le réseau, les serveurs et les appareils de l’ARK. En

outre, l’organisme dispose d’un système de secours et maintient

à jour un plan de reprise des activités. En 2010, le Service a

procédé à une révision complète de l’architecture des serveurs,

afin de faciliter la sauvegarde régulière des données qui ne cessent

d’augmenter. 

Entretien des bâtiments et gestion des biens
La Section de l’entretien des bâtiments et de la gestion des biens est

chargée de l’entretien préventif et correctif de plus de 200 bâtiments

résidentiels et commerciaux ainsi que du parc de véhicules de

l’ARK dans les 14 communautés. Ces bâtiments incluent les

logements des employés, les bureaux, les infrastructures aéro -

por tuaires et les postes de police. La Section offre également de

l’assistance technique pour d’autres infrastructures communautaires

importantes, dont les centres de la petite enfance, et y effectue

l’entretien nécessaire, au besoin.

        Cette année, la Section a organisé un cours de formation en

entretien de six semaines à l’intention des travailleurs de divers

organismes, tels que les villages nordiques, l’Office municipal

d’habitation Kativik, l’ARK et le Centre de santé Tulattavik de

l’Ungava. Des exercices pratiques et des simulations de résolution

de problèmes ont permis aux participants d’apprendre, puis

services to close to 400 employee-users, maintains over 15 servers,

and ensures the smooth operation of over 400 net working

devices located in all the communities. KRG mail servers handle

over 1500 messages daily and an anti-spamming system filters

over 5000 e-mails every day. Furthermore, the KRG network, its

servers and its devices are all protected by firewalls and anti-virus

systems that are updated regularly. A back-up system is also in

place and a disaster recovery plan is kept up-to-date. In 2010, a

complete overhaul of the KRG’s server architecture was carried

out in order to facilitate the ever-increasing amount of data that

needs to be regularly backed up. 

Building Maintenance 
and Asset Management
The Building Maintenance and Asset Management Section is

responsible for the preventive and corrective maintenance of

more than 200 residential and commercial buildings, plus the

KRG’s vehicle assets, in all 14 communities. These buildings

include staff housing, offices, airport infrastructure and police

stations. The Section also provides technical assistance for other

important community infrastructure, such as childcare centres,

and it performs related maintenance when necessary.

        This year, the Section organized a six-week maintenance

training course for workers from various organizations, such as

the Northern villages, the Kativik Municipal Housing Bureau,

the KRG and the Ungava Tulattavik Health Centre. Through

practical exercises and problem-resolution simulations, the

participants learned and then applied basic and advanced

electrical, plumbing, heating and ventilation maintenance skills.

They also carefully reviewed workplace health and safety. As well,

the Section provided assistance to the KRG Municipal Public

Works Department for upgrading work at police stations in

different communities.
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nNQx3bsJ5 xqoQx3bsht9l vt[s2 x9M[q5 ƒ0Jxu.

Renovation and expansion of the KRG’s Kuujjuaq offices.

Travaux de rénovation et d’agrandissement des bureaux de l’ARK à
Kuujjuaq.



cEbs/oEi6 

vt[4 kNooµ5 v?mzb WNhx3bq5b WD3Xoxq8Noµ3iz r1am5¥Noµ5yxd6 WNhx3[s2

wlxi gnDtc5yxExc3if5 cEbs/oE/sQxc3if9l. cEbs/oEº5 W5Jp?2S5 $)) szÌi5gi4

WNh5ti4 cEbs/i4 xg3tsJi4, x3eyà8Nt5yht9l !%-i4 cEbsè5 W5Jp[q8i4 x7ml

xsM5yxq8Nt5yZhx3ht4 $)) szÌi5gi4 cEbsè5 wq3CyxDtq8i4 kNo8îgi4.  vt[4

kNooµ5 v?mzb cEbs/tA5 x9MymJ3Ìt5yAtq5 xsM5y?5g5 !%)) szÌk5 x9MÌa?5gi4

csbm5 x7ml X{[NeA8Ngi4 x9MÌ1axoxamJi4 k3ct5y?5hi %))) szÌk5 s9lbµ5.

x7mlQx9Mbs6, vt[4 kNooµ5 v?mzb cEbs/oEAyz, W5Jp[q5 x7ml wM5n/q5

cEbsè5 h4fxeŒ4ftk5 nS5/symic3g5, Öm1zom5yxl kbsyot3bs?5ht4. cEbs/oEsy6

h4fxe/[is5nX5 w7mcst5nsZ/3g5 xysp/sJ[i3i4 st3tyAt5nè5 X3Nbsymstz kbsyot3 -

bsyà8Nyx3uJ6. @)!)-u, kbsyot3bsmE8icMs3uJ6 vt[4 kNooµ5 v?mzb cEbs/i4

xsM5y[q5 kx5yyxD8Nd9lQ5 xuh1aX9oxgw8Ngi4 grymst5n/i4 xÖ8Noµ3gu4 Wsox3b -

symQxc3Xgi4.

w9lw5 ydu5ymJ3ixbsiz5 Ws4f†9l vmQ/siz5

b4fx w2WQ/c3g5 x3ehwpsi3u4 ydu5ymJ3ixtsi3ul @)) szÌi5gi4 xi3CE/sJi4

WNh{[dtQ/sJi9l, wMc3tlQ5 kN4ƒÔi4 bà8i !$-i kNo8i. bm4fx w9lw5 WNh5tk5

xi3CE/sJ5, WNh{[Q/sJ5, u{“5, Søy5 WNh{[q9l. WNhx3[K5 W9lfQxo3tÅozJi4

wvJ3ymstcc5bMs3uJ6 xyq8i4 W7mEsJi4 kNo7u w9ldt7mE8i4, s5©tQlQ5 Ñ3y“5,

nN/sQxc3gbco3ml WNhx3Xhi.

is[C3†5 xs9Mv5bgoEi3l

@)!)-u, vmQ/s[zA5 is[C3is2 xs9Mv5bgoEis9l, vt[4 kNooµ5 v?mz is[MsJ6

Ws4fti4 R$) uox8 szÌk5 xro8i4. Ws4fti4 hNgw8Ni9l is[ChxExc3ij5 xqct -

ŒZhx3isJ5 vmQQxø9l bmgjz g1z[c5yxtbs?5g5 is[C3ij5 moZoxaymJi4 Wsy5no -

xaymJi9l w2WQ5hA kNø5 v?µW4fq5b vt[4 kNooµ9l Wd/z xyq9l moZoxaymJ5

bmgjzoz5ht4. WNhx3[K5 vmQ/cMs3uJ6 *,!%@ szÌª3gi4 cz5bsti4, kN4ƒÔi4 x5bg Dti4

yi5b[7üAt5ni9l WA5phi WNh5ti4, WNhxÜ8Ntbi4, wo8ixgi4, %,*))-aMsJZlx3g5

bm4fx @))(-at9lA. ra9oÙu, WNhxctc3hi vt[4 kNooµ5 v?mzb Wd/oEpi3j5

kNo8il vmQ/c3ij5 WNhx3[zi4, WNh{[K5 vJyt5yMsJ7uJ6 xrr8i Ù3ysDti4, Wzhk5

x3ÇAk5 wozJ6 xqDt4 xtos3[sA8NytMe5hA, x3ÇAbµ5 sux3Jxƒ3ty i3jxozJ6

Ws4ftÌaQxc3Xgi4 xgi kNo8k5, vt[4 kNooµ5 v?mzb xsM5y[Q/q8i.

  cspm/s5yxExc3uJ6, WA8N[oµ4f5 mo5hQ9l Wd/oxaymJ5 bmgj1zoz5ht4, xsM5yi -

oE[4 kNo7ügi4 kN[7ügi9l WNhx3[i4 xgChx5yxMs3uJ5 hNÌExcogx3m5 WA5/sQxc -

xsM5yi3j5 WNhx3[4
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WNhx3[4 grjx5tyic§aK6 x3ÇAbµ5

sux3Jxƒ3tyis§3u4 vt[s2 hNZMq8i4

WNhx3bq8ªozJi9l.

The Department coordinates the annual
shipment of supplies for KRG activities
and projects.

Le Service coordonne l’expédition 
annuelle par bateau de la marchandise
nécessaire à la réalisation des activités 
et des projets de l’ARK.



d’appliquer des connaissances de base et avancées en entretien

dans le domaine de l’électricité, de la plomberie, du chauffage et de

la ventilation. Les participants ont également revu attentivement

les notions de santé et de sécurité au travail. En outre, la Section

a offert de l’assistance au Service des travaux publics municipaux

de l’ARK pour la réfection des postes de police dans diverses

communautés.

Approvisionnement et 
réservations de voyage
En 2010, sous la direction de la Section de l’approvisionnement et

des réservations de voyage, l’ARK a acheté pour près de 40 millions

de dollars de biens et de services. Les négociations et la logistique

relatives à l’approvisionnement respectent des procédures établies

conformément à la Loi sur les villages nordiques et l’Admini -

stration régionale Kativik et à d’autres lois applicables. La Section

a également traité à l’intention du personnel, des consultants et

des stagiaires plus de 8 152 demandes de réservation de billets

d’avion, de location de voiture et de chambres d’hôtel, par

rapport à 5 800 en 2009. Enfin, en collaboration avec le Service

juridique et de la gestion municipale de l’ARK, la Section a

procédé à un appel d’offres public qui s’est conclu par la

signature d’un contrat triennal pour le transport maritime

annuel de la marchandise nécessaire aux activités de l’ARK dans

toutes les communautés.

        Il importe également de noter que, chaque fois que cela est

possible et conformément à la législation en vigueur, le Service

administratif fait affaire avec des entreprises locales et régionales

pour l’acquisition de biens et de services pour l’ARK. La

conclusion de contrats à l’échelle locale et régionale est un

puissant outil favorisant le développement économique et la

création d’emplois.

Communications
La Section des communications a pour rôle principal de

coordonner la diffusion et la qualité de l’information produite

par l’ARK, destinée tant à l’interne qu’à l’externe. À cet effet, le

personnel de la Section aide à l’organisation d’événements de

relations publiques et facilite la couverture médiatique des

activités de l’ARK. Il s’occupe également de la mise à jour de

plusieurs sites Web de l’organisme, dont www.krg.ca et

www.tamaani.ca, ainsi que de la production du rapport annuel

de l’ARK et d’autres documents. Il incombe également à la

Section de coordonner toutes les demandes de traduction vers

l’inuktitut, le français et l’anglais de l’organisme, ainsi que les

services d’accueil.

        Cette année, la Section a aidé divers services de l’ARK à

organiser de nombreux projets de communications et d’événements

spéciaux, dont les Jeux d’hiver de l’Arctique, le Programme

Cirqiniq, les consultations publiques sur les véhicules hors route,

Procurement and Travel
In 2010, under the direction of the Procurement and Travel

Section, the KRG purchased close to $40 million worth of goods

and services. The negotiations and logistics related to these

activities are based on procedures established in accordance with

the Act respecting Northern Villages and the Kativik Regional

Government and other related legislation. The Section also

processed more than 8152 airline, car rental and hotel warrants

for staff, consultants and trainees, compared with 5800 warrants in

2009. Finally, in cooperation with the KRG Legal and Municipal

Management Department, the Section carried out a public call

for tenders that led to the signing of a three-year sealift contract

for the annual shipment of supplies to every community for

KRG operations.

        It is also important to note that, whenever possible and 

in accordance with related legislation, the Administration

Department calls on local and regional businesses to supply

goods and services for the KRG. Local and regional contracting

is a powerful tool to stimulate economic development and job

creation.

Communications
The main role of the Communications Section is to coordinate

the flow and the quality of information disseminated by the

KRG, both internally and externally. To this end, the Section

assists with the organization of public relations events and

facilitates media coverage of KRG activities. It is also responsible

for maintaining several of the KRG’s different websites, including

www.krg.ca and www.tamaani.ca, as well as for producing the

organization’s annual report and various other documentation.

Inuktitut, French and English translation and reception services

for the KRG are also coordinated.
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bµi cEbs/oEº5 xsM5yic§5 kÌu4 kNooµ5 x8ixioEpq5b

WA5pAtq8i4 x7ml fÑ4u scsomstoEpq5b cEbs/dtq8i4.

Tamaani Internet operates the new link between regional healthcare
services and the Québec public-sector telecommunications network.

Tamaani Internet assure le fonctionnement d’un nouveau lien 
entre les services de soins de santé régionaux et le réseau de 
télécommunications du secteur public québécois.



ogx3ml vt[4 kNooµ5 v?mz. kNo5tA5 kN[oµtA9l WNhx3tyc5bi6 haJ7mEsK6

nN3Dts5hi xsM5÷äi3j5 ®Ns/tA5 W?9oxt5yi3u4 WNhZ5ni9l kwtEi3j5.

gnsm4Üi6

gnsm4Üº5 WNhxZc?9l§5 vJyt5yyxChx3iu4 grymst5nyxaQxo8i4 vt[4 kNooµ5 v?mz -

ªozJi5 WNh{[s2 wlxA5 yMÌA9l. bmgËN, WNhx3[K5 wvJ3ymJ6 xgw8ND3tbst9lQ5

NsoµkxzJ5 cspm/stZhxDtq, gnC5ntÅ3bsAtQQxoq9l vt[4 kNooµ5 v?mzb

WNhx3bq5b. vmQ/c3uJ6 kbsyot3yà8NExc3izi4 vt[4 kNoøµ5 v?mzb cEbs/3tA5

gnsm/sAt5n/q8i4 x5pŒ1qgi4, wMQ/st9lA www.krg.ca x7ml www.tamaani.ca.

kwtEps5hil tudt5b x3ÇAoµu WNhx3b[iq5b si4ÏbsAtq8i4 xyq8il x9MymJo -

xaQxo8i4. wk4tg5, AwAwtf5 c9lˆtg9l x9MymJw5 scsys2 xyxª/3bsQxc3iz5

sçMstu9l rsp vmQ/E7u/K5.

  b=Zi x3ÇAu, WNhx3[K5 wvJ3ymMs3uJ6 xuhi gnsmt5yAt3kxzJi4 WNhx3bsJi4

x7ml ckw¬3tyAtq8i4 vt[4 kNooµ5 v?mzb WNhx3[dtq5b, wMQ/st9lA srs3bgu

W1axi3Jx6, yei6, x3dts1qg4f5 wq3Cs†5 Nsoµi4 grynDtst9lQ5, bµi cEbs/4 -

ƒt5yA†5, x7ml5bs4 srs3bgu WNhx3bsJi4 bf5nst5yic3tlA m8gExu.

WNh5†5

WNh{[K5 WA8NyicMs3g6 x©tQxoui4 WNhxExo7ui9l $&-i4 xÖ8Ngi4, @$-i4 xÖ8N -

q5gi4 m3Îi9l sW3¯f5 WNhxÜ8N§i WNh5tc3hi.  

@)!!-j5 gÇá5

kÌu x3ÇA3u òJu, WNh{[K5 sfiz gÇZ3i4 WJ8NyZhx3ixoEK6, xycClx3ut9lQ5:

• xqctcChx3li v?à8i4 bµi cEbs/4ƒt5yAt4 x3dtÌEx9MtZhx3lA

kbsyot3bsA8NytZhx3lAl.

• xgw8ND3tEli vJytlAl gnsmctŒ5tyi3j5 ckwozst5n6 Wsy5nsJ3l.

• gryix3[c3li kN[s2 tudtq8i4 eu3DAmi3j5 xbs5yf5 is[C3icD8Nm¯7u4

wlw4vsoezJi4 xrr9oQx3bsA8Nydpj5

• W/‰3li gnsmt5yAt5nè5 wi9Mt3bsizi4 Sø¥5 WNhx3[q5b Ws4ftq8i4

vmst5n/six3tlQ5, ydu5ymJ3ixbsQxc3Xiz Wsysudj5

• W/‰3li wos3cbsizi4 bM“n4f5 vtmst5nè5 kNooµi, wo8ixt5yAtQlQ9l

kNo7u vJytlAl bm5hm xg3bsA8Niz.

xsM5yi3j5 WNhx3[4

45

WNhx3[4 r=ZgMsJK6 vt[4fi4 WNhxZE/sJi4

bf5nst5yic3tlA vtmic3tlAl /kxEu.

The Department represented the KRG at the
Northern Lights Trade Show and Conference
in January.

Le Service a représenté l’ARK au Salon 
professionnel et à la conférence Aurores
boréales en janvier.

grymst5noEs†5 WNh5tq5 cEbs/3tA5

nS7uic§5 vt[s2 WNh5toµq8i4.

Information technology staff provide 
computer support to all of the KRG’s 
employees.

Le personnel affecté à la technologie de 
l’information offre du soutien informatique 
à tous les employés de l’ARK.



Tamaani Internet, ainsi que le Salon professionnel et conférence

Aurores boréales à Montréal.

Personnel
Le Service s’est acquitté de ses rôles et responsabilités à l’aide de

47 employés à temps plein, de 24 employés à temps partiel et de

deux employés saisonniers.

Objectifs pour 2011
Au cours de la prochaine année, les employés du Service tâcheront

d’atteindre, entre autres, les objectifs suivants :

• Faire avancer les négociations avec les gouvernements afin

d’accroître la bande passante et mettre à niveau le réseau

Internet de Tamaani.

• Élaborer et mettre en œuvre une stratégie et des

procédures concernant les communications.

• Consulter les organismes régionaux afin d’évaluer 

la possibilité d’effectuer des achats groupés admissibles 

à des remises sur quantité.

• Terminer l’installation du système de télémétrie pour 

les composantes mécaniques des postes de police afin

d’améliorer l’entretien des bâtiments.

• Terminer l’installation de l’équipement de

vidéoconférence dans toutes les communautés, offrir 

de la formation et veiller à la mise en place des services.

        This year, the Section lent assistance to many communications

projects and special events organized by KRG departments,

including for the Arctic Winter Games, the Cirqiniq Program,

off-highway vehicle public consultations, Tamaani Internet, as

well as the Northern Lights Trade Show and Conference in

Montreal.

Personnel
The Department fulfilled its roles and responsibilities with 

47 full-time, 24 part-time and two seasonal employees.

Objectives for 2011
In the coming year, the Department will direct its energy to

accomplishing the following objectives, among others:

• Negotiate with the governments in order to increase

bandwidth and upgrade the Tamaani Internet network.

• Prepare and implement a communications strategy and

procedures.

• Consult with regional organizations to assess the

possibility of group purchasing that qualifies for volume

discounts.

• Complete the roll-out of a telemetry system for

mechanical components in police stations in order to

improve building maintenance.

• Finalize the installation of videoconferencing equipment

in every community, provide local training and ensure the

implementation of services.
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WNhZc3ij5, WQs3ãi3j5, ®Ns/tA5 

wvJ3ymstoEi3j5 Ñ3y[oEi3jl WNhx3[4



Conformément à la Loi sur les villages nordiques

et l’Administration régionale Kativik et à l’esprit

du chapitre 29 de la Convention de la Baie-James

et du Nord québécois, la mission du Service de

l’emploi, de la formation, du soutien du revenu et

de garde à l’enfance est de fournir des outils

favorisant l’accès à l’emploi dans un contexte de

développement économique et social des Inuits.

Plus précisément, le Service assume depuis 1992

un nombre grandissant de responsabilités liées à sa

mission concernant la gestion de programmes

gouvernementaux fédéraux et provinciaux. Voici

les trois champs d’activités du Service :

•     Soutien du revenu.

•     Services de garde à l’enfance.

•     Emploi et formation.

Le financement du fonctionnement et des activités du Service

provient d’ententes conclues avec Ressources humaines et

Développement des compétences Canada (RHDCC), Affaires

indiennes et du Nord Canada (AINC) et l’Agence de la santé

publique du Canada (ASPC). Le gouvernement du Québec verse

sa contribution par l’entremise de l’Entente de partenariat sur le

développement économique et communautaire au Nunavik

(Entente Sanarrutik) et de l’Entente sur le financement global

de l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut).

Soutien du revenu
Le Service a le mandat de combattre le chômage, l’exclusion et

la pauvreté, et de favoriser la croissance économique et sociale

des résidents. À cet effet, il est chargé de la prestation de certains

services de soutien du revenu des gouvernements fédéral et

provincial, ainsi que de la diffusion de renseignements concernant

d’autres services. Il aide aussi les particuliers dans leurs recherches

d’emploi et les oriente, au besoin, vers des cours, en plus de

fournir des renseignements sur les normes du travail, les

demandes de certificats de naissance et de numéros d’assurance

sociale, et les allocations familiales.

Aide aux personnes et aux familles
La Loi sur l’aide aux personnes et aux familles du gouvernement

du Québec prévoit deux programmes d’aide de dernier recours à

l’intention des personnes et des familles dont les revenus ne

suffisent pas à répondre à leurs besoins. Le Programme de

solidarité sociale cible les personnes qui présentent des contraintes

sévères à l’emploi, ainsi que les membres de leur famille. Il vise à

favoriser la contribution active de ces personnes à la société. Le

Programme d’aide sociale accorde, pour sa part, une aide

In the spirit of Section 29 of the James Bay and

Northern Québec Agreement and pursuant to the 

Act respecting Northern Villages and the Kativik

Regional Government, the mission of the Employ -

ment, Training, Income Support and Child care

Department is to provide tools for employment in

the context of Inuit economic and social

development. In particular, this mission has

progressively led the Department since 1992 to

assume responsibility for the delivery of related

federal and provincial government programs. The

Department’s activities are divided into three sections:

•     Income support.

•     Childcare.

•     Employment and training.

Funding for the Department’s operations and activities is

received through agreements with Human Resources and Skills

Development Canada (HRSDC), Indian and Northern Affairs

Canada (INAC), and the Public Health Agency of Canada (PHAC).

The Québec government contributes to the Department’s

activities through the Partnership Agreement on Economic and

Community Development in Nunavik (Sanarrutik Agreement)

and the Agreement concerning Block Funding for the Kativik

Regional Government (Sivunirmut Agreement).

Income Support
The Department has a mandate to combat joblessness, exclusion

and poverty and to promote the economic and social growth of

residents. To this end, it is responsible for the delivery of some

federal and provincial government income support services, as

well as for providing information about others. The Department

also provides individuals with job-search and training-referral

assistance, and disseminates information related to labour

standards, birth certificate and social insurance number

applications, and family allowances.

Individual and Family Assistance
Pursuant to the Individual and Family Assistance Act, two Québec-

government last-resort financial assistance programs exist for

individuals and families whose income is insufficient to meet

their needs. The Social Solidarity Program targets individuals

with a severely limited capacity for employment and the

members of their families. It is designed to foster recipients’

participation in an active contribution to society. For its part,

the Social Assistance Program is intended for individuals whose

capacity for employment is not severely limited. It is designed to
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è7+ Ñ fÑ2 b3Czbl xqctQ8izi x9MymJ6 @( g1z[Q5hA Wd/3l

wozJ6 b3Cu kNo8k5 vt[4 kNooµ5 v?mzk9l mo5hA,  WNhZ -

c3ij5, WQs3ãi3j5, ®Ns/tA5 wvJ3ymstoEi3j5 Ñ3y[oEi3jl

WNhx3[sJ6 W[c3typsK6 wkw5 xgw8Ncd9lQ5 WNhZ3i4 ®Ns/ -

tA5 wªy3uA9l W?9oxExc3iz g1z[st9lA. !((@-ao3imi5,

b8N WNhx3[4 W?9oxZsb3hi tAy?9oxymJ6 xsM5yi3u4 v?mgc4f5

fÑ4 v?m4fq5bl WNhxZEc5bym/q8i4. WNh{[b WNhx3bq5

Wzhw ozJ5 wµ4:

•     ®Ns/tA5 wvJ3yms†5

•     Ñ3y[oEi6

•     WNhZoEi6 WQs3ãi3l

WNh{[b xsMAtq5 WNhx3bq9l ®Ns/c3tbs?5g5 xqctŒAttA5 vNbs2 WNh5toEi3j5

WNhA8NEs3nt5yi3jl WNhx3[zi5 GHRSDCH, wkoEpgc4fi9l GINACH x7ml Nsoµi4
ckw1qyx3goEp4fq8i5 GPHACH. fÑ2 v?m4fq5 wvJ3ym?7uJ5 WNh{[b WNhxZq8i4
x3dtQ5hA xqctŒAtsymJ6 ®Ns/tA5 mrbZhx3ij5 kNo8il W?9oxt5yZhx3ij5 kN[7u

GnN3Dt4H x7ml xqctŒAt4 wlw4vsoezJi4 ®Ns/c3tbsizk5 vt[4 kNooµ5 v?mzb

GyKi3j5H.

®Ns/tA5 wvJ3ymstoEi6

b8N WNhx3[4 to/sAtc3ymJ6 WNhZc1qi6 katZhx3hA, wMst5yyxCh8if5 xJ3ni3üg9l

wvJChx3hQ5 Ü9lgwZhx3if5 ®Ns/tA5 wªy4fl WD3XoxtZhx3hQ5 kN[7u kNymJ5.

bmgËN, vmQ/c§6 xgw8Nst5yi4f5 v?mgc4f5 fÑ2 v?m4fq5bl ®Ns/tA5 wvJ3ymsto -

EAtq8i4, cspm/s4Üi4fl grym/s/Exc3gi4 xyq8i4. WNhx3[K5 wvJ3ym?7uJ6

wk© 3̂tgi4 WNhZ5nysogx3mb WQs3ni3ËChxogx3mbl, grym/s/Exo8il w3XtE?5hi

WNhZ3ËxozJi4, wªo3g9il x9MbsAt[i3kxzJi4 yei1axÌChxDti9l, WxCc3ij9l

®Ns/3ÌDtkxzJi4.

WNhZc3ij5, WQs3ãi3j5, ®Ns/tA5 wvJ3ymstoEi3j5 Ñ3y[oEi3jl WNhx3[4
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hNu5g5 ®Nsè5 x9MbsymAtq5 vt[4 kNooµ5 v?mzb WNh5boµq8ªozJ5 kwbtbsJ5 tus2 b7mymJ3ysbsAtQym/q8i.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

®Nsè5 wt3g5 WNhx3bsJtA5 | Revenue by Activity | Recettes par activité
WNhx3b6

Activity
Activité

WNhZ5noEi6 WQs3ãi3l |  Employment and training  | Emploi et formation 18 255 260 – 18 255 260

Ñ3y[oEi3u4 xsM5yî5 |  Childcare operations  |  Services de garde (fonctionnement) 1 387 090 – 1 387 090

WNhxC5nè5 Ñ3y[8kl k5tÖ5 | Projects and childcare transfers

Projets et transferts (services de garde) 12 464 688 – 12 464 688

vt8iz | Total 32 107 038

           yMÌi5 ($)
               External source ($)
            Sources externes ($)

 WNh[s2 wlxi5 k5tÖ5($)
                               Internal transfer ($)
                        Transferts à l’interne ($)

                                                                   

          vt5hQ5 ($)
                                     Total ($)
                                     Total ($)

wk© 3̂tg5 wMŒ9l wvJ3y/sAtq5

wk© 3̂tg5 wMŒ9l wvJ3y/sAtq8kxzJ6 Wd/6 mo5hA, fÑ4 v?m4fq5 m3Îi4 ®Ns/tA5

wvJ3ymñDt5n/i4 xgw8Nc3g5 ®Ns/tA5 W“Dt9ME5ymJi4 wvJDt5n/sJi4. wªy3tA5

xbsysozi3u4 WNhxDt4 gÇZc3g6 wk© 3̂tgk5 WNhA8Nq5Jtc9ME5gk5 wMq8kl.

wi9MbsymAtc3g6 ®Ns/3Ìb3gi4 wMsA8Nyt5yyxChx3iu4 wªctŒ5gk5. xyxA9l, i3ybs5 -

bD†5 gÇ3uJ5 wk© 3̂tgk5 WNhA8Nq5Jtc9lxq5gk5. wi9MbsymAtc3g6 ®Ns/3Ìb3gi4

WNhZc3iË3Xoxt5yi3u4 wMsA8NytZhx3hQ9l wªctQ/ub kNoubl ckw¬3iq8k5.

m2Wz $&: x˜y dqx6 Xi3tbosD5pJ6

S˜Ex3ymJi4 vq3hJxu.

Page 47: Alisie Koneak making bannock 
for tourists in Kangiqsujuaq.

Page 47 : Alisie Koneak fait du pain bannock
pour des touristes à Kangiqsujuaq.

ÑE5y“5 WA5p§aK5 wo8ixCb1qgi4 WxC3i4.

Childcare centres deliver services 
to pre-school aged children.

Les CPE offrent des services aux enfants
d’âge préscolaire.



financière de dernier recours aux personnes qui ne présentent pas

de contraintes sévères à l’emploi. Il vise aussi à les encourager à

exercer des activités favorisant leur intégration en emploi et leur

participation sociale et communautaire.

        Il importe de mentionner que les possibilités d’emploi dans

certaines communautés sont limitées. C’est pourquoi un certain

nombre des clients du Service ont particulièrement de la difficulté

à intégrer le marché du travail et à conserver leur emploi. En 2010,

les bureaux de la sécurité du revenu du Service ont approuvé 

3 276 063 $ en aide de dernier recours. L’aide consentie a permis

d’atteindre en moyenne 741 Nunavimmiuts (adultes et enfants)

chaque mois.

Assurance-emploi
En vertu de l’entente conclue avec RHDCC, le Service est chargé de

fournir les services d’assurance-emploi. Le tableau qui suit indique

le nombre de prestataires d’assurance-emploi par communauté et

le montant total des prestations versées par communauté en 2010.

Chaque prestataire a reçu en moyenne 6 704 $ cette année, par

rapport à 4 587 $ l’année précédente.

Régime d’assurance parentale
Le Régime québécois d’assurance parentale est entré en vigueur

en janvier 2006 et a remplacé les prestations de maternité et les

prestations parentales qui étaient offertes en vertu du régime

d’assurance-emploi. Les prestations versées aux clients dans le

cadre du Régime sont maintenant beaucoup plus généreuses et

offertes pour une plus longue période. En 2010, le Service a vu

au transfert des prestations parentales à 365 Nunavimmiuts.

Sécurité de la vieillesse
Le Service participe également à la prestation des services de la

Sécurité de la vieillesse au Nunavik. En 2010, le taux mensuel de

base des prestations de la Sécurité de la vieillesse était de 516,96 $.

Le Supplément de revenu garanti (SRG) est versé aux personnes

qui reçoivent la pension mensuelle de base et dont les autres

revenus sont faibles ou nuls. Cette année, une personne seule, ou

dont le conjoint était âgé de moins de 60 ans, pouvait recevoir 

1 169,47 $ en SRG par mois. Dans le cas où les deux conjoints

étaient âgés d’au moins 60 ans, chacun d’eux pouvait recevoir

mensuellement 947,86 $. Les personnes veuves âgées de 60 à 

65 ans qui étaient inadmissibles au SRG recevaient 1 050,68 $

par mois en 2010.

Pauvreté
Un état des connaissances sur la pauvreté au Nunavik a été

présenté au Conseil de l’ARK en septembre. Produit par l’Université

Laval, le document indique que 1 680 Nunavimmiuts ont un

faible revenu et que, selon les indicateurs les plus sévères, la

pauvreté toucherait actuellement entre 21 et 30 % de tous les

ménages. Ces proportions sont jusqu’à trois fois plus élevées que

celles observées ailleurs au Québec. La pauvreté toucherait

davantage les familles monoparentales et les aînés. Il y est

également mentionné que la proportion de ménages vivant dans

la pauvreté a augmenté entre les années 2000 et 2005. L’état des

encourage recipients to engage in job-integration as well as social

and community activities. 

        It must be recognized that the employment opportunities

in some communities are limited. As a result, a number of the

Department’s clients face particularly difficult challenges

integrating the labour market and retaining jobs. In 2010, the

Department’s income security offices approved $3 276 063 in

last-resort financial assistance. These moneys permitted assistance

to be delivered on a monthly basis to an average of 741 Nunavim miut

(adults and children). 

Employment Insurance
Under its agreement with HRSDC, the Department is responsible

for the delivery of Employment Insurance. The following table

illustrates the number of employment insurance claimants per

community and the benefits paid per community in 2010. The

average amount received by claimant in 2010 was $6704, up 

from $4587.

Parental Insurance Plan
In January 2006, the Québec Parental Insurance Plan came into

effect, replacing maternity and parental benefits that used to be

provided under Employment Insurance. The Plan has significantly

increased the benefits payable to clients as well as their duration.

In 2010, the Department ensured the transfer of benefits to a

total of 365 Nunavimmiut.

Old Age Security
The Department assists with the delivery of Old Age Security

benefits in Nunavik. In 2010, the basic monthly rate paid to

recipients was $516.96. The Guaranteed Income Supplement is

an additional amount paid to individuals who receive the basic

monthly rate and have little or no other income. The monthly

rate over the last year for the Supplement was $1169.47 for an

individual who was single or whose spouse was under 60 years

of age, or $947.86 for couples who were both eligible for the
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xam5ytbsQx3ymJ5 xrQ/sJ5 kxbsymJ5 kNo8i WNhZ5noEpk5 ƒ0Jxu

ckwosDtQ5hQ5 vNbs2 iec5yxt5yi3j5 wvJ3ymstq8i4.

Up-to-date retail prices were collected by local employment officers
in Kuujjuaq in response to the announced Nutrition North Canada
program.

Des agents locaux d’emploi recueillent des données sur les prix
actuels des articles de vente au détail à Kuujjuaq en réaction à 
l’annonce du programme Nutrition Nord Canada.



  grym/sQxc3uJ6 WNhZ5ã5 xgw8Nsq8Nc/1qu7mb kNø5 wMq8i. Öà8ifzk5

WNh{[b wvJChx3bq5 x5hD3gmEs?5g5 WNhZ3üZhxoCu4 xb[cChx3ht9l. @)!)-u, WNh{[b

i3ybs5bgoE[Q4 wvJ3yAtc3ymJ5 R#,@&^,)^#-i4 W“Dtymo3gªozJi4. Ì4fx wvJ3ymAtsJ5

b3ebµ5 W/sMs3g5 &$!-k5 kN[7usk5 Gwk7m‰5 Wxê9lH. 

WNh1q©Atb3bs†5

xqctc3ymi3uA5 vNbs2 WNhZ5noEp4fq8i4, WNh{[K5 vmQ/c3uJ6 WNh1q©Atb3bsti4.

b8N kwbt5yAt4 bf5nst5yJ6 ckw9lxtQ8im¯b WNh1q©Atb3bg5 kNo5tA5, ckw9lxt -

Q8 im¯bl xro3bsAtsJ5 kNotA5 @)!)-u. ®Ns/3Ìg5 wl8ˆA3tlA xro3bsAtc3ymJ5

R^,&)$-i4 @)!)-u, sk3yQx3ymJ6 R$,%*&-u5.

eg3qi3j5 WNh1q©AtÌ3bs†5

/kxE @))^-u, fÑ2 eg1qgi4 WNh1q©Atb3bt5yAtq5 xgExyMsJ5, wNœAts5ht4

WNh1q©Atb3bstgw8Nsc5bymJi4 WxC5no8k5 xzJ3çD3gk9l. b8N xro3gwAtÌ3cu6 sk3i -

ni4 ®Ns/3ÌDbs?o3g6 Öà5gÌ3bgk5 W?9odtb3bizl xfî3ins5hi. @)!)-u, WNh{[K5

eg1qi3j5 WNh1q©Atb3tyMsJ6 vt5hQ5 #^%-i4 kN[7usi4. 
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W“Dtymo3gi4 wvJ3ymstk5 ry5yA†5

Last-Resort Assistance, Statistics
Statistiques relatives à l’aide de dernier recours
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                             2009                                 2010

xrostsJ5 ($) |  Payments ($)  | Sommes versées ($)                                                                                                                                                                                               3,255,160                       3,276,063

x9Mbsyms†5, b3ebµ5 |  Active files, monthly  |  Dossiers actifs, par mois                                                                                                                                                                396                                   392

®Ns/3Ìg5, b3ebµ5 |  Recipients, monthly  |  Prestataires, par mois                                                                                                                                                                              754                                   741

kÌ5 wvJ3y/sAms†5 |  New applications  |  Nouvelles demandes                                                                                                                                                                              393                                   362

                                                                                                                                                                                                                                                                        WNh1q©AtÌDmymJ5     xrostsJ5 ($)

                                                                                                                                                                                                                                                                                                   Claimants                       Amount paid ($)
                                                                                                                                                                                                                                                                                               Prestataires          Prestations versées ($)

xfo[4 |  Akulivik                                                                                                                                                                                                                                                                          *                                                       *

xsXl4 |  Aupaluk                                                                                                                                                                                                                                                                        0                                                       0

wk4Jx6 |  Inukjuak                                                                                                                                                                                                                                                                  52                                         402,034

wKp[4 |  Ivujivik                                                                                                                                                                                                                                                                           *                                                       *

vq3hxl4Jx6 |  Kangiqsualujjuaq                                                                                                                                                                                                                                   37                                         310,994

vq3hJx6 |  Kangiqsujuaq                                                                                                                                                                                                                                                       *                                                       *

vq3h4 |  Kangirsuk                                                                                                                                                                                                                                                                   20                                         132,831

ƒ4Jx6 |  Kuujjuaq                                                                                                                                                                                                                                                                      68                                         475,918

f5JxÇW4 |  Kuujjuarapik                                                                                                                                                                                                                                                         71                                         488,113

S[3ig6 |  Puvirnituq                                                                                                                                                                                                                                                               25                                         167,467

dx3b6 |  Quaqtaq                                                                                                                                                                                                                                                                        *                                                       *

n9lw5 |  Salluit                                                                                                                                                                                                                                                                            40                                         239,445

bys/6 |  Tasiujaq                                                                                                                                                                                                                                                                          *                                                       *

sus/6 |  Umiujaq                                                                                                                                                                                                                                                                     14                                         146,445

*x9Mbsm1qg5 kNø5 vt5hQ5 |  *Unlisted communities combined  |  *Communautés non comptabilisées individuellement                                              32                                         258,365

vt5hQ5 |  Total                                                                                                                                                                                                                                                                                        391                                      2,621,612

WNh1q©Atb3bs†5

Employment Insurance, Statistics
Statistiques relatives à l’assurance-emploi



connaissances sur la pauvreté ne constitue qu’une étape initiale

des travaux de recherche. En collaboration avec les résidents et

les autres organismes régionaux, l’ARK s’est employée cette

année à jeter les bases d’une stratégie de lutte contre la pauvreté,

afin d’améliorer les conditions de vie des plus démunis. Elle

poursuivra les efforts déployés en ce sens en 2011.

Services de garde à l’enfance
Le Service joue un rôle important dans la prestation des services

de garde à l’enfance. La principale responsabilité du Service à ce

chapitre est d’aider les 16 centres de la petite enfance (CPE)

établis dans tous les villages. En raison de ses ressources techniques

et professionnelles fort précieuses, le Service est chargé depuis

plusieurs années de l’administration des lois et règlements

provinciaux liés aux services de garde, ainsi que de l’aide

financière. C’est donc le Service qui délivre les permis aux CPE,

procède aux inspections de leurs locaux et veille à ce que les

enfants qui fréquentent ces lieux soient bien encadrés et que les

lois et règlements applicables soient bien respectés.

        Le Service offre notamment du soutien technique aux

conseils d’administration formés de parents et aux employés des

CPE dans plusieurs domaines, dont la gestion financière, la

gestion des bâtiments, les assurances, les activités d’apprentissage,

la nutrition, la santé, l’hygiène, les activités du conseil d’admi -

ni stration, les lois et règlements, la gestion du personnel et les

politiques internes.

        La formation en inuktitut des éducatrices des CPE de toutes

les communautés demeure une priorité. Le programme de base,

qui a débuté en 1998, est d’une durée de 1 455 heures et donne

droit à une attestation d’études collégiales. Le programme a été

offert à un total de 39 étudiantes cette année à Kuujjuarapik, à

Kangiqsualujjuaq, à Kuujjuaq et à Puvirnituq. Par ailleurs, la

première phase d’un projet de formation d’éducatrices à l’interne

dans les deux CPE de Kuujjuaq s’est achevée en novembre.

Réalisé en collaboration avec le Cégep de St-Félicien, le projet

offre de la formation aux éducatrices pendant qu’elles travaillent,

ce qui favorise la poursuite des activités courantes des CPE. Seize

étudiantes ont terminé deux modules.

        Le Service a aussi mis l’accent sur les activités de formation

continue dans l’ensemble de la région. Des ateliers sur l’intimidation

ainsi que sur la gestion des comportements difficiles et du stress

chez les enfants ont été organisés à l’intention de 36 employés

des CPE de trois communautés. De plus, dans le cadre du

programme Grandir ensemble de l’ASPC, diverses formations

de perfectionnement ont été offertes afin de promouvoir

l’adoption de pratiques saines.

        Cette année, 20 cuisiniers de CPE ont obtenu un certificat

du ministère de l’Agriculture, des Pêcheries et de l’Alimentation

à la suite d’une formation intensive de deux jours qui a eu lieu

en juin, à Inukjuak. Ces cuisiniers sont maintenant plus aptes à

suivre le programme de nutrition des CPE. Le programme de

nutrition vise à venir en aide aux nombreux jeunes enfants inuits

qui souffrent d’anémie ou de carence en fer. Ces troubles de santé

peuvent causer des retards de développement et rendre les

enfants moins résistants aux infections. Le programme de

Supplement. Widows between the ages of 60 and 65 who were

ineligible for the Supplement received $1050.68 per month. 

In 2010, 368 Nunavimmiut received Old Age Security benefits.

Poverty
A status report on poverty in Nunavik was tabled before the KRG

Council in September 2009. The report, produced by the

Université Laval, showed that 1680 Nunavimmiut have low

incomes and that, according to the most severe indicators,

poverty currently affects between 21 and 30% of all households.

These proportions are up to three times greater than those

observed elsewhere in Québec. Single-parent families and elders

are among the most affected. It was also noted that the

proportion of households living in poverty grew between the

years 2000 and 2005. The status report represents an initial

research stage. With input from residents and the participation

of other regional organizations, the KRG worked to put in place

the foundations of an anti-poverty strategy that will continue to

be developed in 2011.

Childcare Services
The Department is a vital player in the delivery of childcare

services. Its primary role in this respect is to support 16 childcare

centres located in every community. Because the Department

possesses particularly solid technical and professional resources,

for several years it has been responsible for the regional

administration of provincial childcare laws, regulations and

financial assistance. These responsibilities include issuing

permits and inspecting childcare centres to ensure that the

children enrolled are looked after in an appropriate manner and

that there is compliance with applicable laws and regulations.

        More specifically in terms of support, the Department

regularly delivers technical assistance to the parent board of

directors and staff of childcare centres in a variety of fields,

including financial management, building management,

insurance, learning activities, nutrition, health, hygiene, board

activities, laws and regulations, staff management, and policies.

        The training in Inuktitut of educators in the communities

remains a priority. The standard course, which was begun in

1998, includes 1455 hours of instruction and leads to a college

attestation. The course was delivered to a total of 39 students this

year in Kuujjuarapik, Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq and Puvirnituq.

As well, the first phase of an in-house training project for

educators at the two childcare centres in Kuujjuaq was completed

in November in cooperation with the Cégep de St-Félicien. The

project delivered training to educators while they continued to

work, facilitating the ongoing operation of the centres. Sixteen

students completed two modules.

        Emphasis was also directed to continuous training activities

throughout the region. The Childcare Section organized

workshops on bullying, challenging-behaviour and child-stress

management for 36 childcare employees in three different

communities. As well, under the PHAC’s Brighter Futures

program various refresher training was organized to promote

healthy practices.
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w5©AtÌ3bs†5

WNh{[K5 wvJ3yAtc§a7uJ6 w5©AtÌ3bt5yi3u4 kN[7u. @)!)-at9lA, b3eu ®Ns5/g5

R%!^.(^-Ì3bc5bMs3g5. ®Ns/tA5 wvJ3yQx9MbsAt5nè5 xrosts§a7uJ5 wk© 3̂tgi4 b3eb -

µ3ystÌ3bClx3ht4 xyxA5 ®Ns5/nDt5nc1qgi4. b3ebµ5 wvJ3yQx9MDtsJ5 x3ÇAÜ8Ngu

R!!%(.$&-ac5bMs3g5 wk© 3̂tgk5 É2Xc1qgk5 s{?l8î É2Xc3gk5 ^) xÌi srso7u4,

s{?l8î5 R($&.*^-ac5bht4 É2X‰5gk5 wvJ3ymQx9MbsAtÌD8Ng5n/s2Xî4 bm3u4. sw=Zi3k5

É2Ñymo3gk5 ^)-i4 ^%-k5 srsc3gk5 wvJ3ymQx9MbsAtÌD8Ng5n/k5 R!)%).^*-ac5bM -

s3g6 b3ebµ5. @)!)-at9lA, #^* kN[7us5 w5©AtÌ3bMs3g5.

xJ3ni6

gn3tyAtoxamJ6 xJ3ni6 ckw9lxtQ7m¯5 kN[7u kwbsMsJ6 vt[4 kNooµ5 v?m4fq5b

vtmiz8k5 yt7WE @))(-u. Ì8N gn3tyst4 n3ebsmJ6 M¿9 wo8ix[3JxzA5 cspAtsymJ6

!^*) kN[7us5 ®Ns5/ñr5gmEsQxq8i4, cspmAtsymJ3tA9l bfAtsym5hi @!¶ #)¶-l5

xf8izî5g5 xi3ê5 xJ3nicExq5. Ì4fx ryy5yA†5 Wzh[9lxht4 sk3insJ5 xyq8i5

kNi5 fÑ7ügi5. xbsys5pJ5 eg3zui4 WDwZhx3g5 wkgò9l h3Cbsymi3XsJ5 bmgjz.

gry/sym7uJ3bs6 Ì4fx xiê5 xJ3ngü5g5 xuh1aosuJ[isQxq5 @))) @))%-l xf8izi.

Ì8N gn3tyAtoxaymJ6 WQx1zDtsJ6 cspnEx9M/sJ5n/sizi4 bm5hm. kNymJ5 wMs -

t9lQ5 xyq9l kN[7u tu7mEsJ5 WNhcbst9lQ5, vt[4 kNooµ5 v?mz WNhxMs3g6

g1z[ o3gwi3u4 xJ3nD8ât5y?9oxAtsA8Ngi4 ckw¬3XoxAtsq8Nix3hil bm8N @)!!-u.

Ñ3y[oEi6

WNh{[K5 vJyt5yps9ME5g6 Ñ3y“5 WA5pizi4. nS5pymp9MEsJ6 !^-i4 Ñ3y[8i4 kNo -

oµi. WNh{[K5 §aJv9Mi4 W9lfQxc3goEpc3m5 WA8Ng9ME8il WNh5tc3hi, x3ÇAi

xuhZMso3gi vmQ/cD8Nymo3gA5 Ñ3y“5 xsMbsAtq8i4 fÑ2 Wd/q8kxzJi4, moZ3ªo -

zJi9l ®Ns/tA9l wvJ3ym/sAtq8i4. bm4fx WNhxExc3XbK5 wMc3g5 WJ8NstQ/sQxo8i4

xgw8Nst5yi3u4 eu3Dc5bExc3iu9l Ñ3y[8i4, Ì4fx Wxê5 vmQ/sJ5 w2WQ/s5yxClx3m¯b

cspmZhxq8Nhb Wdè9l moá5 x©t/s5yxClx3m¯b.

  nS7u/c3if5, WNhx3[K5 W9lfQxo5tA5 wvJ3ym?5g6 x5psq5gtA5 WxC3k5 xzJçsht4

vtmpsJi4 WNh5tQ/sJi9l Ñ3y[8i, sftÅN: ®Ns/i4 vmQ/c5yxi6, w9li4 vmQ/c5yxi6,

w7mcstoEi6, woãAto Ei6, ie5yx©mi6, wly3hyx3i6, nlm5yxi6, vtmº5 W/5nq5,

Wdè5 moá9l, WNh5toEi6 x7ml xsMi4f5 moZoEi6. 

  wk5t©3gu4 wo8ixtbs?8iz Ñ3y[7u WxCoEº5 W7mEstbsq8Ng6 yK9oXs5/sJ5n/ -

scts5hi. wo8ixt5yAy6, WQx3bsMs3ymJ6 !((*-u, !$%%-i4 Ü?9MAy3i4 wo8ixt5yi3bo4

yM3gn3[ul wo8ixg[isAtu4 wobE/sAtÌ3tyAts5hi. b=Zi x3ÇAu #(

wo8ixMs3g5 f5JxÇW7u, vq3hxl4Jxu, ƒ4Jxu S[3igul. x7ml5bs6 Ñ3y -

[9lg3u WNhx3ht4 wo8ixtbs ic MsJ7uJ5 ƒ4Jx2 Ñ3y[dtQ8i yM5g n3[4

y85[oyx WNh xcbst9lA. WxCoEº5 wo8ixt bsMsJ5 WNhx3ht4, Ñ3y“9l

vJysZ5y xq8Nt5hQ5. do9l Wz§J3gl wo8ix‰MsJ5 m3Dwo ezÔ8i4.

  wo8ixt5yi6 vJyQx9˜bsMsJ7uJ6 kN[oµu. Ñ3y[oEpK5 xgw8N -

DwMsJ7uJ5 vtmi xD y c3tyi3u4 W5Jtst9lQ5 WxCsctui4 nM4vÌc§ai6

w3yN3ñ[c3if5, Wsy3uA9l Wâlb c3i6, WxCs5ht9l sdà9¬Dtø5 vmQ/ -

sAyq5, #^ WxCoEº5 wo8ixtbsMsJ5 Wzhi kNo8i. vNbs2 Nsoµi4

ckw1qyx3goEp4fq5b csmJu4 yKi5nc5yxt5yi3j5 WNhx3t yAtz

wo8ixEx9˜t5yAtsMsJ7uJ6 ckw1qyx3ijxzJ5 x©tQx9MbstZhx3hQ5.

  x3ÇÅÜ8Ngu5bs6 Ôist9lA, @) Ñ3y[8i wZº5 wobE/sAtÌ3 bsM -

sJ7uJ5 fÑ4f5 g3cb3 [zi5 ieoEi3j5 m3Îi4 s9¬i4 wo8ixtbsic -

Ms3ht4 wk4Jxu. Ì4fx wobE/sAtÌ3cu5g5 xgw8Nsi3nso3g5 mo5yxD8 -

Ni3u4 Ñ3y[8i ie5yx©mQxc3ij5 x©t/sQxo8i4. Ì4fx i3ysE i3jxzJ5

x©t/sQxø5 n1zZhxDtsJ5 kN[7u Wxê5 xuh5 xs3liE?5bzi4, bm8Nl

xs7uA5 n1qoymi6 WxCs2 W?9oxiEQxozi4 h4Üot5yA8Nm5 ci7mDx3© -

MeAtsA8Nhil. x©t/s5 yxChx3g6 ie5yx© mt5yi6 iegw8N©mt5yi3l

xs5yxE8Ngi4, g4g[i3i4, N5y[i3i4, m5bi4, wcl2Wi4, Xs3zi4,

i3[oi3i4 s[l3il.

  x7ml5bs6, Ñ3y“5 nNà8NyxExc3iq5 W5JtQlQ5, WNh{[K5 vt[4

kNooµ5 v?mzbl w9li4 Ws4fti9l nNà8Nyx3goEp4fq5 kw5yctŒMs -

WNhZc3ij5, WQs3ãi3j5, ®Ns/tA5 wvJ3ymstoEi3j5 Ñ3y[oEi3jl WNhx3[4
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yKi3j5 xqctŒAt4
Sivunirmut Agreement
Entente Sivunirmut
$11 545 862
83.6%

vt5hQ5
Total

$13 805 121
100%

vNbs2 WNhZ5noEp4fq5
HRSDC
RHDCC
$1 390 772
10.1%

vNbs2 Nsoµi4 
ckw1qyx3goEp4fq5
PHAC
ASPC
$868 487
6.3%

fÑoµu WsysJ6 mo5hA, Wxê5 xzJ3çq5 xro3gwtbs§a7uJ5 

R&-i4 s9lbµ5 kNoub Ñ3y[zª/3gi4.

As elsewhere in Québec, parent users contribute an additional 
$7 per day towards their local childcare services.
Comme partout ailleurs au Québec, les parents paient 
7 $ par jour par enfant pour bénéficier des services de garde à l’enfance.

Ñ3y“5 ®Ns/3Ì[Q§q5

Childcare funding sources 
Sources de financement des services 
de garde à l’enfance 

vt5ht4 *!$–aJ5 wiQ/sJ5 kN[s2

ÑE5y[q8i.

There is a total of 814 places in Nunavik’s
childcare centres.

Il y a, au total, 814 places dans les CPE 
du Nunavik.



nutrition fait la promotion d’un régime alimentaire équilibré qui

incorpore des aliments traditionnels riches en fer tels que du

caribou, du phoque, du béluga, de l’omble chevalier, des petits

fruits, de l’oie et des moules.

        Enfin, dans le but d’assurer l’entretien régulier des CPE, le

Service et la Section de l’entretien des bâtiments et de la gestion

des biens du Service administratif de l’ARK ont élaboré un

programme d’entretien préventif. Dans le cadre de ce programme,

les techniciens en bâtiment effectuent régulièrement des inspections

et peuvent aider les CPE à effectuer les travaux d’entretien requis.

Les objectifs à long terme du programme d’entretien préventif

sont d’assurer un milieu de qualité pour les services de garde et

de réduire le nombre de réparations d’urgence nécessaires.

Programmes d’emploi et de formation
Depuis sa création, le Service favorise le perfectionnement de la

main-d’œuvre en élaborant et en réalisant des activités de

formation de plus ou moins grande envergure qui répondent

aux besoins des résidents et des divers secteurs de développement

économique et social. Afin d’être toujours au fait de ces besoins,

le Service appuie des tribunes telles que le Comité régional

Kativik de l’emploi et de la formation (KRETC) et le Comité

consultatif des Premières nations et des Inuits relatif au marché

du travail.

        Le Service gère des programmes concernant, entre autres,

la formation à temps plein et à temps partiel, les emplois d’été

pour étudiants, les activités visant à encourager les élèves du

secondaire à terminer leurs études, la création d’emplois à temps

plein et les activités améliorant l’employabilité des participants

en faisant la promotion des compétences traditionnelles. Les

clientèles ciblées sont les jeunes, les prestataires de la sécurité du

revenu, les travailleurs sans emploi, les personnes handicapées

et les prestataires de l’assurance-emploi. 

        Chaque année, le Service reçoit en moyenne 400 demandes

de financement pour des projets d’emploi et de formation, et

peut approuver presque 90 % d’entre elles. En 2010, le Service a

travaillé principalement avec les partenaires suivants pour offrir

de tels projets : la Commission scolaire Kativik (CSK), l’Office

municipal d’habitation Kativik, la Régie régionale de la santé et

des services sociaux Nunavik, les divers services de l’ARK, la

Société Makivik, la Fédération des coopératives du Nouveau-

Québec, les villages nordiques et Xstrata Nickel. Ces organismes

procurent la plupart des possibilités d’emploi dans la région.

Enfin, tous les partenaires doivent contribuer financièrement à

leur projet.

Secteur du tourisme
L’industrie touristique est en pleine croissance à l’échelle mondiale

et, au Nunavik, on estime qu’il serait possible de créer plus de 

100 emplois saisonniers. Par conséquent, le Service continue de

prioriser la formation et la création d’emplois dans ce secteur en

étroite collaboration avec des partenaires tels que l’Association

touristique du Nunavik, la Société Makivik, la CSK et divers

exploitants d’entreprises touristiques.

        Plus particulièrement en 2010, le Service a organisé de la

        This year, 20 childcare-centre cooks received certification

from the ministère de l’Agriculture, des Pêcheries et de

l’Alimentation (agriculture, fisheries and food) in June following

two-days of intensive training in Inukjuak. The newly certified

cooks are better prepared to follow the Department’s childcare-

centre nutrition program. The program responds to the high

number of children in the region identified as suffering from

anaemia or iron deficiency, which can lead to develop mental

delays and reduce resistance to infections. In particular, the

program promotes nutritional balance and the serving of

traditional foods that are rich in iron, like caribou, seal, beluga,

char, berries, goose and mussels.

        Finally, in order to ensure the regular maintenance of the

childcare centres, the Department and the Building Maintenance

and Asset Management Section of the KRG Administration

Department developed a preventive maintenance program.

Building technicians now carry out regular inspections and may

assist the childcare centres to complete required maintenance

work. The long-term goals of the preventive maintenance

program are to ensure a quality environment for childcare and

reduce the number of building management emergencies.

Employment and Training Programs
Since its inception, the Department has fostered the employ ability

of the region’s labour force by developing and implementing

both small and large training activities that reflect the needs of

residents, as well as areas of economic and social development.

To keep abreast of this field, the Department promotes forums

such as the Kativik Regional Employment and Training

Committee (KRETC) and the First Nations and Inuit Advisory

Committee on Labour Markets. 

        The programs operated by the Department seek to stimulate

full- and part-time training, student summer employment,

activities that encourage high school students to continue their

studies, full-time job creation, and activities that promote the

employability of participants by fostering traditional skills.

Target clienteles include youth, income-security recipients,

unemployed individuals, persons with disabilities, as well as

Employment Insurance recipients. 

        Every year, the Department receives an average of 400 funding

applications for employment and training projects, and is able

to approve nearly 90% of them. In 2010, the Department’s main

partners were the Kativik School Board (KSB), the Kativik

Municipal Housing Bureau, the Nunavik Regional Board of

Health and Social Services, the different departments of the

KRG, the Makivik Corporation, the Federation of Co-operatives

of Northern Québec, Northern villages and Xstrata Nickel. These

organizations provide a great majority of all employment

opportunities in the region. All partners are required to

contribute financially to their projects.

Tourism Sector
Tourism is a global boom industry and, in Nunavik, it is estimated

that there exists a potential to create over 100 seasonal positions.

The Department therefore continues to prioritize training and job
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J7uJ5 nNà8Nyx3tyi3j5 x©t/s?8 ixgi4. w9loEº5 N9ost5byx3gu4 eu3DEx3gC3Xo3g5

wvJD8Nht9l Ñ3y[8i4 nN/sJ3bcE xcogx3X5. xKzso5yxgu4 gÇZz bm5hm nNà8Nyx3 -

tyi3j5 WsyoxamÔ2, Ì4fx Ñ3y“5 x5bN1qg5yxadj5 w9ljxzJw9l vmQ/EQxø5

swmN3ybMe5bd1qj5.

WNhZoEi3j5 WQs3ãi3jl

WQxMs3ym5hii5, WNhx3[K5 W?9oxt5yymJ6 WNhA8Nyx3tyZhx3iu4 kN[7usi4, W?9oxt5 -

yi4f5 vJyt5yi4fl wo8ixt5yAtsJi4 wo8ixt5yi7mE4f5 wo8ixt5yixDy4fl, kNymJ5

r1åmQ/q5 g1z[Q5hQ5, W5Jbs7ut9lA ®Ns/tA5 wªy3tA9l W?9ox Exc3i6.

  WNhx3bK5 WNhx3[K5tA5 xsM5÷äZhxDtsJ5 xÖ8Ngi4 xÖ8Nq5 ©Z lxi9l wo8ixt5 -

yisJi, sW3¯f5 wo8ixti4 WNhZc3tyi3u4, bm4fx WNhx3Ö5 vJq3ãAtsJ5 S3gi3nu

wo8ixg5 vJy5yxd9lQ5, xÖ8Ngi9l WNhZ5ni4 kwtEAts5ht4,

wMsc5bgw9l bm4fkz wo8ixt5yisJk5 WNhA8NytbsZhx3Xg5 wªi4f5

cspmA¥5 wMQ/stbst9lQ5. w2WQ/si3 XsZhx3Xg5 s[Z3gw5, ®Ns/tA5

wvJ3ybs5bgw5, WNhZc1qg5, W3c/5yxq5©Atø5, WNh1q©AtÌ3bgw9l. 

  x3ÇAbµ5, WNhx3[K5 $))-ZM8i4 g5yCsti4 W?5g6 WNhZc3tyi3j5

WQs3nt5yi3jl wozJi4, ()¶-vã9l xq3bs?5ht4. @)!)-u, WNhx3[K5

WNhxctcMs3g6 vt[4 wo8ixi oEp4fi4, vt[4 w9loEp7mE4fq8i4,

kN[7u wlyoEp4fi4, x5pŒ1qgi9l vt[4 kNooµ5 v?mzi WNhx3 -

[sJi4, mr{[f8i4, wMŒn4fi4 kNø5 v?µWq8i4 kNusil s/C8ixti4.

Ì4fx tusJ5 WNhZc3tyi3XsJ5 kN[7u. bm3u4 WNhxctK5 ®Ns/c3 ty -

cbsQxc§5 WNhx3bui4. 

is3DgoEi6

is3DgoEi6 ®Ns/osDt9MEs5hi WNhZsK6, kN[7ul WNhZc3tyAtsA8Nhi

!))-i4 sW3¯f5. WNhx3[K5 vJyMs3g6 yK9oXs5pi3u4 WQs3ãAtsZ/3gi4

WNhZ3il n3etEisJu b=Zi WNhxZ3u WNhxctc3hi bmguz vmQ/ -

c3gi4 kN[7u is3DtoEi3j5 vg5pctŒ8izi4, mr{[f8i4, vt[4 wo8i -

xi oEp4fq8i4 xyq8il isDt5ypi4. 

  Wlx3gu4 @)!)-u, WNhx3[K5 xgw8NDwMs3g6 wo8ixt5yi3u4 do9l

m3Dli kNo8i W5Jtst9lQ5 WA5pyx3iËozJ5, wªct5n/E1qbE/i4

grymZhx3iªzJ5, kNos2 wlxi eu3Dt5yi6, i3ysi6, c/3gi4,

x3dN3goEA8Ni6, sux3u x5bN1q©Qxc3i6, m3Dk5 wtÛ8k5 xgC5n/u4

ygCEs3nstc3i6. sfx x©t/symJ5:

WNhZc3ij5, WQs3ãi3j5, ®Ns/tA5 wvJ3ymstoEi3j5 Ñ3y[oEi3jl WNhx3[4
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fÑ4f5 WNhZ5noEp4fq5
MESS
MESS
$422 277
3.1%

wkoEpgc4f5
INAC
AINC
$319 688
2.3%

nN3Dts2xqctŒAtz
Sanarrutik Agreement
Entente Sanarrutik
$3 570 705
25.9%

vNbs2 WNhZ5noEp4fq5
HRSDC
RHDCC
$8 476 030
61.4%

yKi3j5 xqctŒAt4
Sivunirmut Agreement
Entente Sivunirmut
$1 005 471
7.3%

fÑ
M
M
$4
3 1

w
IN
AI
$3
2.3

Sa
En
$3
25

y
Si
En
$
7.

vt5hQ5
Total

$13 794 171
100%

WNhZoEis2 WQs3ãis9l ®Ns/3Ì[Q§q5 

Employment and training funding sources 
Sources de financement des activités d’emploi 
et de formation

ÑE5y“5 WNhxDyc3tyiq5 dx3bu vm5yx[s2

ÑE5y[zi.

Childcare week celebrations in Quaqtaq at
the Kamattsiavik Childcare Centre.

Célébrations entourant la semaine 
des services de garde à l’enfance à 
Quaqtaq, au CPE Kamattsiavik.



formation dans 12 communautés dans les domaines suivants :

service à la clientèle, sensibilisation aux cultures, visites guidées

des villages, restauration, kayak, premiers soins, sécurité nautique

et planche à neige. Voici quelques faits saillants :

• Certification de 36 participants provenant de Kangirsuk,

de Kuujjuaq, de Kangiqsualujjuaq et de Kangiqsujuaq en

secourisme en milieu sauvage et éloigné.

• Certification de 35 participants provenant de Kangirsuk,

de Kangiqsualujjuaq et de Kuujjuaq en sécurité nautique.

• Certification de 14 guides de Kangiqsualujjuaq, de

Kangiqsujuaq, de Tasiujaq et d’Umiujaq en kayak de mer.

        Les activités organisées dans le cadre de l’événement 

Défi Aventure Nunavik continuent de revêtir une grande

importance dans le développement du tourisme communautaire.

Cette année, l’événement a été organisé à cinq reprises au

Nunavik, soit dans les communautés de Kangiqsualujjuaq, de

Kangiqsujuaq, d’Ivujivik et de Salluit. Au total, 30 Nunavimmiuts

ont été embauchés pour offrir du soutien lors des activités et plus

de 500 résidents (dont un grand nombre de jeunes) y ont pris

part. L’hiver, les activités comprennent le ski de randonnée, la

planche à neige, l’escalade de glace et la raquette, alors que l’été

les participants relèvent des défis en kayak, à vélo de montagne,

lors de randonnées d’aventure et de descentes en rappel. 

        Le Nunavik a bénéficié d’une grande visibilité sur la scène

internationale en 2010 : le magazine National Geographic Traveler

a publié un profil du Nunavik, et des intervenants en tourisme

ont représenté la région au Groenland, au Danemark, en France,

aux États-Unis et en Écosse. Enfin, le Service a entrepris, avec le

Service de la recherche et du développement économique de

l’ARK, de rehausser le profil de la région en apportant des

améliorations au Centre d’information du Nunavik situé à

Québec.

Secteur des mines
Depuis juin 2008, l’ARK est partie, avec l’organisme sans but

lucratif Tamatumani, à une entente de gestion qui favorise la

création d’emplois à l’intention des Inuits à la mine Raglan. Le

projet a le soutien de RHDCC, du ministère de l’Emploi et de la

Solidarité sociale (MESS) et d’Xstrata Nickel. Le Comité technique

d’emploi et de formation Raglan assure la coordination du

projet. On prévoit que plus de 300 Inuits participeront au projet

au cours de ses cinq années d’existence, principalement à la mine

Raglan, ainsi que dans l’industrie de la construction. 

        Il importe de mentionner que, cette année, le nombre de

participants au programme d’apprentissage à l’intention des

mineurs de fond de Tamatumani a été augmenté, passant de neuf

à douze. L’ARK effectue régulièrement le suivi sur place des

projets de formation pour s’assurer de leur efficacité.

Secteur de la construction
L’objectif du projet Sanajiit est de développer une main-d’œuvre

de la construction forte et autonome au Nunavik, composée

essentiellement d’Inuits. Pour ce faire, le Service organise des

creation in this sector in close cooperation with stakeholders such

as the Nunavik Tourism Association, the Makivik Corporation,

the KSB and various tourism operators.

        More specifically in 2010, the Department organized

training in 12 communities concerning customer service, cross-

cultural awareness, village tour skills, catering, kayaking, first aid,

boat safety and snowboarding skills. Highlights included:

• The certification of 36 participants from Kangirsuk,

Kuujjuaq, Kangiqsualujjuaq and Kangiqsujuaq in

wilderness and remote first aid.

• The certification of 35 participants from Kangirsuk,

Kangiqsualujjuaq and Kuujjuaq in boat safety.

• The certification of 14 guides from Kangiqsualujjuaq,

Kangiqsujuaq, Tasiujaq and Umiujaq in sea kayaking.

        A major component of the Department’s sustainable

community-based tourism development continues to be the

organization of Nunavik Adventure Challenge events. This year,

five events were held in Kangiqsualujjuaq, Kangiqsujuaq, Ivujivik

and Salluit. In total, 30 Nunavimmiut were hired to provide

support for the events and over 500 residents (including a large

number of youth) participated. Winter activities included back -

country skiing, snowboarding, ice-climbing and snowshoeing,

and summer activities included kayaking, mountain biking,

trekking and rappelling. 

        Nunavik also received significant international exposure in

2010: the National Geographic Traveler magazine published a

profile on Nunavik, and tourism stakeholders represented the

region in Greenland, Denmark, France, the United States and

Scotland. The Department has undertaken with the KRG

Research and Economic Development Department to enhance

the region’s profile through improvements to the Nunavik

Information Centre in Quebec City.

Mining Sector
Since June 2008, the KRG has been party with the non-profit

organization Tamatumani to the management agreement

concerning job-creation for Inuit at the Raglan mine site. The

project has the backing of HRSDC, the ministère de l’Emploi et de

la Solidarité sociale (employment and social solidarity, MESS) and

Xstrata Nickel. It is coordinated through the Raglan Employment

and Training Technical Committee. More than 300 Inuit are

expected to take part in the project over five years, mainly at the

Raglan mine site but also in the construction industry. 

        It is noteworthy, this year, that the Tamatumani under -

ground miner apprenticeship program increased its capacity

from nine to twelve participants. The KRG carries out routine

on-site monitoring of training projects to ensure the continued

effectiveness of Tamatumani.

Construction Sector
The goal of the Sanajiit Project is to develop a strong and 

auto nomous construction workforce, comprising mostly Inuit.

To this end, the Department organizes general worksite health
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• wobE/sAtÌ3tyi6 #^-i4 vq3hu, ƒ4Jxu, vq3hxl4Jxu vq3hJxul 

wo8ixtbsJi4 kNgw8Nu sX5bsQxr5©q5gul x3dN3ymJoEQs3ni3j5

• wobE/sAtÌ3tyi6 #%-i4 vq3hu, vq3hxl4Jxu ƒ4Jxul wo8ixtbsJi4 sux3u

x5bN1q©Qxc3iu4

• wobE/sAtÌ3tyi6 !$-i4 mò5typi4 vq3hxl4Jxu vq3hJxu bys/u sus/ul

wo8ixtbsJi4 bEs3u c/3gD8Ni3u4.

  kN[4 yM3JxoµËozJu4 cspm/sAtÌ3gmEsM3uJ6 @)!)-u: National Geographic Traveler-f5
eu3Dxos3†5 kwbt5yicMsJJ5 kN[7u4, isDtoEº9l kwbtbs5ht4 xfr5gi, tx8µ4u,

AwAw5 kNzi, xuxpvi yv5Mul. WNhx3[K5 vt[4 kNooµ5 v?mzb cspn3ij5

®Ns/tA9l mrbZhx3g oE [zi4 WNhxctchi kN[s2 cspm/sQx9˜Dt5nq8i4 n3etEcts -

ymo3uJ6 fÑ4 w9lJxc3[zi kN[7u4 cspm/st5yZhxD†5 WsyotE x9˜hQ5.

s/C8ixi6

Ôi @))*-ui5, vt[4 kNooµ5 v?mz wMQ/symK6 cq3ifos3tsZi tusJj5 bmgm -

îaiC3bj5, W5Jtst9lA vmQ/siz xqctŒAtsymÔ2 wk8i4 WNhZ5nc3tyZhx3iËzJ6

s/C8ixti. Ì5hm WNhx3bsiz wvJ3ym/sJ6 vNbs2 WNhZ5noEp4fq8k5, fÑ2 WNhZ5n -

oEp4fq8k5 Xtrata-fk9l s/C8i xtk5. grjx5tbsic§6 Ç4M8u WNhZ5noEi3j5 WQs3ãi3jl
W9lfQxc3 goEi3u4 vtmpxW8k5. #))-i5 sk3iã5 wkw5 bm5hjz wMsZ/3ixå E/symJ5

x3ÇAi b9omi, s/C8ixtî?9lgo w9los3gî5gcClx3ut9lA.

  cspm/sQxc3uJ6, b=Zi x3ÇAu, bmgmî4ftA5 kNs2 xÌi s/C8ixti4 wo8ixt5yi6

xuh1awQxMs3m5 wMsA8Ngi4 (-i5 !@-k5. vt[4 kNooµ5 v?mz vmQ/cc5bMs3g6

WNhx3[ MEsJi wo8ixtbsJ5 w2WQ/EZhx3hQ5 bmgmîaiC3b6 vJy5yxq8Ndj5.

w9los3i6

nNº5 W?9oxt5ypsQxc3ymJ5 kN[7u nNpc5yxD8Ni3u4 w7uieA8Nyx3gi4, wkgw8N ?9l -

a3tZhx3hQ5. bmgËN, WNhx3[K5 xgw8NDw§6 WNhx3[sJi wo8ixt5yi3u4 ckw1qyx -

Exc3ij5 x5bN1q©Qxc3ij9l bm4fxl x©t?5g x5pŒ1qgi kNo8i nS5pymcts?5hil

w9los3iu4 wo8ixtbsJi4 vt[4 wo8ixioEp4fq8k5 kN[7u WQs3n[7u wk4Jxu.

@)!)-u, WNhA8NstsA8Ng5 wªctn/E1qbE/i9l grymZhx3ij5 wo8ixi6, WNhxct -

c3if9l WQs3ãi6 kwbsMsJ7uJ5 WsyotEQx9˜Dts5ht4 nS5pym/sQxc3izi4 nNº5

Gwkgw8â5 wvJ3tsQs3ng5 nNpsQs3ng9l w9los3tsi3uH. WNhxctQ5hQ5 fÑ7u w9los3ij5

tudtz.WNh{[K5 w2WAh5tsuJ6 wk© 3̂tg5 wo8ixtbsiE?5bq8i4, xgw8NsZlx3m¯bl

WNhA8Ni3j5 x7ml Ü?9MAyoxq5.  w9los3†5 cspmtbsq8Noµ3uJ5 rN4f5 WNhA8Ng5

xgw8Nsm¯b ®Ns/tA9lx˜5 wvJ3y/sA8NX5ht4 WNh5tÌc5bd9lQ5 nNpi4, 

  b=Zi x3ÇAu, !!% wMsMsJ5 WNh8if5 wo8ixtbs5ht4 x7ml Wz§J3g5 x5bN3g -

ü5ÖoQxc3iu4 wo8ixt5yî5 x©tMsJ5, $! wMsJ5 wobE/sAtÌMe5hQ5. WNhxctc3i6

kN[7u w9los3ti4 hayQx3ymo3uJ6 bm4fx wo8ixX5g WNhA8NytbsZhx3tlQ5.

cEbs/3tA5 WNhx3i6

@))%-u, vt[4 kNooµ5 v?mz bf8NChx9MEyMs3ym7m5 cEbs/3tA5 WNhx3is2 W7mEs -

Qxzi4, W?9oxt5yAtsA8Nhi WNh5tÌ3XoxA8Ni3u4 x7ml vt[4 wo8ixioEi4f5 wMQ5hQ5,

kwtEymJ6 cEbs/oEQs3ni3u4, WQs3ngk5, xf8ˆeüo3gk5 S3gi3Ùüo3gk9l, cEbs/i9l

ydu5ymJ3ixEs3nt5yº5 x3[b3XuJ5. x3ÇAQÜ8Nb3ti sfx x©t/sMs3g5:

• WQs3ngk5 cEbs/oEQs3ni6 ƒ4Jxu, n9li, f5JxÇW7u, wk4Jxu vq3hxl4Jxul

!@) wMst9lQ5.

• xf8Neüo3gk5 cEbs/i4 nNQs3ni6 S[3igu vq3hxl4Jxul @@ wMst9lQ5.

• S3gi3Ùüo3gk5 cEbs/oEi6 n9li S[3igul, @# wMst9lQ5.

• cEbs/i4 nNpsQs3ni3j5 wo8ixt5yî5 !!-i kNo8i wo8ixg5 nNtbs5ht4 

##)-i4 xi3CE/sJi cEbs/E/3i4.

• & kN[7us5 @))(-u wo8ixc5bg[î5 WNhZcD8Nyymo3g5 b=Zi x3ÇAu

wo8ixt5yps5ht4.
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S˜Ex3goEi3j5 g3cb3[4 iÏ9 u 5̂ wMc3hi

vb5/§i4 x8-m‰ É5yn8u4 GnsuxiH x7ml mEn

€Ncb3u Gbo3WxiH bµsz S˜Ex3ym5hi

srsat9lA.

Minister of Tourism Nicole Ménard with
throat singers Anne-Marie Aitchison (left)
and Larissa Annahatak (right) during a visit
to the region in late winter.

La ministre du Tourisme, Nicole Ménard, en
compagnie des deux interprètes de chant
guttural, Anne-Marie Aitchison (gauche) et
Larissa Annahatak (droite) lors d’une visite
dans la région à la fin de l’hiver.

WNhZ3u4 wo8ixtbsJ5 w9los3ti4 sus/3u

nNº5 WNhx3bsizb xÌA3gi4.

Essential skills training for construction
workers in Umiujaq under the Sanajiit 
Project.

Formation visant l’acquisition 
de compétences essentielles à l’intention 
de travailleurs de la construction à Umiujaq
dans le cadre du Projet Sanajiit.



cours de santé et sécurité générale sur les chantiers de construction

dans diverses communautés et fait la promotion de la formation

dans les métiers de la construction offerte par la CSK au Centre de

formation Nunavimmi Pigiursavik d’Inukjuak. De la formation

visant l’acquisition de compétences et la sensibilisation aux

cultures ainsi que des activités d’encadrement ont été mises en

place cette année en vue d’améliorer le soutien offert aux sanajiit

(travailleurs de la construction inuits – apprentis et compagnons).

En collaboration avec la Commission de la construction du

Québec, le Service assure le suivi de la formation des travailleurs

et vérifie leur disponibilité ainsi que le nombre d’heures inscrit.

De plus, de l’information sur les travailleurs disponibles et les

incitatifs financiers offerts pour l’embauche de sanajiit est

transmise aux entrepreneurs. 

        Cette année, 115 participants ont suivi une formation en

milieu de travail et six cours de santé et sécurité générale sur les

chantiers de construction ont été offerts à un total de 41 partici -

pants, lesquels ont obtenu une certification. Enfin, le Service a

renforcé les partenariats avec les entrepreneurs régionaux, afin de

promouvoir l’embauche de participants au projet Sanajiit.

Secteur des technologies de l’information
En 2005, l’ARK a commencé à cibler les technologies de l’infor -

mation comme secteur important pour le développement des

ressources humaines et, en collaboration avec la CSK, il a conçu

des cours d’informatique de base, intermédiaires et avancés, ainsi

qu’un atelier d’informatique itinérant et de dépannage informatique.

Voici quelques faits saillants de 2010 :

• Des ateliers d’informatique de base ont été offerts 

à 120 participants à Kuujjuaq, à Salluit, à Kuujjuarapik, 

à Inukjuak et à Kangiqsualujjuaq.

• Une formation intermédiaire en dépannage 

informatique a été offerte à 22 participants à Puvirnituq 

et à Kangiqsualujjuaq.

• Une formation avancée en réseautage a été offerte 

à 23 participants à Salluit et à Puvirnituq.

• Des ateliers de réparations d’ordinateurs et de dépannage

informatique ont été organisés dans 11 communautés. 

Les élèves qui y ont participé ont réparé plus de 

330 ordinateurs domestiques.

• Sept Nunavimmiuts, qui avaient reçu une formation en 2009,

ont été employés en tant qu’instructeurs cette année.

Autres initiatives
Le KRETC contribue considérablement au succès des initiatives

d’emploi et de formation du Service. Il s’agit d’une structure de

consultation à laquelle participe un certain nombre d’organismes

régionaux afin de déterminer les priorités concernant les besoins

en formation professionnelle et en milieu de travail, et de mettre

en œuvre les activités afférentes. En 2010, le KRETC a examiné et

priorisé des projets d’emploi et de formation totalisant 12 millions

de dollars. Ces projets incluent ce qui suit :

• Formation de chauffeurs d’autobus dans les 

communautés d’Inukjuak, de Kangirsuk, de Puvirnituq, 

de Salluit et d’Aupaluk.

and safety courses in different communities and it promotes

construction trades training delivered by the KSB at the

Nunavimmi Pigiursavik Training Centre in Inukjuak. In 2010,

essential-skills and cross-cultural training, as well as mentoring

activities, were introduced to improve support for sanajiit 

(Inuit apprentice and journeyman construction workers). In 

co-operation with the Commission de la construction du Québec,

the Department also tracks the training received by individuals,

as well as their availability to work and registered working hours.

Information on available workers and financial incentives for the

hiring of sanajiit is also disseminated among contractors. 

        This year, 115 participants were involved in on-the-job

training, and six safety training courses were delivered with 

41 participants receiving certification. As well, partnerships with

regional contractors were strengthened to promote the employ -

ment of participants.

Information Technologies Sector
In 2005, the KRG began targeting information technology as an

important sector for human resource development and, with the

KSB, it designed basic, intermediate, and advanced computer

courses, as well as an itinerant repair and troubleshooting lab.

Highlights of the past year include:

• Basic computer labs delivered in Kuujjuaq, Salluit,

Kuujjuarapik, Inukjuak and Kangiqsualujjuaq, involving

120 participants.

• Intermediate troubleshooting training delivered in

Puvinituq and Kangiqsualujjuaq, involving 22 participants.

• Advanced networking training delivered in Salluit and

Puvirnituq, involving 23 participants.

• Computer repair and troubleshooting labs organized 

in 11 communities with students repairing over 330 home

computers.

• Seven Nunavimmiut who received training in 2009 were

moreover employed as instructors this year.

Other Initiatives
The KRETC is a key element to the Department's employment

and training success. It is a consultation mechanism that involves
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x9Mym5yxgi4 WQs3ntbsJ5 w[3t[4 WNhQs3nt5y[zi m8gpxu.

Letter-writing workshop at the Ivirtivik employment skills training
centre in Montreal.

Atelier d’écriture de lettres au Centre Ivirtivik de formation 
en compétences préalables à l’emploi à Montréal.



xyq5 WNhx3bsuJ5

vt[s2 kN[7u WNhZ5noEi3j5 WQs3ãi3jl vtmpxWq5 W7mE5bE/sK5 WNhx3[b WNhZ5 -

noEi4f5 WQs3ãi4fl WA8N y5yxymizk5. gryn3[shi wMs[sJ6 xuhZM8k5 kN[7u

tu7mE8k5, Nlâ3y[s5hi WNhQs3ni3j5 wo8ixC5ni4 WNhZ3ult9l wo8ixD8Ng5nsJ5

yK9oXs5/s/Exc3iq8i4, vJytbsQxc3iq5bl bmgj1sozJ5 WNhZ5ã5. @)!)-u Ì4fx

vtmpx„5 eu3DMsJ5 yK9oXs5/sJ5nos3ht9l R!@ uox8 szÌk3gi4 WNhZ5noEi3j5

WQs3ãi3jl WNhxC5nsJi4. Ì4fx sfiz wMcMsJ5:

• wk5bsti4 xd5tã5 wo8ixtbsiz wk4Jxu, vq3hu, S[3igu, n9li xsXl7ul.

• kNooµ5 v?µW4fq5b x9Mt-®Ns/oEpq5 kNos9l vmp7mEq5 wo8ixtbsiz5.

• Ñ3y[8i WxCoEº5 wo8ixtbsiz S[3igu, vq3hxl4Jxu, ƒ4Jxu f5JxÇW7ul.

  Ôiu, WNhxctQ5hQ5 vt[s2 wo8ixioEp4fq5 w[3t[4 s4fwbs MsJ6 m8gExu,

wk8ªoz5hi c9lˆ5 kNz8îgk5. w[3t[4 x5pQ/s1qg6 WNhZnoEi3j5 WQs3ãi3jl

WNhx3[s§k5. wo8ixt5y[s§6 xgi wo8 ixg6 vmQ/c3tbst9lA x5pŒ1qgi W/5ni4 Övi,

w2WQhQ5 sN7u§tq5 wo8ixtQQxc3iq9l. wo8ixg5 wMz5 sçMstu4 rspsy?5g6,

wMz9l cEbs/oEpst9lA WNhxC5ã5 w2WQ5hQ5 Öà¬3t -

bs§5. xgi wo8ixg6 wvJ3bs§6 WNhQs3nigw8Nsq5gf5

WNhZ3ÌA8NyZ/d5hA WNhZ3ul xbsZA8NEs3nt5hA. w[3t[4

W5yxg7mEx¬4, x3ÇAoµu xsMMs3g6 wiQ/sQxooµ5 w8ky -

m5hQ5 G!% wî5H. Öà8ifzk5 WNh{[K5 s4fwyAmMeymJ6

Öà5gu4 kN[7u.

  ra9oXso3tlA, nN3Dts2 xqctŒAbsymizi x9My -

mJ6 @.% mo5hA, vt[4 kNooµ5 v?mz to/sAtc3ym7m5

®Ns/c3tyJ5n/s5hi kNo7u WNhx3bsJi4, WNh{[K5 vmQ -

/c Exc§6 ®Ns/tA5 kNo5tA9l W?9oxt5yAt5n/i4 ®Ns -

/i4. Ì4fx ®Nsè5 kwtEAts§5 vJyt5yAts5ht9l kÌi4

xÖ8Nht4 WNhZ3i4 xÖ8Nq5©Zlxi9l WNhZ3i4 gÇ9ME5gi4

è7+ Ñ fÑ2 b3Czbl xqc tŒ8izk5 wMsJk5 !$-i

kNo8i. gryQxDmJ5 nN3Dt4f5 to/s mAts2 vJytb sAtzi4,

cspZhxEx9MD8Ng5 b=Zi x3ÇAoµu WNhx3b[i3i4 si4vDt -

sJi vt[4 kNooµ5 v?mzb ®Ns/oEpq5b WNh5toEpq5bl si4voxq8i.

WNh5†5

WNh{[K5 W/cD8NMs3g5 WNhxExo7ui4 vmQ/EQxo7ui9l ̂ *-i4 WNh5tc3hi.  nS5pps5hi

kNo8i Ñ3y[sJi4, xsM5yuJ6 WNhZ5noE[8i4 !$-i kNo8i. x9M[c3uJ6 m8gExu.

@)!!-u gÇá

x3ÇDQixo3u/5ti, WNhx3[K5 w2WQ/c3iÙcMzJ6 W/cChx3iu4 xuhi4 W7mEs5ht4

gÇZsJi4, wMq5 gÇZ5b x9MymJ5 xÌi:

• kbsyot3lA kN[7u WNhZ3i6 eiDt4 §aysutZhx3lA WNhZc3ij5 WQsãi3jl

X3âym5yxD8Ns†5.

• !%¶-j5 sk3yQx3lQ5 Ñ3y[8i Wxê5 wiq5.

• kN[7u s[Z3gi4 WNhZ5nys3[4 x3dtQlA, Nlâ3yli vJytlQ9l kÌ5

WQx3ty?oxAt5ã s[Z3gw5 WNhZc3tbs?9oxi5nq8ªozJ5 WNhxctc3lb kN[7u

WNhxctŒ§3ti4

• wi9MtEx5yxlA wo8ixt5yAt5n6 xdA8Nstu4 Nlâ4fbo7u4 %-u4

• ®Ns/3ÌtQx9MChx3lA c9lˆ5 kNz8îg5 wkw5 WNhZ5nys3bs[z m8gExu

WNhZc3ij5, WQs3ãi3j5, ®Ns/tA5 wvJ3ymstoEi3j5 Ñ3y[oEi3jl WNhx3[4
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wl3DyctŒqgi4 csp/st5yi3j5 WQs3ãi6

xfo[7u.

Cross-cultural awareness training in Akulivik.

Formation sur la sensibilisation aux cultures
à Akulivik.



• Formation à l’intention des secrétaires-trésoriers et 

des gérants municipaux de toutes les communautés.

• Formation en éducation de la petite enfance dans les

communautés de Puvirnituq, de Kangiqsualujjuaq, 

de Kuujjuaq et de Kuujjuarapik.

        En juin, le Service a ouvert, en collaboration avec la CSK, le

Centre Ivirtivik à Montréal à l’intention des Inuits vivant en

milieu urbain. Le Centre Ivirtivik de formation en compétences

préalables à l’emploi est différent des autres initiatives d’emploi

et de formation. Chaque participant peut y améliorer ses

compétences en accomplissant des tâches qui lui sont confiées,

selon ses intérêts et ses besoins d’apprentissage. Un élève peut agir

à titre de réceptionniste, un autre en tant que technicien en

informatique, etc. Chaque élève reçoit de l’aide afin non

seulement d’acquérir les compétences dont il a besoin pour

intégrer le marché du travail, mais aussi de bien réussir en milieu

de travail et de conserver son emploi. Le Centre Ivirtivik a connu

un tel succès, en accueillant tout au long de l’année le nombre

maximal d’élèves, soit 15, que le Service aimerait ouvrir un centre

similaire dans la région.

        Enfin, en vertu de l’article 2.5 de l’Entente Sanarrutik, l’ARK

a le mandat de financer des projets communautaires et, à cet effet,

le Service est chargé de gérer le Fonds de développement

économique et communautaire. Le Fonds fait la promotion de la

création et du maintien de nouveaux emplois à temps plein et à

temps partiel destinés aux bénéficiaires de la CBJNQ, dans les 

14 villages nordiques exclusivement. Pour de plus amples

renseigne ments sur l’exécution de ce mandat de l’Entente

Sanarrutik, le lecteur est prié de consulter la section du présent

rapport annuel portant sur le Service financier, de la trésorerie et

des ressources humaines.

Personnel
Le Service s’est acquitté de ses rôles et responsabilités à l’aide de

68 employés. En plus du soutien offert aux CPE, le Service dispose

de bureaux d’emploi dans les 14 communautés, ainsi que d’un

bureau à Montréal.

Objectifs pour 2011
L’an prochain, le Service concentrera ses efforts à l’atteinte de

plusieurs objectifs importants, dont quelques-uns apparaissent

ci-dessous :

• Mettre à jour le document intitulé Les emplois au Nunavik

afin de renforcer les capacités de planification d’emploi et

de formation.

• Accroître de 15 % le nombre total de places dans les CPE

de la région.

• Par l’entremise du Carrefour jeunesse-emploi Kativik, définir

et mettre en œuvre des initiatives d’intégration au marché

du travail en collaboration avec les partenaires régionaux.

• Adapter et offrir un cours de conduite de classe 5.

• Obtenir du financement pour les programmes d’emploi

offerts à Montréal aux Inuits vivant en milieu urbain.

a number of regional organizations in the identification of

vocational and on-the-job training priorities, and in the imple -

mentation of related activities. In 2010, the KRETC reviewed and

prioritized more than $12 million in employment and training

projects. These projects included:

• Bus-driver training in the communities of Inukjuak,

Kangirsuk, Puvirnituq, Salluit and Aupaluk.

• Training for secretary-treasurers and municipal managers

from all the communities.

• Childcare-educator training in the communities of

Puvirnituq, Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq and Kuujjuarapik.

        In June, the Ivirtivik employment and skills training centre

was opened in Montreal for urban Inuit in cooperation with the

KSB. Ivirtivik is unlike other employment and training initiatives.

It teaches skills by making each participant responsible for a

different function at the centre, based on their interests and

required learning. One student may act as the receptionist,

another as a computer technician and so on. Each student is

assisted not only to acquire the skills needed to integrate the

labour market but also to be successful in the workplace and keep

their jobs. Ivirtivik has been so successful, operating throughout

the year at full capacity (15 spaces), that the Department would

next like to open a similar centre in the region.

        Finally, pursuant to section 2.5 of the Sanarrutik Agreement,

the KRG has a mandate to finance community projects. Under this

mandate, the Department is responsible for managing the Economic

and Community Development Fund. The Fund promotes the creation

and maintenance of new full-time and part-time jobs exclusively for

beneficiaries of the James Bay and Northern Québec Agreement in the

14 Northern villages. For more information on the implemen tation

of the Sanarrutik mandate, refer to the section of this annual report

on the KRG Finance, Treasury and Human Resources Department.

Personnel
The Department fulfilled its roles and responsibilities with 

68 employees. In addition to the support delivered to local

childcare centres, the Department operates employment offices

in the 14 communities. It also has an office in Montreal.

Objectives for 2011
In the coming year, the Department has undertaken to direct its

energy to accomplishing several important objectives. A few of

these are listed below:

• Update the document entitled Jobs in Nunavik in order to

strengthen employment and training planning capabilities.

• Increase the total number of childcare spaces in the region

by 15%.

• Through the Nunavik Youth Employment Service, identify

and implement new youth labour-market integration

initiatives in cooperation with regional partners.

• Adapt and deliver class-5 driver training.

• Secure funding for urban Inuit employment programs 

in Montreal.
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Wd/oEi3u4 kNooEi3ul 

vmQ/c3ij5 WNhx3[4



Le Service juridique et de la gestion municipale a

pour rôle principal de s’assurer de la légalité des

actes juridiques de l’ARK. Plus précisément, il

participe à la négociation et à la rédaction des

ententes à intervenir avec les ministères et organ is -

mes des gouvernements fédéral et provincial. Il

prépare les résolutions et les ordonnances qu’adopte

le Conseil de l’ARK, ainsi que les résolutions

qu’adopte le Comité administratif. Il rédige aussi

les contrats que signe l’ARK et supervise tous les

appels d’offres visant l’achat de biens et de services.

Enfin, le Service fournit des opinions juridiques au

Conseil de l’ARK, au Comité administratif et aux

autres services de l’organisme.

En plus de ces activités, le Service gère le portefeuille d’assurance

de l’ARK et celui des villages nordiques. Il est aussi chargé des

volets portant sur les affaires juridiques ainsi que sur la gestion

et la comptabilité municipale du Programme d’assistance

technique. En outre, le Service gère le Bureau de gestion des

infractions et le Centre d’aide aux victimes d’actes criminels,

ainsi que le Programme d’agents de réinsertion communautaire

inuits. Enfin, il participe au Groupe de travail sur la justice au

Nunavik et coordonne la Table de concertation du Nunavik sur

les véhicules hors route.

        Le Service collabore avec la Société Makivik à la mise en

œuvre de certains aspects de la Convention de la Baie-James et du

Nord québécois et soumet de temps à autre au Conseil de l’ARK

des propositions de modifications à la législation, principale -

ment à la Loi sur les villages nordiques et l’Administration

régionale Kativik (Loi Kativik), afin qu'elle réponde mieux aux

besoins des Nunavimmiuts. Le Conseil de l’ARK propose ensuite

ces modifications au gouvernement du Québec.

        Le financement du Service provient notamment d’ententes

conclues avec divers ministères, y compris l’Entente sur le

financement global de l’Administration régionale Kativik

(Entente Sivunirmut), ainsi que des frais d’administration que

perçoit l’ARK dans le cadre d’ententes conclues avec les deux

ordres de gouvernement. 

Assistance technique aux villages nordiques
Conformément au mandat B.15 de l’Entente Sivunirmut, l’ARK

doit offrir de l’assistance technique et de la formation aux villages

nordiques dans les domaines suivants : affaires juridiques, gestion

et comptabilité municipale, aménagement et développement du

territoire, et ingénierie. Le Service est chargé des deux premiers

volets.

The main role of the Legal and Municipal Manage -

ment Department is to ensure that the legal

transactions of the KRG comply with the law.

Specifically, the Department participates in the

negotiation and drafting of agreements with the

departments and agencies of the federal and

provincial governments. It prepares the resolutions

and ordinances to be adopted by the KRG Council

as well as the resolutions to be adopted by the

Executive Committee. The Department drafts the

contracts to be signed by the KRG, oversees all calls

for tenders for the purchase of goods and services,

as well as provides legal advice to the KRG Council,

its Executive Committee and the organization’s

other departments.

In addition to these activities, the Department administers the

insurance portfolios of the KRG and the Northern villages. It is

responsible for the legal affairs as well as the management and

municipal accounting components of the Technical Assistance

Program. The Department manages the Offence Management

Bureau, the Crime Victims Assistance Centre and the Inuit

Community Reintegration Officers Program. As well, the

Department participates on the Working Group on Justice in

Nunavik and it coordinates the Nunavik Round Table on Off-

Highway Vehicles.

        The Department also co-operates with the Makivik

Corporation on the implementation of certain aspects of the

James Bay and Northern Québec Agreement and, from time to

time, submits to the KRG Council proposed legislative amend -

ments, mainly concerning the Act respecting Northern Villages

and the Kativik Regional Government (Kativik Act) so that it

better meets the needs of Nunavimmiut. Proposed amendments

are transmitted to the Québec government by the KRG Council.

        Funding for the Department is drawn from agreements

with different government departments, including the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut Agreement), as well as from administration fees

charged by the KRG under various agreements the organization

has with both levels of government.

Technical Assistance for the Northern Villages
Pursuant to mandate B.15 of the Sivunirmut Agreement, the

KRG ensures the delivery of assistance and training to Northern

villages in the following fields: legal affairs, management and

municipal accounting, land use planning and development of the

territory, as well as engineering. The Department is responsible

for the first two components.
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Wd/oEi3u4 kNooEi3ul vmQ/c3ij5 WNhx3[z5 WNhxZc9M E4f4

vt[4 kNooµ5 v?mzb Wd/3tA5 WNhx3bq5 mo8ic5yxd9lQ5

Wd/3i4. Wlx3gu4 b4fx wMs[ò8N§5 xqctŒZhxDbsiq8i4

scsyos3bsiq8il xqctQAtsQxø5 v?mgc4ftA5 fÑ4 v?m4f -

qtA9l. xgw8ND3tEpsJ5 grÌDti4 Wd/i9l xq3bs/Exc3Xgi4

vt[4 kNooµ5 v?mzb vtmpq8k5, S3gi3ãl vJy4Üº5 grÌDtQ -

Qxoq8i4 xgw8ND3tEps5ht4. xqDttA9l WNhxDtsix3gi4

xtos3[s/Exc3Xgi4 vt[4 kNooµ5 v?mzk5 vmps5hi, xrr8iXs -

ost5tyAtsJi9l is[3bsQxo8k5 WA5p/sAtsQxo8kl bf8NCh -

x3tshi4. Wd/tA5 wµô3tsJ5 vt[4 kNooµ5 v?mzb vtmpq8i4,

S3gi3nq8i4 vJy4Üpq8i4, b5hms9l tus2 WNhx3[dtQ/q8i4.

bm4fx W/5ã5 xyq8i4 WNhx3[K5 vmQ/c§a7uJ6 w7mcstcDtoµq8i4 vt[4 kNooµ5

v?mzb kNø9l v?µW4fq5b. vmQ/c3g6 Wd/oEi3u4 vmQ/c3iu4 kNø9l ®Ns/oE -

/sAyzi4 W9lfQxo3tÅozJi4 wvJ3ymi4f5 WNhx3bsAtq8il. b8N WNhx3[4 vmQ/c3uJ6

Wlv5g[î5 ckwl3bs[zi4, Wi3lbsJ[î5 wvJ3y/s[zi4 x7ml tA/smJ[i3i4 wk8i4

kNouk5 st3ymo3gi4 wªcbsQs3nt5ypi4 WNh5tc3ht4. wMs[c3uJ6 WNhxctŒ5tsJi

w3cgw[oEi3j5 kN[7u x7ml grjx5typs5hi vt5b[sJu4 x3dts1qg4ƒDti4 wq3Cst -

oEi6 W5JtQ9lA.

  WNhx3[K5 WNhxcbs?7uJ6 mr{[f8k5, vJytbsiz è7+ Ñ fÑ b3Czbl xqctQ8izb

W5JtQ9lA, xy5pQx3bsAt5nsJi4 kwtEcbsQxc3XuZ5b fÑ4f5 Wd/os3[zA5 vJytbs tZ -

hx3hQ5, Wlx3gu4 W5Jtst9lA Wd/z kNø5 v?µWq5b vt[4 kNooµ5 v?mzbl Gvt[s2

Wd/zH kN[7us5 r1åmN3gdtq5 vmQ/s5yxosudj5. bm4fx xy5pQxDtsd/sJ5 fÑ2

v?m4fq8ªbs?5g5 vt[4 kNooµ5 v?m4fq5b vtmpq8k5.

  ®Ns/c3tbsiz WNhx3[b x5pŒ1qgi5 v?m4ftA5 xqctŒAbsmJi W§5, wMQ/st9lA

xqctŒAt4 wlw4vsoezJi4 ®Ns/3Ìb3iz vt[4 kNooµ5 v?mzb GyKi3j5 xqctŒAt4H,

x7mlbs4 vt[4 kNooµ5 v?mzb xsM5yioEi3j5 xro3gwt5yizA5 x5pŒ1qgi4 xqctc3 -

y mAtui4 bà8i4 v?µ8i4.

W9lfQxo3tÅozJi4 wvJ3ymi6 kNø5 v?µWq8i 

B.!% topAtsymJ6 yKi3j5 xqctŒAtu mo5hA, vt[4 kNooµ5 v?mz wvJ3ympsK6

WQs3ãps5hil kNø5 v?µWq8i4 sftÅN: Wd/oEi3tA5, vmQ/c3if5 kNos9l ®Ns/o -

E/siq8i4, kNs2 xg3bsizb X3Nbsizi4 W?9oxtbsizi9l kN[s2, nNm5yx g o-

 Ei3tA9l. WNhx3[K5 vmQ/c§6 m3Îi4 yK9øi4.

Wd/oEi3u4 kNooEi3ul vmQ/c3ij5 WNhx3[4

63

hNu5g5 ®Nsè5 x9MbsymAtq5 vt[4 kNooµ5 v?mzb WNh5boµq8ªozJ5 kwbtbsJ5 tus2 b7mymJ3ysbsAtQym/q8i.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

®Nsè5 wt3g5 WNhx3bsJtA5 | Revenue by Activity | Recettes par activité
WNhx3b6 yMÌi5 ($) WNh[s2 wlxi5 k5tÖ5($) vt5hQ5 ($)
Activity External source ($) Internal transfer ($) Total ($)
Activité Sources externes ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

W9lfQxo3tA5 wvJ3ymi6 |  Technical assistance |  Assistance technique 348 054 – 348 054

nS7uº5 | Sapumijiit  |  Sapumijiit 518 831 – 518 831

kNouk5 st3ymo3gi4 wªcbsQs3nt5yi6

Community reinsertion  |  Réinsertion communautaire 683 343 – 683 343

x3dtgw8Nsq5g4f5 wq3Cs†5 | Off-highway vehicles  |  Véhicules hors route 277 616 – 277 616

vt8iz | Total 1 827 844

m2Wz ^!: WNhx3[s2 WNh5tq5 xsä8NExc§5

kN[7u w3cgwp4f5 w5y?ogx3mb.  yx/ w3Dux6,

nS7uº5 Gñzî5g6H.  Wx5y Ùon, kNo8k5

st3XoxJk5 vmpz GgkxiQx3g6H.

Page 61: Department staff must travel 
frequently to attend each sitting of
Nunavik’s itinerant court. Sara Ekomiak, 
Sapumijiit (foreground). Betsy Palliser, 
Community Reintegration Officer 
(background).

Page 61 : Le personnel du Service doit se 
déplacer fréquemment pour assister à
chaque audience de la cour itinérante. 
Sara Ekomiak, Sapumijiit (en avant-plan).
Betsy Palliser, agente de réinsertion 
communautaire (en arrière-plan).

wq3Cstk5 wkoµi4 gryix3î5 xgi5 kNo8i

ÉEou5 àj5 wMcc5bMsJ5 gnst4ƒt5yi3i4.

OHV public consultations in every 
community in April and May included 
local call-in radio shows.

Des consultations publiques sur les VHR
ont eu lieu dans chaque communauté 
en avril et en mai et comprenaient 
des tribunes téléphoniques locales.



        À la suite des élections municipales qui ont eu lieu en

novembre 2009, un avis de contestation a été déposé pour deux

villages nordiques. Le Service a donc procédé à une enquête

concernant la tenue des élections dans ces deux villages et a émis

des recommandations suivant des rencontres avec les plaignants et

les élus concernés. Par ailleurs, le conseiller juridique municipal

ainsi que la conseillère financière et administrative régionale du

Service ont effectué à la fin de 2009 et au début de 2010 une

tournée de formation des nouveaux élus municipaux dans tous

les villages nordiques.

        En collaboration avec d’autres services de l’ARK, le Service

a donné de l’assistance technique aux villages nordiques dans

d’autres domaines. Il a notamment participé avec le Service de

la recherche et du développement économique à l’ajout, dans

différents villages nordiques, de services de transport collectif

aux services de transport adaptés Usijiit à l’intention des aînés

et des personnes handicapées. Plus précisément, il a aidé les

villages nordiques à élaborer un budget précis et réaliste pour

des services de transport collectif et à préparer la documentation

requise. De plus, il a collaboré avec le Service de l’emploi, de la

formation, du soutien du revenu et de garde à l’enfance à

l’organisation de sessions de formation en gestion à l’intention

des secrétaires-trésoriers et des gérants municipaux. Certains

représentants du Service ont également participé avec le

personnel de la Section de la sécurité civile du Service de la

sécurité publique de l’ARK à une tournée d’information dans

tous les villages nordiques concernant la mise en place du

Schéma de couverture de risques pour le Nunavik . 

        Concernant les finances municipales, le Service a entamé

une révision des échelles salariales utilisées par certains villages

nordiques pour le paiement de leurs employés. Une présentation

à ce sujet a été faite lors de la rencontre des secrétaires-trésoriers

tenue en juin. Au cours de l’année 2011, le Service planifie confier

à un consultant externe le mandat d’étudier les échelles salariales

des villages nordiques et de proposer des solutions adaptées aux

besoins particuliers de chacun, s’il y a lieu. Le consultant devra

aussi faire des suggestions quant à des améliorations pouvant

être apportées à la structure organisationnelle des villages

nordiques. Enfin, le Service a apporté une assistance particulière

aux villages nordiques en situation de déficit, afin que ceux-ci

puissent être en mesure de redresser leurs finances.

Assurances
La tâche de gérer le portefeuille d’assurance de l’ARK ainsi que

celui de l’ensemble des villages nordiques, lesquels totalisent

maintenant une valeur assurable de 476 932 000 $, incombe au

Service. Ce dernier aide notamment les divers services de l’ARK

et les villages nordiques à tenir à jour leurs listes d’assurance et

à préparer, au besoin, les réclamations d’assurance.

        Par ailleurs, le Service participe depuis quelques années à la

gestion d’un fonds de franchise commune créé pour l’ARK et les

        Further to the municipal elections that took place in

November 2009, notices of contestation were filed in two

Northern villages. The Department therefore conducted an

investigation into the elections held in these two villages 

and issued recom mendations following meetings with the

complainants and the concerned elected representatives. As well,

the Depart ment’s legal municipal advisor and regional financial

and administrative advisor delivered training to newly elected

municipal representatives in all the Northern villages between

the end of 2009 and early 2010.

        In cooperation with other KRG departments, the Legal and

Municipal Management Department delivered additional

technical assistance in various fields. In particular, it worked with

the KRG Research and Economic Development Department on

the expansion of Usijiit para-transit services for elders and the

disabled in different villages so as to include public transit.

Specifically, it contributed to the drafting of accurate and realistic

budgets for public-transit services and to the preparation of

required documentation. The Legal and Municipal Management

Depart ment also assisted the KRG Employment, Training,

Income Support and Childcare Department to organize manage -

ment training sessions for secretary-treasurers and municipal

managers, and some Department staff accompanied members of

the Civil Security Section of the KRG Public Security Department

during information sessions organized in every Northern village

regarding the implementation of the Nunavik Fire Safety Cover

Plan.
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wo8ixtbsJ5 Wi3lÖomt5yº5 x7ml kNo8k5 st3XoxJk5 vmpq8i4

ƒ0Jxu, µ5pst9lA.

Training for probation officers and community reintegration officers
in Kuujjuaq, March.

Formation offerte aux agents de probation et aux agents de 
réinsertion communautaire à Kuujjuaq, en mars.



  kNø5 v?µW4fq5 iDx3icMs3tlQ5 k[7WE @))(-u, iDxDt[isJi4 W5yxg[i -

s1qiê5J†4 kwbsMsÔ4 m3Îi kNø8i. WNhx3[K5 gryix3icoMsJ6 iDx3i[isJi4

Ì4fˆ8i kNø8i, ckwoQxDt5nsJE/ui9l kw5yht4 vtm5yMsv5ht4 s8i¬tos3g[i3i4

iDx3b[isJi9l. WNhx3[K5b Wd/3tA5 wµô3tz kN[oµul ®Ns/tA5 xsM5yioEi3tA9l

wµô3tz wo8ixt5yoMsJ7uJ5 kNø5 vtmpq8k5 iDx3bsc7ui4 @))( whxb @)!)-l

WQx3izb xf8izi.

  WNhxctc3hi xyq8i4 vt[4 kNooµ5 v?mzb WNhx3[dtq8i4, Wd/oEi3u4

kNooEi3ul vmQ/c3ij5 WNhx3[4 wvJ3ymAtcEx9MMs3g6 W9lfQxo3tÅozJi4 xyq8i

WNhxZ3i. Wlx3gu4, WNhxctcMs3g6 cspn3ij5 ®Ns/tA9l WD3Xoxt5yZhx3ij5

WNhx3[u4 WD3tyQx9˜t9lQ5 syº5 WA5piz8i4 wkgc3i4 W3c/5yxq5©Ato8il

x5pŒ1qgi kNo8i, Ì4fx syº5 xg3bsA8Nyd9lQ5 Nsoµk5.  kwtEpsMs3g6 N˜Å5yxgi4

ho5yxChx3gi9l ®Nsè5 gÇZq8i4 Nsoµi4 syv5bstc3if5 WA5pi3kxzJi4, xgw8N -

D3tEps5hil r1åmQ/sJi4 yf5n/i4. WNh{[K5 wvJ3ymMs3uJ6 vt[4 kNooµ5 v?mzb

WNhZ5noEp4fq8i4 xgw8ND3tEt9lQ5 vmpsi3j5 WQs3nbsQxc3izi4 kNø5 x9Mtq5b-

®Ns/oEpq5b x7ml vmp7mEq5b, WNh5tb wMq5 moMsJ7uJ5 wªy3tA5 x5bN1q©ü -

Qxc3goEpq8i4 vt[4 kNooµ5 v?mzb Nsoµi4 x5bN1q©ü5ty5Öoi3j5 WNhx3[zi5

WymJi4, grymt5yQx3gt9lQ5 kNooµ5yxi W5Jtst9lA vJytbsi5nz kN[7u wfx9MÖ -

omi3j5 X3Nymsts2.

  kNos2 ®Ns/oE/siq5 W9lQ5, WNh{[K5 WQx3tyMs3g6 xy5pg3bsi5nzi4 WNh5†5

®Ns5/ñq5b Nlâ4fy3gbsymstq8i4 wMq8i kNo8i. bmgj1zozJ6 gryt5yQx3i6

x©t/sMsJ6 vtmic3tlQ5 x9M†5-®Ns/oEº5 Ôiu. @)!!-u, WNh{[K5 X3Nym7uJ6 yMÌi5

WymJu4 cspn3gnos3ym5hi eu3Dix3tlA kNø5 v?µWq5b ®Ns5/n3tyAtq5b Nlâ4fy3 -

gwAyq8i4 kwtEix3lt9l x3eQxDt5nsJi4 wozic5yxgi4 r1am5yiq8k5 xgi kNø5,

Excgx3X5.  Ì8N WNhx3tbsJ6 kwtEcbsix3uJ6 WsyQx3tyAt5nsJi4 kNos2 v?µWq5b

wi9Mt3bsymAtq8k5.  ra9oXst9lA, WNh{[K5 gê8Ngu4 wvJ3ymicMs3uJ6 kNø5

v?µWq8i4 ®Ns/tA5 vb5ymsto8i4 wvJ3hQ5 wi9MtEQx9Mt9lQ5 ®Ns/dtui4.

w7mcs†5 

vt[4 kNooµ5 v?mzb kNø9l v?µWzb w7mcstc3tbsAtz trstymo3g6 R$&^ (#@ )))

uoxk5.  bm4fx WNh{[b vmQQxc3Xbq5. Wlx3gu4, WNh{[K5 wvJMs3g6 vt[4 kNooµ5

v?mzb WNh{[dtQx9Mq8i4 kNø9l v?µW4fq8i4 w7mcstc3ij5 x9Mdtq5 kbsyot3y -

à8Nt5hQ5, xgw8ND3tE5hil w7mcstk5 st3ty[sAt5n/i4, Excogx3m5.

  x3ÇAi xiA3gi WNh{[K5 vmQ/c3ymo3uJ6 vmQ/c3iu4 w7mcstcctQ8iE/zi vt[4

kNooµ5 v?mzb v?µWsJ9l. @)!) whot9lA, b5hm ®Ns/3by3gbsiz trstic3ymoMsJ6

R!.^ uoxk5. wi9MbsymAtc3hi xgi kNø5 v?µWq5b ®Ns/i4 Ws4ftoµ5 w7mcstc3 -

tbsizk5, Ì4fx ®Nsè5 vmQ/sJ5 w7uÅ9ME5ht4 vt5btxWsJk5. st3ty[sZhx3gc5no3X5,

xroC5n/3bz xro3bsŒ3X5 kNosJj5 ckwo[[isJj5, b4fx ®Nsè5 xrøAtsA8Ng5 st3ty -

[sQxo7u4 trstA8Nhil xrostsJ6 R@%),)))-k5. st3ty[sQxo4 Ì4ftÅN wl8Nq8i4

st3ty[s3c/5/q2X5, ®Ns/3gEx9MDtcExc5nX5 nNQx9˜/si5nzk5 xyÌ3bsi5nzk9¬î5

Ws4fts2, Ì4ftÅNo N7uiE/s5ht4 w7mcstc3typsJk5 vmQ/sA8Ng5. bm8N xyxA3g6

w7mcstc3tyAy6 Ws4ftsJi4 vt[4 kNooµ5 v?mzi4 kNø5 v?µWq8il wvJyymJ6

w7mcstªozJi4 xro3gExcDtq5 xrgJ9lxt5Öo5hQ5.  

Wi3lbsJ[î5 wvJ3y/s[z 

WNhxctŒ8izA5 vt[4 kNooµ5 v?mzb fÑ4fl w3cgw[oEp4fq5b g3cb3[fq5,

Wi3lbsJ[î5 wvJ3y/s[z GnS7uº5H to/smAtc3S5 Wi3lbsmJi4 wvJ3yJ5n/s5ht4

wcgw[4fExc3isJtA5. nS7uº5 WNh5tq5 grymt5ypsJ5 csp/s/Exo8i4 WJ8Nstc3ij5

ck3l Wd/tA5 wvJ3bsA8Nsti4 s8i©5pA8Nht9l vmQ/sQx9M[sJk5. nS7uº5 x9M[c3g5

ƒ4Jxu, n9li, f5JxÇW7u wk4Jxul. WNh5tq5 nS7uº5 kN[7u wcgwic3goµi Éym§5.

  x3ÇA WQx3cust9lA, nS7uº5 wMsJ1aMsJ5 kNogc5nè5 Wi3lbsmJ5 wvJ3y/s[5n/zb

vt5btxWq8k5 wMs[sJj5 r=Zg3gk5 xWtW-tu+vàu4, ƒ5 kx5 x7ml ñri ˜4 y8÷8u4.

Wd/oEi3u4 kNooEi3ul vmQ/c3ij5 WNhx3[4
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villages nordiques. À la fin de 2010, les cotisations avaient atteint

plus de 1 666 000 $. Composé de la participation financière de

chaque village nordique en fonction du pourcentage de la valeur

de ses actifs par rapport aux actifs totaux assurés, le fonds est

géré par un comité indépendant. En cas de sinistre, le fonds de

franchise commune, une fois la franchise de 10 000 $ payée par

le village nordique où le sinistre a eu lieu, prend le relais et couvre

les coûts du sinistre jusqu’à un montant maximal de 250 000 $.

Par la suite, si ce montant s’avère insuffisant, le solde nécessaire

à la remise en état de l’actif ou à son remplacement est couvert

par l’assurance contractée d’une compagnie privée. Ce moyen

alternatif et complémentaire d’assurer les biens permet à l’ARK

et aux villages nordiques de maintenir les primes à des niveaux

acceptables.

Centre d’aide aux victimes d’actes criminels
Créé sur l’initiative de l’ARK et du ministère de la Justice du

Québec (MJQ), le Centre d’aide aux victimes d’actes criminels

(Sapumijiit) a pour mandat d’aider les victimes en leur

fournissant un service d’accompagnement tout au long du

processus judiciaire. Dans ce contexte, il leur fournit de

l’information sur les droits et les recours judiciaires et les oriente

vers des ressources spécialisées. Les employées de Sapumijiit,

dont les bureaux sont situés à Kuujjuaq, à Salluit, à Kuujjuarapik

et à Inukjuak, assistent à chacune des audiences de la cour

itinérante du Nunavik.

        Au début de l’année 2010, Sapumijiit s’est joint à un comité

autochtone des centres d’aide aux victimes d’actes criminels qui est

composé de membres des centres de l’Abitibi-Témiscamingue, de

la Côte-Nord et du Saguenay-Lac-Saint-Jean. Le mandat du comité

est de permettre aux membres d’échanger leurs vues au sujet des

réalités et des besoins des Autochtones, de compiler et de comparer

des données, de mettre sur pied des services et des formations

adaptés, et d’assurer la traduction de la documentation.

        La Régie régionale de la santé et des services sociaux

Nunavik (RRSSSN) a organisé au début de l’été une réunion sur

le leadership des femmes intitulée Women’s Leadership On-the-

Land Module. L’activité, qui réunissait des femmes victimes de

violence et des intervenantes, tant inuites et que des Premières

nations, s’est tenue pendant cinq jours dans les environs de

Kuujjuaq. La réunion comportait diverses présentations et a

donné lieu à des échanges très stimulants qui ont contribué à

enrichir la réflexion de chacune, notamment en ce qui concerne

le cycle de la violence. Une intervenante de Sapumijiit y a

participé.

        Enfin, plusieurs activités de sensibilisation ont eu lieu 

en 2010. D’abord, afin d’accroître la connaissance par les divers

intervenants du milieu des services offerts par Sapumijiit, une

présentation a été faite lors du colloque régional sur la violence

familiale et l’abus sexuel qu’a organisé la RRSSSN à Kuujjuaq en

septembre. Par ailleurs, deux employées de Sapumijiit ont pris

        With respect to municipal finances, the Department initiated

a revision of the employee pay scales used by some Northern

villages. A related presentation was made to a meeting of

secretary-treasurers held in June. In 2011, the Department plans

to retain an external consultant to study the pay scales of the

Northern villages and to propose solutions adapted to the

specific needs of each village, if necessary. The consultant will

also provide input on improvements that could be made to the

municipal organizational structures. Finally, the Department

provided direct assistance to Northern villages in deficit

situations to help them put their finances in order.

Insurance
The insurance portfolios of the KRG and the Northern villages

have a total value of $476 932 000. The task of managing these

portfolios is the responsibility of the Department. In particular,

the Department assists the KRG’s other departments and the

Northern villages to keep their insurance lists up to date, and to

prepare insurance claims, when necessary.

        For the past few years, the Department has been involved

in the management of a mutual deductible fund for the KRG

and the Northern villages. At the end of 2010, contributions to

the fund totalled over $1 666 000. Set up with financial

contributions from each Northern village based on the value of

its assets in relation to the total assets insured, the fund is

managed by an independent committee. In the case of a claim,

once a deductible of $10 000 has been paid by the Northern

village in which the incident occurred, the fund is used to cover

the cost of the claim up to an amount not exceeding $250 000.

If the claim is not entirely met in this manner, all remaining costs

to overhaul or replace the damaged asset are covered through

insurance contracted with a private company. This alternative

and complementary method of insuring their assets helps the

KRG and the Northern villages to maintain premiums at an

acceptable level.

Crime Victims Assistance Centre
A joint initiative of the KRG and the ministère de la Justice du

Québec (justice, MJQ), the Crime Victims Assistance Centre

(Sapumijiit) has the mandate to help the victims of crime by

accompanying them through the judicial process. Sapumijiit

staff explain rights and legal remedies, and they provide referrals

to specialized resources. Sapumijiit has offices in Kuujjuaq,

Salluit, Kuujjuarapik and Inukjuak, and staff attend each sitting

of Nunavik’s itinerant court.

        Early in the year, Sapumijiit joined an Aboriginal crime

victims assistance centres committee composed of representatives

of centres from the regions of Abitibi–Témiscamingue, Côte-

Nord and Saguenay–Lac-Saint-Jean. The committee serves as a

forum for members to exchange views on the realities and needs

of their Aboriginal clientele, to compile and compare data, to set
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Ì8N vt5b[sA8N§6 wMsJdtq5 bs3¥c5bD8Nd9lQ5 ckwozAtsJi4 r1aµQ/sJi9l

kNogc5n/k5 W5Jp/sJk5, kx5y[s5hil eu3D[sJ6 ry5yAttA5 grymst5n/i4,

wi9MtE[sA8Nhil WA5pAtsJi4 wo8ixt5yAtsJi9l r1amQ/sJ3tA5, yf5n/dtQ/sJ9l

scsys2 xyxª/3bsA8Nyxd9lQ5.

  kN[s2 wloyoEp4fq5 sW3zc7ust9lA xgw8NDwMsJ7uJ5 x3NkxzJu4 yKoD8Ni3j5

kNgw8Nu vtmt5yi3u4. Ì8N vtmi6 b9omi4 s9lgMsJ6 ƒ4Jx2 yMÌi, vtt5yhi

wkgw8Ni4 x9Mi9l wMŒ5g5 Wlvstiz8i4 WNhxZc3gi4 x3Ni9l Wlv5bs?5gi4.

wlocMsJ6 gryt5yAti4 scA8Nt5y[s5hil WA8Ny5yxosudj5 bàb, Wlx3gu4

Wlv5bsis2 WsyEA8Nbq5 W5JtQlQ5.  xbsy6 nS7upi WNhx3t wMsMsJ6.

  ra9oÙu, xbsys1qg5 cspmMéZhxD†5 xgw8ND3bsMsJ7uJ5. nS7upk5 WA5pAts§5

cspm/sMetZhx3hQ5, kN[s2 wlyoEp4fq5 ƒ4Jxu vtmic3tyMsJ5 yt7WEu, grytb -

sicMsJ9l ckw¬3tsJoµ5 kN[7u wMŒ8if5 Wlvstis?5g6 w5yA3il3if9l Wlvi-

 i s ?5g6 W5Jbst9lA. m3Î4 nS7uº5 WNh5tQ4 wMsMsJ7uÔ4 vtmixDyc3tyt9lQ5 x?b4f5

S[3igu, Wd/oEi3j5 wk5tg5 scsyoEcts5ht4. k[7WEu5bs6, WNhx3[K5 wvJ3ym -

MsJ7uJ6 xgw8ND3tbsiq8k5 kNo8i ckw¬3tyisJ5 yM3Jxoµu s9ldtc3tbst9lA

kat3bsZhx3iz Wlv8iis?5©2 x3Ni4.

tA/smJ[i3i4 kNouk5 st3ymo3gi4 wªcbsQs3nt5yº5 wkw5 

b8N WNhxZ6 to/smAto4 tA/smJ[i3i4 wªcbsQs3nt5yi3u4 kNoui wMuk9l.

wkgw8â5 wªcbsQs3nt5yº5 tA/smJ[i3i4 WNhx3[c3g5 ƒ4Jxu, wk4Jxu, S[3igu,

n9lil. Ì4fx cspmZhx3tsJ5 ckwozJu4 moZcExc3m¯b tA/sm[7u5 xîo3lt4 x7ml

wvJD8Ng5n/oµi4 wMst5yZhx3lt4, wvJ3bslt4 Nsoµi4 WA5p[sJk5, kNos9l ckw -

l3tq8k5, wk5tÅozJtA9l vmpsA8Ngk5, b4fx vmQ/E/q5 WA8Ny5yxd9lQ5

WlvM s3i[i3ui9l n1zyA8Ny5yxd9lQ5. wkgw8â5 wªcbsQs3nt5yº5 tA/smJ[i3i4

kN[7u wcgwic3goµi Éym§5.

kNo8i WNhx3i6 WA5pi3l WsJ3bc3g6 W?9øAts5hil wªcbs5yxD8NyA8Nizi4

Wi3lymJ[î5. @)!)-u, wkgw8â5 wªcbsQs3nt5yº5 tA/smJ[i3i4 Ü9lgwcbsMsJ5

WNhxctc3iu4 vt[4f5 w9loEp7mE4fq8i4, vmQQxc3Xbui4 WNhZc3tbst5yA8Ny5ht4

Ì4fNi w9loEp4fi. hayosut5yht9l Wg5ymctc3iui4 x5pŒ1qgi4 tui4 WA5pA8Ngi4

Wi3lc5bymJi4, wMst9lQ5 wkoEp4f5 nlx3y“9l, w3XtEps5ht4 cspm/s/Exo8i4

Wd/oEi3u4 kNooEi3ul vmQ/c3ij5 WNhx3[4
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wo8ixtbsJ5 kNo8k5 st3XoxJk5 vmº5 nS7uº5

WNh5tq8k5 ƒ0JxÇW7u.

Training for community reintegration officers
and Sapumijiit staff in Kuujjuarapik.

Formation offerte aux agents de réinsertion
communautaire et au personnel de 
Sapumijiit à Kuujjuarapik.



part à un atelier organisé à Puvirnituq par l’Institut Culturel

Avataq au cours duquel les participants étudiaient la terminologie

inuktitut utilisée dans le domaine de la justice. Enfin, le Service

a aussi participé en novembre à l’organisation d’événements

communautaires dans le cadre de la Journée internationale pour

l’élimination de la violence à l’égard des femmes.

Programme d’agents de réinsertion
communautaire inuits
Le Programme a pour objectif de favoriser la réinsertion sociale

des contrevenants dans leur communauté et leur famille. Des

agents de réinsertion communautaires inuits sont en poste à

Kuujjuaq, à Inukjuak, à Puvirnituq et à Salluit et ont pour

fonction de superviser leurs clients pendant toute la durée des

conditions qu’ils ont à respecter. Ils les orientent aussi vers des

services de soutien publics, des ressources communautaires et

des aidants naturels, afin de les encourager à résoudre leurs

conflits et à reprendre une vie normale dans leur communauté.

Les agents de réinsertion communautaire inuits assistent à

chacune des audiences de la cour itinérante du Nunavik.

        Les travaux et services communautaires sont des moyens

positifs et enrichissants qui favorisent la réinsertion des

contrevenants dans la communauté. En 2010, les agents de

réinsertion communautaire inuits ont donc créé un partenariat

avec l’Office municipal d’habitation Kativik, afin que leurs clients

puissent réaliser de tels travaux auprès de cet organisme. Ils ont

aussi renforcé les liens avec différents organismes pouvant être

appelés à intervenir auprès des contrevenants, dont les services

sociaux et les centres de traitement, en diffusant de l’information

sur leurs services et en essayant de mieux connaître ceux offerts

par de tels organismes. Enfin, le Service a mis en place un 

service de soutien psychologique pour les agents de réinsertion

communautaires inuits.

Bureau de gestion des infractions
Le Bureau de gestion des infractions (BGI) est chargé de gérer

les constats d’infraction émis par les agents du Corps de police

régional Kativik (CPRK) et les agents d’exécution des règlements

municipaux. Qu’il s’agisse d’une violation d’un règlement

municipal ou de certains articles du Code de la sécurité routière,

la personne dispose de 30 jours pour informer le BGI ou le

village nordique qu’elle plaide coupable ou non et verser l’amende

infligée. Si elle plaide non coupable ou omet de transmettre son

plaidoyer dans le délai imparti, le BGI transfère le dossier à la

Cour du Québec pour que la cause soit entendue. Cette dernière

a rendu plus de 200 jugements en 2010. Les amendes ainsi

recueillies sont versées aux villages nordiques. 

        Le Service fournit régulièrement des conseils aux policiers

et aux agents d’exécution des règlements municipaux concernant

l’application des règlements municipaux. Au mois de mars, il a

offert une formation plus détaillée aux agents d’exécution des

up adapted services and training, and to ensure the translation

of documentation.

        The Nunavik Regional Board of Health and Social Services

(NRBHSS) organized in the early summer the Women’s Leader -

ship On-the-Land Module. The five-day meeting, which brought

together Inuit and First Nations family violence workers and

women victims of assault, was held near Kuujjuaq. It included

various presentations and generated stimulating discussions for

the enrichment of all, in particular as concerns patterns of abuse.

One Sapumijiit worker participated.

        Finally, several awareness activities were organized. In order

to increase awareness of the services delivered by Sapumijiit, a

presentation was made to stakeholders at the regional symposium

on family violence and sexual abuse organized by the NRBHSS

in Kuujjuaq in September. Two Sapumijiit workers participated

in a workshop organized in Puvirnituq by the Avataq Cultural

Institute on Inuktitut legal terminology. Finally, in November

the Department contributed to the organization of community

events for International Day for the Elimination of Violence

against Women.

Inuit Community Reintegration 
Officers Program
The mission of the Program is to foster the social reintegration

of offenders into their communities and families. Inuit community

reintegration officers based in Kuujjuaq, Inukjuak, Puvirnituq

and Salluit monitor their clients for the duration of their

conditions of release. They refer their clients to diverse support
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ÉnC e8kxJx6, wq3CstoEi3jl g3cb3[z kx3m8 m4uM8 x7ml µr wm3M4

wq3Cstk5 gryix3ic3tlQ5 S[3igu ÉEost9lA.

Aisara Kenuajuak, Minister for Transport Norman MacMillan and
Maggie Emudluk during the OHV public consultations in Puvirnituq
in April.

Aisara Kenuajuak, le ministre délégué aux Transports, Norman
MacMillan, et Maggie Emudluk lors des consultations publiques 
sur les VHR tenues à Puvirnituq, en avril.



WA5pAyq8kxzJi4 grymZhx5yxosu5ht9l Ì4fx tusJ5 WA5pAyq8i4. ra9oÙu, WNh{[K5

kw5yMsJ7uJ6 ckw1qyx3ij5 nS5pymAt5ni4 WA5pAts?8ixgi4 Ì4fiz WNh5tsJi4

wªcbsQs3nt5yps5ht4 tA/smJ[i3i4.

Wlv5g[î5 ckwl3bs[z 

Wlv5g[i3i6 ckwlE[4 vmQ/c§6 Wlv5g[i3kxzJ5 x9MymJos3bsAt[iq8i4 vt[s2

Søy4fq8k5 kNos9l Wd÷WoEpq8k5.  czgw8Noµ6 kNos2 Wd÷Wz s{?l8î5 x3dti

x5bN3Öomi3j5 moZ6 yd5tbsgx3m5, Ì8N Xy/[i6 s9li4 #)-i4 W[c3tbs§6 cspt5 -

yA8Nix3li Wlv5g[î5 vkw¬3bs[zi4 s{?l8î5 v?µW4fi4, Xy/sAt[i3ui4 hoiêli

xrølil xrød/sAt[i3ui4. Ì8N Xy/[i6 Xy/sAtui4 ho1qiêAi s{?l8î5 ckwo -

Atui4 kw5yq4fi Ì4fx s9lw5 xiA3tlQ5, Wlv5g[i3i4 ckwl3[4 x9Mdtq8i4 fÑ2

w3cgw[q8ªEoC/3g6, w3cgC5na3ixo3m5. w3cgw[4 grÌDtc3ymo3g6 @)) szÌk3gi4

Öà5gªozJi4 @)!)-u. xrøt5yAtsJ5 €bs§5 kNos2 v?µWzk5.

  WNh{[K5 xÖ8Ngu4 W9lfQxo3tA5 wvJ3yà8N§6 vt[s2 Søyq8i4 kNø9l v?µWq5b

Wd÷WoEpq8i4 x©ttbsi5nq5 kNo8i Wd÷„5 W5JtQ5hQ5. µ5pst9lA, wo8ixt5yi -

cMsJ7uJA5 kNo8i Wd÷WoEpi4 vq3hu, vq3hJxu n9lil, W5JtQ5hQ5 x5pŒ1qgw5

Wd÷„5, ckw¬3tsQxc3iq5 hNhx3tsQxc3iq9l Wd÷WoEº5, Wi3lis9l ckw¬Dt -

sQxc3iz Xy5yAts2 gi/sJ[isizb raixA5. 

w3cgw[oEi6 kN[7u 

@))*-ui5, WNh{[K5 vt[s9l Søyq5 wMs[c3ymo3g5 WNhxctŒ5gi4 w3cgw[oEi6

kN[7u W5Jtst9lA, wMs7uJ5 Ì4fkz mr{[f5, fÑ2 w3cgw[oEp4fq5 x7ml Nsoµi4

x5bN3gü5tyÖopq5. Ì4fx WNhxctŒ5g5 to/smstc3g5 vJyt5yJ5n/s5ht4 cspn3isJi4

ckwoQxDt5nosD8Nht9l ck6 w3dgw[c3iu4 xgw8Nc5yxosuA8Nmz5 ck3l w3cgwi6

xsMbs5yxosuA8Nm¯5 kN[7u.

  WNhxctŒ5g5 vJyMs3g5 b=Zi x3ÇAu kx5yht4 cspmZhxDt5ni4 ry5yAttA9l gryms -

t5ni4 wozJi4 x5pŒ1qgk5 w3cgw[oEi3kxzJk5 tA/sm[oEi3kxzJk9l, vtmpx  W-

 Qx9Mi9l kw5yMs3uJ5 N{¿Chx3ixgi4 ckwoQx9MDt5nsJi4 WâlbsJk5 csbµ3ystk5,

s5©tQlA w3cgw[c3i6 kNo8i s9ldtQQxoq9l w3cgwî5.

  x3ÇAu, WNhxctŒ5g5 eu3DMs3g5 Wzhi4 cspnDt[isJi4 n3ebsmJi4 cspn3tq8k5

Wi3lC3ijxozJi4 wo8ixt5y[s2 m8gEx2 wo8ix[3Jxzi. yK9o6 gn3tyst4, Ö/sJ6

Wd/oEi3u4 kNooEi3ul vmQ/c3ij5 WNhx3[4
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wq3Cstk5 wkoµi4 gryix3î5 S[3igu

ÉEost9lA.

OHV public consultations 
in Puvirnituq in April.

Consultations publiques sur les VHR 
tenues à Puvirnituq, en avril.



règlements municipaux des villages nordiques de Kangirsuk, de

Kangiqsujuaq et de Salluit concernant les différents règlements

municipaux, le rôle et les pouvoirs des agents d’exécution des

règlements municipaux et le processus pénal suivant l’émission

d’un constat d’infraction.

Justice au Nunavik
Des représentants du Service et du CPRK participent avec les

membres nommés par la Société Makivik, le MJQ et le ministère

de la Sécurité publique (MSP) aux travaux du Groupe de travail

sur la justice au Nunavik depuis sa mise sur pied en 2008. Le

mandat du Groupe de travail est de faire de la recherche et de

formuler des recommandations, afin d’améliorer l’accès à la

justice et l’administration du système judiciaire dans la région.

        Le Groupe de travail a continué en 2010 de recueillir des

renseignements et des statistiques sur différents aspects des

services de justice et des services correctionnels, et a mis sur pied

un sous-comité pour trouver des solutions aux problèmes liés

aux affaires courantes telles que les locaux utilisés par la cour

itinérante dans toutes les communautés et le calendrier des

audiences.

        Au cours de l’année, le Groupe de travail a examiné trois

rapports produits par des chercheurs de l’École de criminologie

de l’Université de Montréal. L’un de ces rapports, intitulé

Reconstruire la régulation sociale en milieu inuit, un nouveau

champ d’action et de politiques publiques, présente des solutions

de rechange au système de justice actuel. Le deuxième rapport

porte sur l’analyse des divers dossiers criminels qui ont été ouverts

dans les communautés du Nunavik entre 2001 et 2008, le type

d’infractions commises et les sentences prononcées en fonction des

infractions. Le troisième rapport traite des impacts sur les résidents

et le système judiciaire des services juridiques permanents (aide

juridique, bureau du procureur de la Couronne, greffier) ayant

été mis en place à Kuujjuaq à la fin des années 1990 pour les

communautés de la baie d’Ungava, ainsi que de la nécessité et de

la faisabilité de mettre en place ces mêmes services pour les

communautés de la baie d’Hudson. Le Groupe de travail se

servira de ces trois rapports pour formuler des recom mandations

au MJQ, au MSP et aux élus de la Société Makivik et de l’ARK

concernant l’amélioration des services de justice.

Véhicules hors route
Au Nunavik, les motoneiges et les véhicules tout terrain ne sont

pas utilisés de la même façon que dans le reste de la province.

Les véhicules hors route (VHR) servent en fait de moyen de

transport dans les villages, de même que pour accéder aux

territoires où sont pratiqués la chasse, la pêche et le piégeage de

subsistance. En 2006, le ministère des Transports du Québec

(MTQ) a demandé que soient examinées la sécurité et l’utilisation

des VHR dans l’ensemble de la province. Cet examen a donné

lieu à la création de tables de concertation régionales sous la

services, community resources and informal care givers with a

view to helping them resolve their conflicts and return to normal

lives in their communities. Inuit community reintegration

officers attend each sitting of Nunavik’s itinerant court. 

        Community work and service are positive and enriching

means of fostering the reintegration of offenders. In 2010, Inuit

community reintegration officers promoted a partnership with

the Kativik Municipal Housing Bureau to allow their clients to

perform work for this organization. They also strengthened ties

with different organizations that could provide services to

offenders, including social services and treatment centres, by

disseminating information on their services and learning more

about the services provided by these other organizations. Finally,

the Department established a wellness support service for its

Inuit community reintegration officers.

Offence Management Bureau
The Offence Management Bureau (OMB) is responsible for

processing the statements of offence issued by the Kativik

Regional Police Force (KRPF) and by-law enforcement officers.

Whenever a municipal by-law or a section of the Highway Safety

Code is broken, the accused individual has 30 days to inform the

OMB or the Northern village if he pleads guilty to the violation

and to pay the set fine. If the individual pleads not guilty or fails

to forward his plea before the deadline, the OMB transfers the

file to the Court of Québec so that the case may be tried. The

Court rendered more than 200 related judgements in 2010.

Collected fines are transferred to the Northern villages.

        The Department regularly delivers technical assistance to

the KRPF and by-law enforcement officers on the application of

municipal by-laws. In March, it moreover provided detailed

training to the by-law enforcement officers of the Northern

villages of Kangirsuk, Kangiqsujuaq and Salluit on different by-

laws, the role and powers of by-law enforcement officers, as well

as the penal process that follows the issuance of a statement of

offence.

Justice in Nunavik
The Department and the KRPF have participated on the Working

Group on Justice in Nunavik along with Makivik, the MJQ and

the ministère de la Sécurité publique (public security, MSP) since

its creation in 2008. The Working Group’s mandate is to carry

out research and propose recommendations on how to improve

access to justice and the administration of justice in the region.

        The Working Group continued this year to collect infor -

mation and statistics regarding various aspects of justice and

correctional services, and it set up a subcommittee to find solutions

to problematic day-to-day business, such as space for the itinerant

court in the communities and the scheduling of hearings.

        During the year, the Working Group examined three studies

produced by researchers of the École de criminologie (criminology)
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wi9MtEQx˜i6 wk5tA5 moZc3tyi3u4 wkw5 kNoq8i: xsM5/ExDt5ã5 NsoµªozJ9l

moá5, kw5yymJ6 xg3bsJ5ndbsJi4 xyxÅ3gi4 m8Nst9lA w3cgwAys?5g5. gzox cspn -

Dt[i6 eu3DymJ6 Wi3lg[î5 x9Mbsymstq8i4 kwymJi4 kN[s2 kNoq8i5 @))!

@))*-l xf8izi, ckw5©ym7m¯b Wi3lisJ5 ckwoAtsym7m¯bl w3cgw[5tA5.  WzJx5

cspnDt[î5 eu3DymJ6 ck9lxtQ4 Wd/oEº5 W5Jpiq5 xÖ8Ng5 sz?u4 WA5pJ5n/s5ht4

Gxro3gExc1qg5 Wd/oEº5, Xy5yº5 x9M[c3iz, w3cgw[s9l x9Mtc3izH kwbsmJ5

ƒ4Jxu !(()-w5 whot9lQ5, h3êtQymic3m¯b bµi kNc3gi4 w3cgw[c3isJu9l,

r1amN3izi9l ck9lxtQ9l ®Ns/3gicC/3m¯5 Öà9lxã8Ngi4 WA5pisJi4 kwbsJcC/3X5

bys/3Jx2 kNoq8i. WNhxctŒ5g5 xg3ixg5 Ì4fiz gn3tysti4 ckwoQxDt5nosDtQlQ5

fÑ2 w3cgw[oEp4fq8k5, fÑ2 Nsoµi4 x5bN3gü5ty5Öopq8k5, mr{[s2 vt[4 kNooµ5

v?mzbl iDx3bsymJdtq8k5 r=Zg3tQ/sJk5 Ì4fNi, WsyotE?9oxZhxDt5nsix3tlQ5

w3cgw[oEi3u4.

x3dts1qg4ƒDti4 wq3CstoEi6 

kN[7u, srsu wq3Cs†5 Gyr©5H ybmo8il x5nlxø5 x©tc3iz x5pQ/s1qg6 xyq8k5

fÑoµu5gk5. x9˜5, Ì4fx x3dts1qg4ƒD†5 wq3Cs†5 xg3bs§5 xsMAt9MEs5ht4 kNo8i

mòAts5ht9l. @))^-u, fÑ2 wq3CstoEp4fq5b g3cb3[z eu3D/sdpymJ6 x3dts1 -

qg4ƒD†5 wq3Cs†5 xg3bsizi4 x5bN1q©tbsQxc3izi9l fÑoµu, kwbsMet9lQ5

kNdtQ/sJi vt5b[5ã5 vmQ/sic3lt4 kNdtQ/sJu iDx3bsymJ5 vtmpdtq8k5. bZ

vt[4 kNooµ5 v?mz to/smic3m5 vt5b[sQxz kN[s2 iDx3bsymJdtq8k5, vmQ/3Ì -

ymJ6 kw5yQx3c3iu4 kN[s2 wq3CstoEi3j5 vt5b[zi4.  

  x3ÇA6 WQx3cust9lA, kN[s2 vt5b[z x3dts1qg4ƒDti4 wq3CstoEi3j5

kwbsMsJ6 r=Zg3tc3tlQ5 vt[4 kNooµ5 v?m4fq5, vt[s2 Søyq5, mr{[4, fÑ2

wq3CstoEp4fq5, kN[7u wlyoEp4f5, kN[7u kNu4 tAux3†5 vg5pctŒ8iz, kN[7u

v?µW4f5 x9Mtq5b-®Ns/oEpq5b vg5pctŒ8iz, kN[7ul is3DgoEi3j5 vg5pctŒ8iz.

gÇZc3g6 x5bN1q©osut5yZhx3iu4 bm4fiz wq3Csti4 xg3Xgi4, ckwoQxDt5nos3tsi3u4

xy5pQx3bsi5nq8k5 moZstbsJ5 wozi3nsd9lQ5 ckw5©izk5 kN5b x7ml Wsyot3 -

bsi5nzk5 kNu x3dts?5g5. Ì8N vt5b[4 Wg5ymt5yps7uJ5 kNymJi4, kN[7ul WNhx -

ctŒ5tsJi4 xpŒ1qgi9l v?ms2 xzJ3cstq8i4.

  sW3znst9lA, kN[s2 vt5b[z x3dts1qg4ƒDti4 wq3CstoEi3j5 gryn3icMsJK6

kNooµi bm4fx wq3Cs†5 xg3bsiq5 W5Jtst9lQ5, g1zh5tyMsJ5ht9l fÑ2 wq3Cst -

oEp4fq5b g3cb3[zi4, kxm8 m4uM8u4, S[3igu wkoµ3tyic3ht4 ÉEou. b8N vt5b[4

kNooµk5 csp/st5yoMsJ7uJ6 gryn3is2 ckwo/sAt[iq8i4 kNymJw9l scsyE/ -

[iq8i4 kN[oµu xgw8NDw5ht9l gn3tystu4 wl8ˆA5 csp/[isJi4 kw5yAtu4 x7ml

ckwoQxDtsd/sJi4 xy5ptEQxc3ij5 Wd/3u4 wozJu4 x3dts1qg4ƒD†k5 wq3Cstk5.

Ì8N gn3tyst4 gi/s1ah5g6 wq3CstoEp4f5 g3cb3[zk5 @)!!-u. ra9oÙu, wf9Mt5 -

yZhx3ij5 vtmpx„5 n3ebsoMsJ7uJ5, wMs[sJ5 vt[4 kNooµ5 v?mzk5, vt[s2

Søyq8k5, kN[7u wlyoEp4fk5 vt[4 wo8ixioEp4fq8kl. Ì4fx vtmpx„5 xsM5÷ä -

Zhx3iu4 WNhx3ymJ5 xgw8ND3tEo3ht9l wf9Mt5yZhx3ij5 cspm5yxt5yZhx3ij9l gnsm-

t5 yAt5ni4 x3dts1qg4ƒD† wq3Cs†5 xg3bsiq5 W9lQ5.

xyq5 WNhx3bsymJ5

Wd/oEi3u4 kNooEi3ul vmQ/c3ij5 WNhx3[4 to/smstc3S6 wvJ3ymJ5n/sli Wd/tA5

xyq8i4 vt[4 kNoom5 WNhx3[q8i4.

  b=Zi x3ÇAu, x9MymJ1awMsJ6 xuhZM8i4 moZ3i4 vt[4 kNooµ5 v?mzb WNhxC -

q8ªozJi4 vmQ/c3ij5 xsM5yic3ij9l, mo5hA vt[s2 Wd/z. b4fxl moZ3Ìc7ü5

gnsm/stMsJ7u/K5 vt[4 kNooµ5 v?mzi WNh5tk5 bm4fiz grymQxc3gk5. Wlx3gu4,

Ì4fx moá5 wozJ5 to/sAtc3ymizk5 vt[4 kNooµ5 v?mzb S3gi3nq5b x7ml wMq5b

WNh5†5, krb3tbs5ht4 xqD8Ni3u4 WNh5tyAti4 ®Ns/3gDtsJi9l. WNh{[K5 w2WQ/c -

Ex9MMsJ7uJ6 nS7upsi3u4 vt[4 kNooµ5 v?mzi4 Wd/tA5 ñ1zi3lbsAtcgx3m5

ckwoQxDt5nsJi9l wµô3tshi. ra9oÙ6, b=Zi x3ÇAu WNh{[K5 Wd/3tA5 wvJ3ym -

Wd/oEi3u4 kNooEi3ul vmQ/c3ij5 WNhx3[4
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WNhx3[4 W9lfQxo5tA5 wvJ3yicMsJK6 b3Cus5

kNOq8i4 bm5hjz syº5 WNh5tq8k5.

The Department delivered technical 
assistance to the Northern villages for 
Usijiit transit enhancements.

Le Service a offert de l’assistance technique
aux villages nordiques en vue d’élargir les
services de transport Usijiit.



responsabilité des conférences régionales des élus (CRÉ). Puisque

l’ARK est désignée comme la CRÉ pour la région Kativik, elle a

été chargée de mettre sur pied une telle table de concertation.

        Au début de l’année 2010, la Table de concertation du

Nunavik sur les VHR a donc été créée et est composée de

représentants de l’ARK, du CPRK, de la Société Makivik, du

MTQ, de la RRSSSN, de l’Association des corporations foncières

du Nunavik, de l’Association des secrétaires-trésoriers du Nunavik

et de l’Association touristique du Nunavik. Ses objectifs sont

d’améliorer la sécurité des utilisateurs de VHR, de formuler 

des propositions en vue d’adapter les règles existantes aux

particularités de la région et d’améliorer l’aménagement des

sentiers. La Table de concertation du Nunavik sur les VHR doit

aussi assurer la liaison entre les citoyens, les partenaires

régionaux et les différentes instances gouvernementales.

        Au printemps, elle a tenu des consultations publiques

concernant l’utilisation des VHR dans toutes les communautés

et a reçu le ministre délégué aux Transports, Norman MacMillan,

lors de la consultation publique tenue à Puvirnituq en avril. Elle

a par la suite communiqué à chaque communauté les résultats

et les commentaires ainsi recueillis auprès des citoyens. Elle a

aussi rédigé un rapport faisant état des résultats globaux des

consultations et proposant des recommandations sur les

modifications qui pourraient être apportées à la Loi sur les

véhicules hors route. Ce rapport sera soumis au ministre délégué

aux Transports en 2011. Enfin, un comité de prévention

composé de membres de différents organismes (ARK, CPRK,

RRSSSN et Commission scolaire Kativik) a été créé. Le comité

mise sur une approche proactive et veille à l’élaboration d’une

campagne de prévention et de sensibilisation entourant l’utilisation

des VHR.

Autres activités
Le Service juridique et de la gestion municipale a aussi pour

mandat de fournir de l’assistance juridique aux autres services

de l’ARK.

       Au cours de l’année 2010, le Service a participé à

l’élaboration de plusieurs ordonnances concernant la régie

interne de l’ARK et la conduite de ses affaires, tel qu’il est prévu

dans la Loi Kativik, et s’est assuré de la diffusion d’information

concernant ces nouvelles ordonnances auprès des fonctionnaires

de l’ARK concernés par leur application. Ces ordonnances

portaient notamment sur la délégation de pouvoir d’autorisation

de contrats et de dépenses au Comité administratif et à certains

fonctionnaires de l’ARK. Par ailleurs, le Service s’est également

assuré que les intérêts de l’ARK étaient dûment protégés dans

les dossiers litigieux et a fourni à cet égard les orientations

nécessaires. Enfin, il a offert encore une fois cette année de

l’assistance juridique au Centre résidentiel communautaire

Makitautik de Kangirsuk en révisant notamment le manuel des

conditions de travail de ses employés.

at the Université de Montréal. One report, entitled Reconstructing

Social Regulation in Inuit Communities: A Field for Action and

Public Policy, proposes alternatives to the current justice system.

The second study analyzes criminal files opened in Nunavik

communities between 2001 and 2008, the type of offences

committed and the sentences delivered. The third study examines

the impact that permanent legal services (legal aid, crown

attorney’s office, court clerk) set up in Kuujjuaq at the end of the

1990s for the communities of Ungava Bay have had on residents

and the judicial system, as well as the need and feasibility of

setting up similar services for the communities of Hudson Bay.

The Working Group will use these three reports to make

recommendations to the MJQ, the MSP, and elected Makivik and

KRG representatives regarding the improvement of justice services.

Off-Highway Vehicles
In Nunavik, snowmobiles and all-terrain vehicles do not serve

the same purpose as elsewhere in Québec. In fact, off-highway

vehicles (OHVs) are used as a regular means of transportation

in communities as well as to access subsistence harvesting areas.

In 2006, the ministère des Transports du Québec (transportation,

MTQ) called for a review of OHV use and safety throughout the

province, leading to the creation of regional round tables under

the supervision of each regional conference of elected officers

(RCEO). As the KRG is designated as the RCEO for the Kativik

Region, the responsibility for setting up a regional round table

for Nunavik fell to it.

        Early in the year, the Nunavik Round Table on OHVs was

formed with representatives from the KRG, the KRPF, Makivik,

the MTQ, the NRBHSS, the Nunavik Landholding Corporations

Association, the Association of Secretary-Treasurers of Nunavik

and the Nunavik Tourism Association. Its objectives are to

improve safety for OHV users, to recommend amendments to

existing regulations so that they reflect the distinct characteristics

of the region and to improve trails. The Round Table also ensures

liaison between residents, regional partners and different

government authorities.

        In the spring, the Round Table conducted community

consultations throughout the region on OHV use and, in

particular, welcomed the Minister for Transport, Norman

MacMillan, to the public consultation in Puvirnituq in April.

The Round Table subsequently disseminated in every community

the results and comments made by residents through out the

region and prepared a report describing the overall results and

recommended amendments to the Act respecting Off-Highway

Vehicles. The report will be submitted to the Minister for

Transport in 2011. Finally, a prevention committee that includes

the participation of the KRG, the KRPF, the NRBHSS and the

Kativik School Board was created. The committee has adopted

a proactive approach and is preparing a prevention and

awareness campaign on OHV use.
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icEx9MMs3g6 mrbstu4 vq3hu, Wlx3gu4 xy5pg3bsizA5 ckw¬DtsQxø5 WNh5†5

W?9odtÌ3bstq8kxzJ5. 

WNh5†5 WQs3ãi3l

WNh{[K5 W/cD8NMs3g5 WNhxExo7ui4 vmQ/EQxo7ui9l !*-i4 xÖ8Ngi4 WNh5tc3hi.

b=Zi x3ÇAu w2WQ/c5yxmEQxMs3gA5 WNhx3[b WNh5tq5 WQs3nbsQxc3izi4. Wd/3tA5

wµô3†5 wMs[cMsJ5 xuhwoezJi4 vJy5ht4 WQs3nisQxc§i4 wobE/sic3gi4 fÑ7u

Wd/oEº5 vg5pctŒ8izk5. WNhx3[K5 WNhxctcEx3ymo3uJ6 Wi3lbsJ[î5 wvJ3bs -

[zi4 f5 kxu WQs3ãi6 W5JtQlA. Öào3tlA, x3ÇAu nS7uº5 wMsA8Nc5bMs3g5 xbsy -

s1qgi4 WQs3nisJi wozJi ckw¬D8NExc3ij5 kox3if5 Wlv5bsymJi4 É2Xuk9l

xi3t3bsymJi4, x9MymJos3ij5 x7ml x5pŒ1qgk5 Wlv5bsymJw5 st3ty[sZhx3Dmstq5b

bb3nQxc§q8k5. tA/smJ[i3i4 wªctsQs3nt5yi3j5 WNhx3†5 wo8ixtbsicMsJ7uJ5

ckwl3tsA8Ni3u4, wo8ixt5ypc3ht4 yMÌi5 Wym5ht4 WNhx3tbsMs3ggi4, W9lfQxo3tA9l

wo8ixtbs7uht4 fÑ4f5 Nsoµi4 x5bN3gü5ty5Öopq5b g3cb3[fq8k5.

@)!!-j5 gÇá5 

x3ÇÅixo3uJu WNh{[K5 X3No3uJ6 sfiz W/cChxMzQxu4, xycClx3uht4: 

• wi9äli xrr8iXsostAtsJi4 euDDt5nsix3gi4.

• xgw8NDwli xsM5yioEi3j5 ckw¬Dt5nsix3gi4 vt[4 kNooµ5 v?mzb

WNh5tq8kxzJi4 W5Jtst9lQ5 xgw8ND3tbsAyq5 xqctc3ymi4f5 WNh5tyA†5

xrr8iXsostAtsJ9l x9Mdtq5.

• wf9Mt5yZhx3ij5 cspm/s4ÜZhx3ij9l gnsmt5yAtos3li W5Jtst9lQ5

x3dts1qg3tA5 wq3Cs†5 xg3bsiz5.

• grjx5tyli WNhx3ixbq8i4 yMÌi5 WymÔ2 cspn3ix©2 eu3Dli kNø5 v?µWq5b

®Ns5/n3tyAtq5b Nlâ4fy3gwAyq8i4 kwtEix3lt4 x3eQxDt5nsJi4

wozic5yxgi4 r1am5yiq8k5 xgi kNø5, Excgx3X5.

• eu3Dic3li kw5yAtQlAl gn3tystu4 WQs3nbsQxc3ij5 r1am5yiq8k5 v?µ„5

WNhx3tq8i5.

Wd/oEi3u4 kNooEi3ul vmQ/c3ij5 WNhx3[4
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wq3Cstk5 wkoµi4 gryix3ic3tlQ5 

ÉEou àul, kN[7us5 sc9MEMsJK5

Wi3lÖomic3insdp5ht4.

During OHV public consultations in April
and May, Nunavimmiut clearly expressed 
a desire for increased safety.

Lors des consultations publiques sur 
les VHR tenues en avril et en mai, 
les Nunavimmiuts ont clairement 
fait savoir qu’ils désiraient accroître 
la sécurité.



Personnel et formation
Le Service s’est acquitté de ses rôles et responsabilités à l’aide de

18 employés à temps plein. Cette année, une attention particulière

a été portée à la formation offerte aux employés du Service. Les

conseillers juridiques ont participé à plusieurs activités de

formation continue reconnue par le Barreau du Québec. Le

Service a aussi établi un partenariat avec le Centre d’aide aux

victimes d’actes criminels de la Côte-Nord pour la formation des

employées de Sapumijiit. Les intervenantes ont ainsi pu recevoir

plusieurs formations au cours de l’année, concernant entre

autres sujets, l’intervention auprès des victimes d’abus sexuel et

de violence conjugale, la tenue de dossiers et l’utilisation de

différents formulaires pour l’indemnisation des victimes d’actes

criminels. Les agents de réinsertion communautaire inuits ont,

quant à eux, pu bénéficier de formations en intervention offertes

par des consultants externes et de formations plus techniques

offertes par le personnel du MSP. 

Objectifs pour 2011
L’an prochain, le Service prévoit accomplir notamment ce qui

suit :

• Mettre sur pied un système de pondération et

d’évaluation des soumissions reçues lors de processus

d’appels d’offres.

• Produire un guide de procédures administratives à

l’intention des fonctionnaires de l’ARK concernant la

préparation de contrats de service et de documents

d’appels d’offres.

• Réaliser une campagne de prévention et de sensibilisation

entourant l’utilisation des VHR.

• Coordonner le travail d’un consultant externe dont le

mandat sera d’étudier les échelles salariales des villages

nordiques et de proposer des solutions adaptées aux

besoins particuliers de chacun, s’il y a lieu.

• Évaluer et produire un rapport concernant les besoins de

formation des employés des villages nordiques.

Other Activities
The Legal and Municipal Management Department has a

mandate to deliver legal assistance to the KRG’s other departments.

This year, it drafted several ordinances concerning KRG internal

management and the administration of its affairs, pursuant to

the Kativik Act, as well as disseminated information about these

new ordinances to concerned KRG staff. Specifically, the

ordinances dealt with the delegation to the KRG Executive

Committee and certain employees of power to authorize

contracts and expenditures. As well, the Department ensured

that KRG interests were duly protected under litigation files and

provided the necessary advice. Finally, the Department again

offered this year legal assistance to the Makitautik Community

Residential Centre in Kangirsuk, in particular by carrying out a

revision of the manual on employee working conditions.

Personnel and Training
The Department fulfilled its roles and responsibilities with 

18 full-time employees. This year, special attention was given to

training for Department staff. Legal advisors participated in

several ongoing training activities recognized by the Barreau du

Québec (law association). The Department also entered into a

partnership with the crime victims assistance centre for Côte-Nord

regarding training. In this manner, during the year Sapumijiit

workers participated in several training sessions concerning,

among other topics, interventions with sexual and spousal abuse

victims, record keeping, and different crime victims compen -

sation application forms. For their part, Inuit community

reintegration officers received intervention training delivered by

external consultants and technical training delivered by the MSP.

Objectives for 2011
In the coming year, the Department plans to accomplish the

following objectives, among others:

• Set up a bid weighting and evaluating system for calls for

tenders.

• Prepare an administrative procedures guide for KRG 

staff regarding the preparation of service contracts and

call-for-tender documentation.

• Carry out a prevention and awareness campaign

regarding OHV use.

• Coordinate the work of an external consultant to study

the pay scales of the Northern villages and to propose

solutions adapted to the specific needs of each village, 

if necessary.

• Assess and produce a report on the training needs of

municipal workers.
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Le mandat premier du Service des travaux publics

municipaux est d’aider les communautés dans

leurs démarches à se pourvoir des infrastructures

requises à leur développement, à les maintenir en

bon état de fonctionnement et à leur apporter, au

besoin, des améliorations. Toutes les initiatives du

Service visant à remplir ce mandat sont prises en

étroite collaboration avec les villages nordiques,

dont la participation active est essentielle à la

réussite des activités. En outre, le Service fournit de

l’assistance technique et offre de la formation aux

employés des villages nordiques, afin d’accroître

leur niveau de connaissances dans les domaines

pertinents aux activités municipales, de manière à

rendre les villages davantage autonomes dans

l’exercice de leurs fonctions.

Le Service voit également à la réalisation de plusieurs programmes

et projets dans le cadre d’ententes conclues avec les gouverne ments,

dont le Programme Isurruutiit d’amélioration des infrastructures

municipales, le Programme de la taxe d’accise sur l’essence et de

la contribution du Québec, le Programme Pivaliutiit de

réalisation de projets d’infrastructure communautaire, le

Programme de soutien aux installations sportives et récréatives,

et le Projet d’asphaltage des chemins. Il gère aussi diverses

ententes et de nombreux projets de construction pour le compte

du gouvernement du Québec, de l’ARK et des villages nordiques.

        Le financement des projets d’immobilisations que réalise le

Service provient des diverses ententes relatives aux programmes

et projets susmentionnés. Le financement du fonctionnement

du Service provient, pour sa part, des frais de gestion perçus de

ces mêmes ententes ainsi que de l’Entente sur le financement

global de l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut).

Assistance technique aux villages nordiques
Conformément au mandat B.15 de l’Entente Sivunirmut, l’ARK

doit offrir de l’assistance technique et de la formation aux villages

nordiques dans les domaines suivants : affaires juridiques,

gestion et comptabilité municipale, aménagement et développe -

ment du territoire, et ingénierie. Le Service est chargé du volet

relatif à l’ingénierie, qui comprend, entre autres, la construction

d’infrastructures et la gestion des parcs de véhicules. En vertu du

mandat B.10 de l’Entente Sivunirmut, le Service offre aussi un

soutien technique en ce qui concerne la gestion de l’eau potable,

les eaux usées, les matières résiduelles et la formation des

opérateurs des équipements d’eau potable et d’eaux usées.

The primary mandate of the Municipal Public

Works Department is to assist the communities to

secure the infrastructure necessary for their develop -

ment, to help maintain this infrastructure in good

working order and, if necessary, to carry out

upgrades. All of the Department’s activities in this

respect are performed in close co-operation with

the Northern villages, whose active participation is

essential to their success. As well, the Department

provides technical assistance and delivers training

to municipal staff with a view to increasing their

level of knowledge in fields that are relevant to

municipal activities and making the Northern

villages more autonomous in the performance of

their duties.

The Department oversees the implementation of several

programs and projects under agreements with the governments,

including the Isurruutiit Program for municipal infrastructure

improvements, the Gasoline Excise Tax and Québec Contribution

Program, the Pivaliutiit Program for community infrastructure

development, the Sports and Recreational Facilities Support Program,

and the Road Paving Project. The Department also manages

various agreements and many construction projects on behalf

of the Québec government, the KRG and the Northern villages.

        The funding for the Department’s capital projects is drawn

from various agreements concerning the programs and projects

listed above. For its part, the funding for the Department’s

operations is drawn from the project management fees charged

by the KRG under these agreements, as well as the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut Agreement).

Technical Assistance for the Northern Villages
Pursuant to mandate B.15 of the Sivunirmut Agreement, the

KRG ensures the delivery of assistance and training to the

Northern villages in the following fields: legal affairs, manage ment

and municipal accounting, land use planning and development of

the territory, as well as engineering. The Department is responsible

for the engineering component, namely infra structure construction

and vehicle fleet management. Pursuant to mandate B.10 of the

Sivunirmut Agreement, the Department also delivers technical

assistance regarding drinking water, wastewater and residual

material management, as well as drinking water and wastewater

operator training.
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yK9oXst9lA to/sAtQym/z kNo8i wkw5 Ws4ftc3tbsiq8k5

WNh{[s2 wvJ3yi6 kNo8i4 kwtEt9lQ5 Ws4ft7mEQQxoui4

W?9oxQxc3iuk5, Ì4fxl Ws4ft7mEdtq5 kwbq8Ntbsiq8k5

Wm/siq8k5 WJ8NyxExc3iq8k5 x7ml, Qxc3Xb, kbs9ot3b s -

?9lt4. w¬8Nt4 WNh{[s2 WNhx3bq5 Öàt5yi3uk5 vmQ/s?5g5

WNhxctQ5yxhQ5 b3Cu kNø5, WNhxcbs5yxXQxc3ht9l W5yx -

i3ui4 vJyt5yQxcj5. x7ml, WNh{[4 xgw8Nst5yX7uJ6 W9lfQ -

xotA5 wvJ3ymi3ui4 x7ml wo8ixt5y?5hi kNø5 WNh5 tq8i4

whmQlQ5 cspmQxc3iq5 WNhx3bui4 wozJi4 kNø5 vJyt -

bq8k5 x7ml b3Cu kNø5 w7uiet5hQ5 vmQQxoui4 vm5ht4.

WNh{[4 vmQ/cExc3XS6 wq3Cytbsiq8i4 xuh5 r=ZgD†5 x7ml WNhá5 xqctcD†5

v?m4fi4 xÌî5tlQ5, wMst9lQ5 wh3D†5 r=ZgDt4 wozJ6 kNø5 Ws4ft7mEq5b

Wsn3bsiq8k5, Ïnøkl Ì4¥/3tbs1qi3k5 x7ml fÑ2 gi3Dyi3k5 r=Zg3[z, W?9os†5

r=Zg3[4 gÇzJ6 kNø5 Ws4ft7mEc3itA5 W?9oxiq8k5, nS5ps†5 Wost[c3ik5 x7ml

W1ax[5nc3ik5 wh3Estc3tyitA5, x7ml x6f†5 miCsn3bsiq5 yµ8tx3bsiq8k WNhZ6.

WNh{[4 xsM5y?7uJ6 x5pŒ1qgi4 xqctcDti4 x7ml xuhwi4 nNi3k5 WNhZ3i4 r=Zg3hi

fÑ2 v?mzi4, vt[4 kNooµ5 v?mzi4 x7ml b3Cu kNo8i4. 

  WNh{[s2 ®Ns/c3tbsAtq5 n©tk5 WNhZ3k5 W/s?5g5 x5pŒ1qgtA5 xqctcDttA5

wozJk5 r=ZgDtk5 x7ml WNhZ3k5 Nlâ3bsJk5 d˜i. ®Ns/dtq5 WNh{[s2

xsMiq8ªozJ5 W/s?7uJ5 WNhZ3i4 xsM5yi3k5 xrøt5ystq8k5 vt[4 v?ms2 Ì4fx

xqctŒA†5 xÌA5, x7ml xqctŒA†5 wozJ5 ®Ns/c3tyi3k5 wlw4vi4 gÇzJi4 vt[4

kNooµ5 v?mzk5 GyKi3j5 xqctŒA†5H.

b3Cu kNø5 W9lfQxotA5 wvJ3ym/siq5

mo9lQ5  B.15-q8îg5 yKi3j5 xqctŒAti, vt[4 kNooµ5 v?mz wvJ3ymQxc3S6 x7ml

wo8ixt5yic3Xli b3Cu kNo8i4 WNhZ3k5 sfkz: Wd/oEi6, kNø5 xsMbsiq5 x7ml

®Ns/oE/siq5, kNu4 xg3ik5 X3âAtos3i6 x7ml kNs2 W?9oxtbsiz, x7ml nNm9M -

E5gos3i6. WNh{[4 vmQ/cExc3S6 nNm9ME5gos3ioEi3u4, sfiz Ws4ft7m‰5 nN/siq5

x7ml kN4ƒÔ7mEc3tys†5 xsMbsiq5. mo9lQ5 topymstbq5 B.10-q8îg5 yKi3j5

xqctŒA†5, WNh{[4 wvJ3ymAtc3XQxc3uJ6 W9lfQxotA5 wozJk5 wuC5n c3tyi3k5,

d3[ilf5bi3k5 x7ml ni5bî5 xsMbsiq8k5, x7ml wuC5nc3tyi3k5 x7ml d3[ilf5bi3k5

xsM5yº5 wo8ixtbsiq8i4. 

kNo8i wkw5 Ws4ftc3tbsiq8k5 WNh{[4
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hNu5g5 ®Nsè5 x9MbsymAtq5 vt[4 kNooµ5 v?mzb WNh5boµq8ªozJ5 kwbtbsJ5 tus2 b7mymJ3ysbsAtQym/q8i.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

®Nsè5 wt3g5 WNhx3bsJtA5 | Revenue by Activity | Recettes par activité
WNhx3b6

Activity
Activité

W9lfQxotA5 wvJ3yi6 |  Technical assistance  | Assistance technique 1 438 030 – 1 438 030

wh3Î†5 | Isurruutiit Program  |  Programme Isurruutiit 7 431 071 – 7 431 071

W1ax“5 hc5y“5

Sports and recreational facilities  |  Installations sportives et récréatives 1 360 141 – 1 360 141

x3d†5 e3htt3bsiz | Road paving  |  Projet d’asphaltage des chemins 2 069 568 – 2 069 568

WNhx3bsÔ2 vmQ/siz | Project management  |  Gestion de projets 1 555 343 – 1 555 343

vt8iz | Total 13 854 153

           yMÌi5 ($)
               External source ($)
            Sources externes ($)

                                                     

 WNh[s2 wlxi5 k5tÖ5($)
                               Internal transfer ($)
                        Transferts à l’interne ($)

                                                                       

          vt5hQ5 ($)
                                     Total ($)
                                     Total ($)

                                                     

m2Wz &%: wm3lvcstos3g5 wk5Jxu.

wh3Î†5 wvJ3ymstq5.

Page 75: Wastewater lagoon 
construction in Inukjuak. 
Isurruutiit Program.

Page 75: Construction d’une lagune
pour le traitement des eaux usées à
Inukjuak. Programme Isurruutiit.

Wh5gi4 wÏ3[os3g5 ƒ0Jxu. s3hl7j5

wvJ3yms†5 x7ml fÑ4f5 gi3Dyxq5b

wvJ3ymstq5.

Pedestrian bridge constructed 
in Kuujjuaq. Gasoline Excise Tax and
Québec Contribution Program.

Passerelle pour piétons construite 
à Kuujjuaq. Programme de la taxe 
d’accise sur l’essence et de la 
contribution du Québec.



Parcs de véhicules et infrastructures
En 2010, le Service a assumé la responsabilité d’aider les villages

nordiques à gérer leur parc de véhicules, non pas en intervenant

directement sur le terrain, mais en offrant du soutien aux gérants

municipaux pour l’achat de pièces et l’embauche de mécaniciens.

Il a aussi fourni de l’assistance aux villages nordiques pour

l’acquisition, la construction ou la rénovation d’infrastructures

non couvertes par un programme d’aide financière déjà géré par

l’ARK. En outre, il a offert de l’encadrement aux employés des

villages nordiques pour la réalisation de plusieurs projets tels que

la construction de routes et de bâtiments municipaux.

        Considérant les besoins toujours grandissants et le vieillisse -

ment des parcs des véhicules et des infrastructures en place, le

Conseil de l’ARK a demandé en 2010 une augmentation de

l’assistance technique et de la formation offertes aux villages

nordiques. À cet effet, le Service créera l’an prochain trois postes

de mécaniciens-instructeurs, trois postes de techniciens-

instructeurs en bâtiment pour les infrastructures récréatives

(arénas, centres communautaires, piscines, etc.) et un poste de

coordonnateur.

Eau potable
Il incombe au Service d’aider les villages nordiques à gérer les

infrastructures liées à l’approvisionnement en eau potable et leur

fonctionnement, ainsi que le traitement et la distribution de l’eau

potable. Un chargé de projet aide les opérateurs d’usines de

traitement d’eau potable à assurer la qualité de l’eau livrée aux

Nunavimmiuts en faisant un suivi hebdomadaire avec eux. Cette

responsabilité demeure toutefois du ressort des villages nordiques.

Le laboratoire du Centre de santé Tulattavik de l’Ungava analyse

des échantillons d’eau prélevés une fois par mois dans chaque

communauté, afin de confirmer la qualité du travail des

opérateurs. Le Service coordonne dans la région le travail des

divers intervenants à ce chapitre, soit les villages nordiques, le

ministère du Développement durable, de l’Environnement et des

Parcs (MDDEP) et la Régie régionale de la santé et des services

sociaux Nunavik.

        Par ailleurs, deux techniciens encadrent les opérateurs en

ce qui a trait au fonctionnement et à l’entretien des infra -

structures d’eau potable. Bien qu’ils puissent être appelés à

intervenir directement pour régler un incident (bris ou gel de

conduite d’eau potable, incident concernant les infrastructures

municipales, etc.), leur but premier demeure d’encadrer les

opérateurs dans les diverses tâches qui leur incombent. Cette

activité s’avère des plus pertinentes considérant les investisse -

ments importants qui ont été faits dans ces infrastructures.

Infrastructure and Vehicle Fleets
In 2010, the Department assumed responsibility for assisting the

Northern villages with the management of their vehicle fleets,

not through direct actions but by supporting municipal

managers with parts purchasing and the hiring of mechanics.

The Department also assisted the Northern villages with the

purchasing, construction and renovation of infrastructure that is

not covered under existing financial assistance programs managed

by the KRG. As well, the Department provided coaching to

municipal staff regarding the implementation of several projects,

including road and municipal building construction.

        Given the ever-increasing needs and the ageing of existing

vehicle fleets and infrastructure, the KRG Council asked in 2010

that the technical assistance and training offered to the Northern

villages be increased. For this purpose, the Department will

create in the new year three mechanic-instructor positions, 

three building technician-instructor positions for recreation

infrastructure (arenas, community centres, pools, etc.) and a

coordinator position.

Drinking Water
The Department assists the Northern villages with the

management and operation of local drinking water supply

infrastructure, as well as with the treatment and distribution of

drinking water. A project manager, assigned to help drinking

water treatment plant operators ensure drinking water quality

in Nunavik communities, carries out weekly monitoring.

Responsibility for the quality of local drinking water nonetheless

remains with the Northern villages. The laboratory at the Ungava

Tulattavik Health Centre, for its part, performs monthly analyses

on water samples from each community to verify the results
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WNhx3[4 grjx5ty§aK6 wo8ixt5yi3u4 wu3b[s2 w9ldtq5b

xsM5ypq8i4.

The Department coordinates training for drinking-water treatment
plant operators.

Le Service coordonne la formation des opérateurs d’usines 
de traitement d’eau potable.



Ws4ft7m‰5 x7ml kN4ƒÔ7mEc3tys†5

@)!)-u, WNh{[4 vmQ/cyMsJ7uJ6 wvJ3ymi3u4 b3Cu kNo8i4 xsM5yiq8k5 kN4ƒÔdtui4,

gê8NgtA5 vmA5pis1qg4f5 ryxi nS5pitA5 kNø5 vmp7mEq8i4 wM5ni4 is[CEx c3 -

iq8k5 x7ml xsMsys3ti4 WNh5tb3iqtA5. WNh{[4 wvJ3ym?7uJ6 b3Cu kNo8i4 is[ -

xAiq8k5, nN/siq8k5 x7ml kbs9ot3bsiq8k5 Wdt7mEq5b mgm/s1qgi4 kwbo‰3g5

®Ns/tA5 wvJ3yi3k5 r=ZgD†5 xÌi xsMbsic3gi4 vt[4 kNooµ5 v?mzk5. x7ml,

WNh{[4 wo8ixt5yQx3gymc5bMsJ5hi kNø5 WNh5tq8i4 wozJk5 wq3Cytbsiq8k5

xuh5 WNhá5, wMst9lQ5 x6fys3î5 x7ml kNo8i w9los3ik5. 

  whmQ5hQ5 r1åmN3Xoxgw8Niq5 x7ml Wgc1aX9oxgw8Niq5 kN4ƒÔdtq5b x7ml

Ws4ft7mEdtq5b, vt[4 v?ms2 vtmpq5 @)!)-u ekAtcMsÔ5 W9lfQxotA5 wvJ3ym/s -

Qx9Mdp5ht4 x7ml wo8ixtbsQx9Mdp5ht4 b3Cu kNo8i4. bm8Nl W9lA, WNh{[4 kw5y -

˜o3g6 x3ÇAu kÌu Wzhi4 xsMsys3ii4 wo8ixt5ypi4, Wzhi4 w9loEi3k5 wlw5

Wm/siq8k5 wo8ixt5ypi4 gÇzt9lQ5 W1ax[8k5 Gdxn3“5, kNø5 W1ax[q5, Sw5JC3“5,

xyq9lH x7ml bm4fiz vmpsMzÔ2 wiQ 3̃bzi4. 

wuC5nyxc3tyi6

WNh{[4 wvJ3ym§6 b3Cu kNo8i4 xsM5yiq8k5 x7ml wq3Ct5yiq8k5 kNø5 wuC5nyxu4

wmc3tbsiq8k5 Ws4ft7mEdtq8i4, x7ml wuC5ns2 Wsn3bsiq8k5 x7ml wu3bC3ik5.

WNhZ3u4 vmp7mE, to/symJ6 wvJ3yMzt9lA wms2 Wsn3bs[q8i4 wq3Ct5ypi4 kN[7u

kNø5 wm5yxu4 wmcExc3iq8k5, WNhxDybµ5 w2WAh5ts?5g6. sz?u gl5b[4 €8ix[7u

wm3u4 cspn3[4, wMs7uhi, b6rbµ5 wm3i4 ß5gCC5nstlQ5 trtbsymJi4 cspn3ic3XuJ6

w¬8Nt4 kNø5 ß5gCC5ni4 W[s?5tlQ5 kNo8i wmcsti4 wq3Cyx3tyº5

xs9Mtb[iq8i4 ckw7m¯bl wmq5 gn3ty?5ht4. b{?i, WNh{[4 xbs5yƒ3typs?5g6

WNhx3bq8i4 x5pŒ1qg5 kNooµi r=ZgDtccbsJ5, sfxA7mb b3Cu kNooµ5, ministère du

Développement durable, de l’Environnement et des Parcs (wªZhxDt5nosD†5 W?9oxiq8k5,

x?ts2 x7ml u3awy3“5, MDDEP) x7ml kN[7u kNooµi wly3hioEitA5 x7ml

wªyoEitA5 r=Zg3ik5 vtmº5.

  x7ml5bs6, m3Î4 W9lfQxo5†4 wvJ3y?5©4 kNo8i wmcstxl8i4 wq3Ct5ypi4

wuC5nc3tyi3j5 Ws4ft7m‰5 xsMbsiq8k5 x7ml WJ8Nyx3tbsq8Niq8k5. xgw8Nsq8 -

NClx3ht4 gê8NgtA5 wvJ3yymA8Nht4 hJco3m5 Gwms2 x6ftq5 ydu7mb s{?¬8î5 dx3mb,

kNo8i wkw5 Ws4ftc3tbsiq8k5 WNh{[4
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änc3if5 WNhA5ppsi3uA5, WNhx3[4

nN/st5yMs3g6 vt[s2 WNh5tq5b

w9ldtq8i4 ƒ0Jxu.

As a licensed contractor, the 
Department constructed KRG staff 
housing in Kuujjuaq.

Titulaire d’une licence d’entrepreneur, 
le Service a construit de nouveaux 
logements pour le personnel 
de l’ARK à Kuujjuaq.

kNo8i xsM5yº5 wm5yxa7m̄ 5 cspã8N§5.

Local community operators regularly
test drinking water quality. 

Les opérateurs d’usine d’eau potable
testent régulièrement la qualité de 
l’eau de leur communauté.



        Enfin, dans le but d’offrir un service continu de formation

aux opérateurs d’usines de traitement de l’eau potable, un poste

d’instructeur a été créé en 2010, afin d’uniformiser le niveau de

compétences de tous les opérateurs de la région. Cette formation

donne droit à un certificat de qualifications professionnelles

délivré par le ministère de l’Emploi et de la Solidarité sociale.

Programme Isurruutiit
Le Programme Isurruutiit d’amélioration des infrastructures

municipales est financé par le ministère des Affaires municipales,

des Régions et de l’Occupation du territoire (MAMROT). Le

Service gère le Programme qui prévoit la réalisation de divers

projets d’infrastructures et l’achat d’équipements pour le compte

des villages nordiques, afin de les aider à améliorer notamment

les services municipaux relatifs à l’eau potable, aux eaux usées et

aux matières résiduelles, ainsi qu’à la voirie locale.

        Le Programme Isurruutiit comprend deux phases totalisant

110 millions de dollars. La première phase a pris fin en 2008. La

deuxième phase, en place depuis 2006, est assortie d’une

enveloppe de 63,4 millions de dollars et se termine cette 

année avec la réalisation des derniers projets, dont la mise aux

normes de l’usine de traitement d’eau potable de Quaqtaq. Au

31 décembre 2010, les dépenses totales de la deuxième phase 

du Programme Isurruutiit se chiffraient à 61 177 987 $, dont 

5 918 887 $ pour la seule année 2010. Le Conseil de l’ARK a

approuvé 220 projets au cours de cette deuxième phase. 

        En août 2010, l’ARK a entrepris des démarches pour

renouveler l’entente concernant la gestion d’une troisième phase

du Programme Isurruutiit. Elle a soumis au MAMROT une

obtained by the local plant operators. In this context, the

Department co-ordinates the work of the various regional

stakeholders, specifically the Northern villages, the ministère du

Développement durable, de l’Environnement et des Parcs (sustainable

development, environment and parks, MDDEP) and the

Nunavik Regional Board of Health and Social Services.

        As well, two technicians assist local plant operators with the

operation and maintenance of drinking water infrastructure.

Although they are available to provide direct assistance when

incidents occur (broken or frozen water supply aqueducts,

damage to municipal infrastructure, etc.), their primary role is

to coach and train local plant operators to perform their duties.

These activities are extremely pertinent given the major invest -

ments in this infrastructure.

        Finally, an instructor position was created in 2010 to

coordinate ongoing training for drinking water treatment plant

operators and ensure consistent qualifications throughout the

region. This training leads to a trade-proficiency certificate

issued by the ministère de l’Emploi et de la Solidarité sociale

(employment and social solidarity).

Isurruutiit Program
The Isurruutiit Program for municipal infrastructure improve -

ments is funded by the ministère des Affaires municipales, des

Régions et de l’Occupation du territoire (municipal affairs, regions

and land occupancy, MAMROT) and managed by the Department.

The Program provides for the implementation of various

infrastructure construction and equipment purchasing projects

for the Northern villages, with a view to improving municipal
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nN/sCÌ3cusJ6 Sw0JC3[4 vq3hxl0Jxu, W?9os†5 wvJ3ymstq5.

Newly constructed municipal pool in Kangiqsualujjuaq. Pivaliutiit Program.

Piscine municipale nouvellement construite à Kangiqsualujjuaq. Programme Pivaliutiit.



kNø5 Ws4ft7mEz h4fMe7m5, xyq9lH, WNhZc9ME5©4 wmcstxl8ixti4 wµô3tsi3u4

x7ml wo8ixt5ypsi3u4 WNhZ3ui4 vJyt5yyxExc3iq8k5. Ì4fx WNhx3bs?5g5 kwblt4

ryxi5yxAK5 Ws4ft7m‰5 sk3gi4 ®NsèDbsym7mb. 

  ra9oÙu, wo8ixt5yps2 wiQix3bz kwbsMs3ymJ6 @)!)-u xbs5yƒ3typsix3tlA

vJyJu4 wo8ixt5yi3i4 wuC5nyxc3tyi3j5 wm3u4 Wsã[8i4 wq3Ct5ypi4 x7ml kNooµi

wuC5nyxu4 xgw8Nst5yq8NExc3ij5. bmguz wo8ixtbsJ5 WMeA8Nt9lQ5 WNhZc9ME -

oExu4 h6fwN3tysti4 xiAwymsti4 kwbsym5ht4 ministère de l’Emploi et de la Solidarité

sociale GWNhZ5noEi6 x7ml wkw5 whmuA8Niq8k5 r=Zg3[mEH.

wh3D†5 r=ZgDt4

wh3D†5 r=ZgDt4 kNo8i Ws4ft7m‰5 Wsn3bsiq8k5 ®Ns/c3tbsJ6 ministère des Affaires

municipales, des Régions et de l’Occupation du territoire GkNo8ixt4fk5, kNooµi x7ml

kNs2 xg3bsiq8k5, MAMROTH x7ml WNh{[j5 xsMbsic3hi. r=ZgDt4 kwbAto4

wq3Cytbsiq8i4 x5pŒ1qg5 Ws4ft7m‰5 nN/siq8k5 x7ml Ws4f†5 is[xE/siq8k5

WNhá5 gÇzJ5 b3Cu kNo8k5, whmQ/st9lQ5 WsÔtbsq8Niq5 kNø5 wuC5nq5b,

d3[ix3bsiq5b x7ml ni5bbsiq5b, x7ml x6fys3bsiq5b. 

  wh3D†5 r=ZgDt4 m3DwozÔ8i4 vmQ/c3gnst9lA kwbsymJ6 vtic3tlQ5 ®Ns/3bq5

R!!) uoxi4. yK9o6 vmQ/c3iz xiÅtMs3ymJ6 @))*-u. gzox vmQ/c3iz WQxM s3y -

mt9lA @))^-u ®Ns/7mEdtc3ht4 R^#.$ uoxi4 x7ml b{?i x3ÇA xiÅt5hi W/‰3b -

sic3tlQ5 xu§1qg5 W/sQxò8ˆymJ5 WNhá5, wMst9lA kbsyo3tbsiz wm5yxc3ty[s2

wmcstx¬2 dx6bu. ty7WE #!, @)!)-Ao3tlA, vt5ht4 ®Ns/3©t[î5 gzoxi

vmQ/sizi wh3D†5 r=ZgDts2 xÌi vtic3ymJ5 R^! !&& (*&-i4, wMst9lA R% (!*

**& ®Ns/3©tsymJ5 @)!)-gw8Nu. vt[4 v?ms2 vtmpq5 xq3ymMsÔ5 @@)-i4 WNhZ3i4

Ì8N gzox wq3Cizb xg3ic3tlA. 

  xsAyt @)!)-u, vt[4 v?m vmQxyMsÔ6 kbs9otEQxyi3u4 xqctŒAtu4 W5JtQ5hA

xsMbsiz WzJx xbtbsiz wh3D†5 r=Zg3[s2. gip5ht4 MAMROT-fk5 b9omk5 x3ÇAk5

xbMzJu4 ekAtu4 G@)!!-@)!%H Öµ5ãN6 wloc3tlA WNhZs2 xbi[iq8i4 yK9oÙu4

x7ml gzoxi4, sfx5ãNst9lA wuC5nyxc3tyi6, d3[ix3bst5yi6, ni5bbst5yi6 x7ml

x6fys3bst5yi6 x7ml kN4ƒÔc3tyi6, x7ml w9lc3tyi6 x7ml xyq8i4 wh3Est5n -

c3tyi6. vt[4 v?m xqctŒAtu4 iEs8ic5yxS6 xtos3[sym˜d5hA @)!! WQx6vu -

st9lA kÌ5 WNhá5 vJydj5 xs/3uX5. 

Ïnøk5 Ì4¥/1q©t5yst4

@))%-u5 @))(-j5, Ïnøi4 Ì4¥/1q©t5yi6 x7ml fÑ2 gi3Dyi3j5 r=ZgDtz b3Cu kNo8i4

vJyt5yA8NyMéymÓ4 xuhwi4 W7mE8i4 kNo8i Ws4ft7mE8i4 kwtEi3k5 WNhZ3i4,

wMst9lQ5 is[xE/siq5 sdà5gis†5 Gß5©tQ5hQ5 syv5bs†5, ni5bs†5 x7ml wu3bCs†5

d3[ixD†9lH, wq3Cytbs5ht9l Ws4ft7mEos3î5 GwMst9lA wÏ3[os3î5 x7ml xgw8N -

D3bsiq5 X3âymstq5b x7ml nNmiq5b W9lf5ymQxc3iq5 wm3isD†5H, x7ml W/‰3bs -

Me5ht4 x6fys3î5 wMq5.

  @)!)-u MAMROT-f5 kbs9otEMs3ymJ5 r=ZgDtu4 who[5nc3tlA @)!#-u.

kbs9ot3ymÔ2 r=ZgDts2 xÌi, v?m4f5 xqMsÔ5 xrøZ/3ht4 R^ *$# ^@!-i4 gÇzt9lQ5

!$-k5 b3Cu kNo8k5. vt[4 v?m4f5 gnExu4 xoxMsÔZlx5, kÌ5 ®Ns/c3tbsi3k5 Wdè5

gÇzJ5 kNo8k5 xuZ3insK5. vt[4 v?m4f5 Öà7m5 MAMROT-fk5 gipoMsJ7uJ5 ekAti4

kNø5 gi3Dy[sAtq8i4 ˆ7mgi4 Öµ5ãN6 WJmstui4 xqctcDts2 xg3izk5 x5pQ/ -

s5ãN3tlQ5 r1åm5yî5 W9lQ5. 

  WNhá5 vJyQxø5 vJyd9lQ5, vt[4 v?m4f5 Öà7m5 grÌoMsÔ5 wq3Cyizi4

WQx3tyAmo3uht4 kbs9obst9lA r=ZgDt4 x7ml ®Ns/3bq5 €6rQx9MlQ5 €6rQxExc3iq5

rs/symoDt4 MAMROT-fk5. b3Cul kNø5 ekAtc3ut9lQ5 @)!)-u WNhZsd/uk5

b9oms J3gk5 x6fys3iªozJi4 x7ml wuC5ni4 WsãA†5 Wsn3bsiq8k5 WNhxDt5ni4. b{?i

x3ÇAu, bv4fx WNhá5 WQx3tbsymMsÔ5 s{?¬8î5 W/‰3bsht4: nN/siz wÏ3[s2 ÑyftA5

ƒ5Jxu x5bN3gü8Nq8in6 x7ml vq3hu wÏ3[s2 iD3gEx3bsiz. 

kNo8i wkw5 Ws4ftc3tbsiq8k5 WNh{[4
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nNQx3isJ5 W/‰3bsJ5 xfo[s2

yx3E/3[zi4. W1axioEi3u4

hc5yt5yi3ul whxdtk5 wvJ3ymstq5.

Renovations were completed at the
Akulivik arena. Sports and Recreational
Facilities Support Program.

Les rénovations ont été achevées 
à l’aréna d’Akulivik. Programme 
de soutien aux installations sportives 
et récréatives.

S˜Ex3ymJw5 bf/3g[z ƒD3Jx2

u3awy3[zªozJu4 W/‰3bsvño3g6.

Construction of the visitor pavilion for
parc national Kuururjuaq is nearing 
completion.

La construction du pavillon des visiteurs
du parc national Kuururjuaq tire à sa fin.



proposition quinquennale (2011-2015) couvrant les mêmes

volets que les phases 1 et 2 du Programme Isurruutiit, soit des

infrastructures et du matériel roulant destinés à l’eau potable,

aux eaux usées, aux déchets et à la voirie, ainsi que des bâtiments

et d’autres installations fixes. L’ARK a bon espoir qu’une entente

sera signée dès les premiers mois de 2011, à temps pour la

réalisation de nouveaux projets à l’été.

Taxe d’accise sur l’essence
De 2005 à 2009, le Programme de la taxe d’accise sur l’essence et

de la contribution du Québec a permis aux villages nordiques du

Nunavik de réaliser plusieurs projets importants d’infrastructures

municipales, dont l’achat d’équipement lourd tel que des

chargeuses, des camions à benne et des camions-citernes, la

réalisation de travaux d’infrastructures tels que la construction

d’un nouveau pont et la réalisation de plans et devis pour un

réseau d’aqueduc, ainsi que la réalisation de quelques travaux de

voirie. 

        En 2010, le MAMROT a renouvelé le Programme de la taxe

d’accise sur l’essence et de la contribution du Québec jusqu’en 2013.

Dans le cadre du programme renouvelé, le gouvernement verse

6 843 621 $ pour les 14 villages nordiques. Bien que l’ARK ait

accueilli avec satisfaction cette annonce, les nouvelles dispositions

applicables à la participation financière municipale sont plus

contraignantes. L’ARK a donc présenté une demande au

MAMROT en vue de ramener la contribution municipale au

même niveau que la phase précédente du Programme.

        Pour ne pas freiner le démarrage des projets, l’ARK a décidé

d’aller de l’avant avec le programme renouvelé et de faire les

ajustements financiers requis une fois la réponse du MAMROT

connue. Les villages nordiques ont donc présenté en 2010 huit

projets portant notamment sur l’amélioration des réseaux

routiers et l’amélioration des systèmes de traitement d’eau

potable. Cette année, les projets suivants ont été entamés ou

réalisés : ajout d’une passerelle pour piétons et cyclistes à

Kuujjuaq afin d’améliorer la sécurité aux abords du pont et

élargissement d’un pont à Kangirsuk.

Programme Pivaliutiit
Signée en 2007 par le gouvernement du Québec et l’ARK,

l’Entente de développement économique et communautaire

prévoit un volet pour la réalisation de projets d’infrastructure

communautaire par les villages nordiques. Ce volet s’appelle le

Programme Pivaliutiit et il est assorti d’une enveloppe de 

14 millions de dollars. À ce jour, le Conseil de l’ARK a approuvé

drinking water, wastewater and residual materials services, as

well as roads.

        The Isurruutiit Program comprises two phases with a total

resource envelope of $110 million. The first phase was completed

in 2008. The second phase was launched in 2006 with a resource

envelope of $63.4 million and came to a close this year with the

completion of a few remaining projects, including the upgrading

of the drinking water treatment plant in Quaqtaq. As of

December 31, 2010, total expenditures under the second 

phase of the Isurruutiit Program were $61 177 987, including 

$5 918 887 in 2010 alone. The KRG Council approved 220 projects

over the course of the second phase.

        In August 2010, the KRG undertook to renew the agreement

concerning the management of the third phase of the Isurruutiit

Program. It submitted to the MAMROT a five-year proposal

(2011–2015) with the same components as the first and second

phases of the Program, which is to say drinking water, waste -

water, residual material and roadway infrastructure and vehicles,

as well as buildings and other facilities. The KRG is hopeful that

an agreement will be signed early in 2011 so that new projects

can move ahead in the summer.

Gasoline Excise Tax
From 2005 to 2009, the Gasoline Excise Tax and Québec

Contribution Program made it possible for the Northern villages

to carry out several major municipal infrastructure projects,

including the purchase of heavy equipment (such as loaders,

dump trucks and tanker trucks), the implementation of

infrastructure work (including bridge construction and the

preparation of plans and specifications for waterworks), as well

as the completion of some road work.

        In 2010, the MAMROT renewed the Program until 2013.

Under the renewed Program, the government accepted to pay 

$6,843,621 for the 14 Northern villages. Although the KRG

welcomed the announcement, the new financial provisions for

municipalities are more restrictive. The KRG therefore submitted
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nNQx9˜isJ6 xqoQxEisJ3l vt[s2 x9M[q8i4 grjx5tbsicMsJ5

WNhx3[j5.

Renovation and expansion work of the KRG offices in Kuujjuaq was
directed by the Department.

Le Service a dirigé les travaux de rénovation et d’agrandissement
des bureaux de l’ARK à Kuujjuaq.



W?9os†5 r=ZgDt4

mrbZhx3is2 x7ml kNø5 W?9oxiq8k5 xqctcDt4, xtos3[sJ[i6 fÑ2 v?mzk5

x7ml vt[4 v?mj5 @))&-u, wMc3S6 ®Ns/dtq8i4 wq3Cytbsiq5b kNø5 Ws4ft7mE -

os3bsiq8k5 b3Cu kNo8k5. Ì4fxo xqctcD†5 xtc3tbsJ5 W?9os†5 r=ZgDt4 x7ml

®Ns/7mE5bc3hi R!$ uoxi4. s9luj5, vt[4 v?ms2 vtmpq5 xq3ymJ5 @^-i WNhZ3i4

vtic3tlQ5 R!@ !%( $)(-i4. ®Ns/3©†5 r=ZgDts2 xÌi @)!)-gw8Nu wà9lxymJ5 

R# )#& )&$. b{?i x3ÇAu, WNh{[4 w2WAh8iclxMsÔ6 Wzhi4 WNhZ3i4, nN/sizi4

Sw5JC3[s2 vq3hxl5Jxu x7ml kbs9ot3bsiq8i4 W1ax“4 S[3igu x7ml sus/u. x7ml,

W?9os†5 ®Ns/3bq5 sk3iã5 xg3bsym5ht4 WNhZ3k5 Wosti3k5 x7ml W1axi3k5

wh3Estc3tyi3k5 nS7uAtj5 WNhx3bsymJi4 Ì4fx xÌi si4ÏÖ5.

Wosti3k5 W1axi3kl wh3Es†5

sfx ministère de l’Éducation, du Loisir et du Sport Gwo3nioEi6, W1axioEi6 x7ml

WostJoEi6, MELSH kw5yMs3ymJ5 fÑoµu Wosti3k5 x7ml W1axi3k5 wh3EsttA5

nS5pstk5 r=ZgDtu4 @))&-u. x3ÇÅu Övi5ãN6 k1axi, vt[4 v?m gipMs3ymJ6

WJmstui4 r=ZgDtj5 gÇMzJi4 !@-k5 WNhZ3k5. w¬8Nt4 xq3bst9lQ5 @))*

WQx6vustlA.

  b{?i x3ÇAu, WNh{[4 kbs9otEMsÔ6 dxn3[q8i4 xfo[s2, wKp[s2 x7ml sus/s2,

x7ml ƒ5JxÇWu wòon3[u4. @)!) k1axi, b9omsJ3gq5 !@ xq3bsymJ5 WNhá5 vJyi -

coMsÔ5. n9li Sw5JC3[s2 nN/siz X3âbsmJ6 @)!!-@)!@-j5 x7ml xsXl7u WNhZ6

vJyAµ3ixg6 @)!@-u.

x6fti4 yµ8to3gwi6

vt[4 v?m É5gbsMs3ymJ6 to/sAtu4 ministère des Transports du Québec GxsMioEp4fk5,

MTQH @))@-u yµ8to3gwd/s5ht4 () km-i4 brio8i4 kN4ƒÔ5 x6ftq8i4 kN[7u

kNo8i wkw5 Ws4ftc3tbsiq8k5 WNh{[4
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vq3hxl5Jx6 | Kangiqsualujjuaq 1 785 332 723 326 1 062 509

bys/6 | Tasiujaq 1 903 994 812 384 1 092 176

vq3h4 | Kangirsuk 1 913 163 812 384 1 101 345

dx6b6 | Quaqtaq 1 916 400 812 384 1 104 581

S[3ig6 | Puvirnituq 1 778 065 812 384 966 247

wk5Jx6 | Inukjuak 610 149 161 925 448 338

wKp[4 | Ivujivik 1 792 149 666 666 675 758 788 405

xfo[4 | Akulivik 1 792 150 666 667 675 758 788 403

sus/6 | Umiujaq 1 792 150 666 667 675 758 791 642

wòon3“5 nN/siq5 xq9ot3bsiq9¬î5 | Gymnasium construction or expansion |  Construction ou agrandissement d’un gymnase

ƒ5JxÇW4 | Kuujjuarapik 784 899 471 267 313 631

xsXl4 | Aupaluk 1 078 750 645 516 433 234

Sw5JC3[os3i6 | Pool construction | Construction d’une piscine

n9lw5 | Salluit 1 348 437 809 063 539 375

vt5ht4 | Total 18 495 638 2 000 000 8 087 907 9 429 886

WNhZ6Fb3Cu kNo4 MELS gi3Dtq5 ($) MAMROT gi3Dtq5 ($) W?9os†5 gi3Dtq5 ($) kNooµk5 gi3D†5* ($)
Project/Northern village MELS contribution ($) MAMROT contribution ($) Pivaliutiit contribution ($) Regional contribution* ($)
Projets/villages nordiques Contribution du MELS ($) Contribution du MAMROT ($) Contribution de Pivaliutiit ($) Contribution de la région* ($)

dxn3“5 kbs9ot3bsiq5 | Arena renovations | Rénovation d’ un aréna

Wosti3k5 W1axi3kl wh3Es†5

Sports and Recreational Facilities
Installations sportives et récréatives

* nN3Dt4 xqctcDt4, vg5pÔ4 gi3Dysti4 vt[4 v?m-mr{[4 GwMq5 WymtlQ5 szl4 r=ZgDtj5 kNo8k5 x5bN1qi3nk5H.

* Sanarrutik Agreement, joint KRG–Makivik contribution (that may include the Ungaluk Program for safer communities).
* Entente Sanarrutik, contribution conjointe ARK-Makivik (pouvant inclure le Programme Ungaluk pour des collectivités plus sûres).

wm3lvcsts2 nN/siz ƒ0Jxu

W/‰3bsMsJK6. wh3Î†5 wvJ3ymstq5.

Wastewater lagoon construction 
in Kuujjuaq was completed. 
Isurruutiit Program.

Achèvement de la construction d’une 
lagune pour le traitement des eaux
usées à Kuujjuaq. Programme Isurruutiit.



26 projets d’une valeur totale de 12 159 409 $. Les dépenses 

du Programme Pivaliutiit ont atteint 3 037 074 $ pour la seule

année 2010. Trois projets ont principalement retenu l’attention

cette année, soit la construction d’une piscine à Kangiqsualujjuaq

et la rénovation du centre communautaire à Puvirnituq et à

Umiujaq. Par ailleurs, une bonne partie du financement reçu

pour le Programme Pivaliutiit est utilisée pour la réalisation de

projets dans le cadre du Programme de soutien aux installations

sportives et récréatives décrit ci-après. 

Installations sportives et récréatives
Le ministère de l’Éducation, du Loisir et du Sport (MELS) a mis

en place en 2007 le Programme de soutien aux installations

sportives et récréatives offert à l’échelle de la province. L’ARK,

qui désirait s’en prévaloir, a présenté à la fin de 2007 une

demande conjointe pour 12 projets et a obtenu une réponse

favorable au début de l’année 2008.

        Cette année, le Service a rénové l’aréna d’Akulivik, d’Ivujivik

et d’Umiujaq ainsi que le gymnase de Kuujjuarapik. À la fin 

de 2010, dix des douze projets qui avaient été acceptés étaient en

voie d’être achevés. La construction d’une piscine à Salluit aura

lieu en 2011-2012 alors que le projet d’Aupaluk devrait avoir lieu

en 2012. 

Projet d’asphaltage des chemins
Confié à l’ARK en 2002 par le ministère des Transports du Québec

(MTQ), ce projet consistait à asphalter les rues et chemins

publics d’intérêt local dans les 14 villages nordiques, soit 90 km

au total. Le budget de ce projet s’élevait à 35,5 millions de dollars.

Tous les travaux ont été réalisés en étroite collaboration avec les

villages nordiques et avec les équipements de l’ARK et des

villages nordiques. Ils ont permis l’embauche de main-d’œuvre

locale (15 à 20 employés saisonniers) et engendré des retombées

économiques non négligeables pour les communautés. En 2009,

les travaux réalisés à Kangiqsujuaq et à Umiujaq ont bouclé le

projet. Avant la réalisation de ce projet, les chemins de toutes les

a request to the MAMROT to have the required municipal

contribution returned to the same level as under the preceding

phase.

        In order not to delay the pending projects, the KRG

moreover decided to begin implementation of the renewed

Program and to make the necessary financial adjustments once

a response has been received from the MAMROT. For their part,

the Northern villages proposed in 2010 eight projects regarding

road and drinking water treatment improvement work. This

year, the following projects were undertaken or completed:

construction of a pedestrian-bicycle bridge in Kuujjuaq to

improve safety and the widening of a bridge in Kangirsuk.

Pivaliutiit Program
The Economic and Community Development Agreement, which

was signed by the Québec government and the KRG in 2007,

includes a component for the implementation of community

infrastructure projects by the Northern villages. This component

is known as the Pivaliutiit Program and has a resource envelope

of $14 million. To date, the KRG Council has approved 26 projects

for a total value of $12 159 409. Expenditures under the Program

in 2010 alone were $3 037 074. This year, the Department mainly

focused on three projects, specifically the construction of a pool

in Kangiqsualujjuaq and the renovation of community centres

in Puvirnituq and Umiujaq. As well, a good portion of Pivaliutiit

funding was directed towards projects under the Sports and

Recreational Facilities Support Program described below. 

Sports and Recreational Facilities
The ministère de l’Éducation, du Loisir et du Sport (education,

recreation and sports, MELS) created the province-wide Sports

and Recreational Facilities Support Program in 2007. At the end of

the same year, the KRG submitted a joint application to the Program

for 12 projects. All were approved at the beginning of 2008. 

        This year, the Department renovated the arenas in Akulivik,

Ivujivik and Umiujaq, as well as the gymnasium in Kuujjuarapik.

By the end of 2010, ten of the 12 approved projects were under way.

The construction of a pool in Salluit is planned for 2011–2012

and the Aupaluk project should be carried out in 2012.

Road Paving Project
The KRG received a mandate from the ministère des Transports

du Québec (transportation, MTQ) in 2002 to pave 90 km of

public roads in Nunavik’s 14 communities. The program’s
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whxdtk5 W?9oxt5yZhxD†5 WNhZc3tyMs3g5 ka2Xoxt5yq5gu4

mrbZhx3ioEi3u4 W?9oxt5yZhx3ij5 kNo8i.

Infrastructure development projects provide jobs needed for the
sustainable economic development of communities.

Les projets d’infrastructures créent des emplois et favorisent ainsi 
le développement économique durable des communautés.



kNo8i !$-i. r=ZgDts2 ®Ns/7mEc3tbsAtq5 sk3ic3tlQ5 R#%.% uoxi4. w¬8Nt4

x6fys3î5 vJytbsMs3ymJ5 WNhxctQ/s5yxt9lQ5 b3Cu kNø5, xg3hQ5 vt[4 v?ms2 x7ml

b3Cu kNø5 Ws4ftq5. WNhZ6 WNh5ty[sA8NMs3ymJ6 kNousi4 G!%-i5 @)-k5 x6fys3 -

Nizi WNhx3tlQ5H x7ml x6fys3bsJ5 kNø5 mrbZhx3iutA5 W?9obs5yxic7 mE5tlQ5.

@))(-u, W/‰3bst9lQ4 vq3hxl5Jx6 x7ml sus/6 WNhZ6 s4fxMs3ymJ6. x6fys3i6

yµ8to3gwi6 x6fti4 WQxMs3tNA, x6f†5 w¬8Nt4 kNooµi kNø5, ƒ5Jx6 q5g©t9lA,

x6ftcMs3ymJ5 gxX÷i4. 

  @)!)-u, vt[4 v?m xqctcChxyMs3ymJ6 fÑ4 xsMioEi3k5 r=Zg3tmE4fq8i4

trst/sQxyt9lQ5 b9omk5 x3ÇAk5 xqctŒA†5 kÌ5 x6f†5 yµ8to3gbsiq8k5 x6fys3 -

bsymŒ3g[î5 WQxMs3g[ist9lA yK9oÙ6 vJytbsiz WNhZs2, Wm/siq8k5 x7ml

xuxo3gbsQx9Miq8k5 x6f†5 yµ8to3gbsymJ[î5 @))@-ui5, x7ml Wb5yg3bsQx9Mht4

iW8Ng3bo8i4 xuxq5 x6f†5 wMq5b.

xqctŒA†5 x7ml nNi3k5 WNhZ3i4 xsM5yi6

x3ÇAi xiA3ymo3gi6, WNh{[4 tos3bsosu÷3ymJ6 wq3Cyt5yd/s5hi nNi3k5 WNhZ3i4

x7ml xsM5yi3k5 xqctŒAbs5hi W5JtQ5hQ5 x5pŒ1qg5 WNh{[q5 fÑ4 v?ms2. x7ml,

@))$-ui5 vt[4 v?m WJ8Nstc3hi r=Zg3tsic3ymo3g6 h6fwNDtc3hi nNA8N©i3j5

Nsgw8Ni4 w9li4 nN/sJi4 xgMz/q8i.

  WNh{[s2 nNi3j5 WNhZE9MEym/q5 vt[4 v?m r=Zg3hA @)!)-u Wzhi4 WNh5†5

w9lnq8i4 nN5hi ƒ5Jxu, x7ml kbs9ot3hA xq9ot3hAl vt[4 v?ms2 x9M[z ƒ5Jxu. 

WNh5†5

WNh{[4 WNhxExoui4 x7ml vmQQxoui4 xiAwymJ6 Öàt5ycbst9lQ5 !# wlw4vtÅ3g5

WNh5†5, x7ml #% nixi womÜ8Nb3g5 s{?¬8î5 yM mo5hA WNh5†5.

@)!!-j5 gÇá5

x3ÇÅMzo3uJu, WNh{[4 WQx7mEstcMzo3uJ6 WQx3lQ5 bv4fx gÇá5, xyc3ut9lQ5:

• b3Cu kNø5 wvJ3lQ5 wuC5ni4 Wsã[8i4 WJ8Nyx3t¥8Nic3tlQ5, sdà5gisti9l

x7ml kNø5 Ws4ft7mEq8i4 wq3Cytbst9lA ydu5ty5Öoi3k5 r=ZgDt4 w¬8Nq5

kNø5 Öà5gi4 Wb5ygw[QlQ5.

• kwlQ5 €6rh3ymstQix3bq5 xsMst8ixti4 wo8ixt5yº5, w9lk5 W9lfQxo8i4

wo8ixt5yº5 x7ml xbs5yƒ3typ, x7ml WQx3tlQ5 W9lfQxotA5 wvJ3ymî5 x7ml

wo8ixt5yî5.

• kbs9ot3lQ5 wms2 Wsn3bs[q5 wmcstxlw5 Wzhi kNo8i GnNi6H x7ml

WQx3tlQ4 m3Dw4 kÌ4 WNhÛ4 Öà5gos3ij5 GX3âAtq5 x7ml €6rh3ym5yxDt5nq5H.

• W/‰3lQ4 nN/siQ4 m3Dw4 ra9oÙ4 Wosti3k5 x7ml W1axi3k5 wh3Estc3tyi3k5

WNhÛ4 n9li x7ml xsXl7u.

• xqctŒAti4 kw5yctQlQ5 fÑ2 xsMioEp4fq5 wozJi4 kbs9ot3bsizk5

x6fti4 yµ8to3gwi3k5 WNhZs2.

kNo8i wkw5 Ws4ftc3tbsiq8k5 WNh{[4
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WNhx3[4 to/smAtclxaxg6

wvJ3yQxc3iu4 kNo8i WZhx3tlQ5

whxdt5ni4 W?9oxt5yAt5nq8k5.

The primary mandate of the 
Department is to assist the communities
to secure the infrastructure necessary
for their development.

Le mandat premier du Service est
d’aider les communautés à se pourvoir
des infrastructures requises à leur
développement.



communautés de la région, à l’exception de Kuujjuaq, étaient

recouverts de gravier.

        En 2010, l’ARK a entrepris des démarches avec le MTQ en

vue de conclure une nouvelle entente quinquennale visant

l’asphaltage des nouvelles rues construites depuis la première

phase du projet, l’entretien et la réfection des routes asphaltées

depuis 2002, et l’application d’un traitement de surface bitu -

mineux sur certaines routes.

Gestion d’ententes et 
de projets de construction
Au fil des ans, le Service a été régulièrement appelé à gérer 

des projets et des ententes pour le compte de divers ministères

du gouvernement du Québec. De plus, l’ARK est titulaire 

depuis 2004 d’une licence d’entrepreneur-propriétaire et peut, 

à ce titre, procéder à la construction de tout bâtiment destiné 

à son propre usage.

        En 2010, les principaux projets de construction réalisés par

le Service pour le compte de l’ARK ont été la construction de

trois résidences à Kuujjuaq à l’intention des employés, ainsi que

la rénovation et l’agrandissement des bureaux de l’ARK à

Kuujjuaq.

Personnel
Le Service s’est acquitté de ses rôles et responsabilités à l’aide de

13 employés à temps plein et d’environ 35 employés temporaires

ou saisonniers.

Objectifs pour 2011
L’an prochain, le Service s’emploiera à réaliser, notamment, les

objectifs suivants :

• Aider les villages nordiques à entretenir les usines de

traitement d’eau potable, l’équipement lourd et les

infrastructures municipales en mettant en place un

programme d’entretien préventif pour chaque village.

• Mettre en place la structure pour les instructeurs-

mécaniciens et les techniciens-instructeurs en bâtiment,

ainsi que leur coordonnateur, et commencer à offrir de

l’assistance et de la formation.

• Procéder à la mise aux normes des usines de traitement

d’eau potable dans trois communautés (construction) 

et entamer deux nouveaux projets (plans et devis).

• Terminer la construction des deux dernières installations

sportives et récréatives à Salluit et à Aupaluk.

• Conclure une entente avec le MTQ pour le renouvellement

du Projet d’asphaltage des chemins.

resource envelope was $35.5 million. All related work was carried

out in close co-operation with the Northern villages, using KRG

and Northern village equipment. The work permitted the hiring

of local labour (15 to 20 seasonal workers) and generated

significant economic spin-offs for the communities concerned.

In 2009, work completed in Kangiqsujuaq and Umiujaq brought

the Project to a close. Prior to the Road Paving Project, roads in

all the region’s communities, with the exception of Kuujjuaq, had

gravel surfaces.

        In 2010, the KRG began negotiations with the MTQ to

reach a new five-year agreement for the paving of new roads that

had been constructed since the start of the first phase of the

Project, for the maintenance and resurfacing of roads paved since

2002, and for the application of bituminous surface treatment

on certain roads.

Agreement and Construction 
Project Management
Over the years, the Department has often been called on to

implement construction projects and manage agreements for

different departments of the Québec government. As well, since

2004 the KRG has been a licensed contractor certified to

complete the construction of any building intended for its use.

        The main construction projects carried out by the

Department for the KRG in 2010 involved the construction of

three staff housing units in Kuujjuaq, as well as the renovation

and expansion of the KRG offices in Kuujjuaq.

Personnel
The Department fulfilled its roles and responsibilities with 

13 full-time employees, and roughly 35 temporary or seasonal

employees.

Objectives for 2011
In the coming year, the Department will strive to achieve the

following objectives, among others:

• Assist the Northern villages to maintain drinking water

treatment plants, heavy equipment and municipal

infrastructure by implementing a preventive 

maintenance program in each community.

• Establish a structure for mechanic-instructors, building

technician-instructors and a coordinator, and begin

delivery of technical assistance and training.

• Upgrade drinking water treatment plants in three

communities (construction) and undertake two new

projects (plans and specifications).

• Complete the construction of the two final sports and

recreational facility projects in Salluit and Aupaluk.

• Reach an agreement with the MTQ regarding the 

renewal of the Road Paving Project.
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Le Service de la sécurité publique de l’ARK

comprend deux sections, soit le Corps de police

régional Kativik et la Section de la sécurité civile.

Corps de police régional Kativik
Le Corps de police régional Kativik (CPRK) a été créé en 1996

en collaboration avec le Solliciteur général du Canada et le

ministère de la Sécurité publique (MSP) dans l’esprit de la

Convention de la Baie-James et du Nord québécois et suivant

l’article 369 et 370 de la Loi sur les villages nordiques et

l’Administration régionale Kativik. Conformément à la Loi sur

la police, le CPRK et chacun de ses membres ont pour mission

de maintenir la paix, l'ordre et la sécurité publique, de prévenir

et de réprimer le crime et les infractions aux lois et aux

règlements municipaux dans la région Kativik, et d'en rechercher

les auteurs. Le CPRK s’inspire aussi des lignes directrices qui

suivent pour servir les communautés :

• Respecter les principes de la Charte canadienne des droits

et libertés et de la Charte des droits et libertés de la

personne du Québec.

• Fournir des services professionnels.

• Veiller à ce que la prestation des services policiers soit

effectuée avec courtoisie et sans parti pris.

• Travailler avec les collectivités ainsi que les organismes

locaux et régionaux, afin de prévenir ou de résoudre des

problèmes qui touchent la sécurité et la qualité de vie.

• Travailler de pair avec l’appareil judiciaire canadien, afin

de résoudre les problèmes des collectivités.

• Promouvoir un environnement créatif et responsable

pour permettre à tous les policiers du CPRK d’offrir des

services policiers sociopréventifs.

        En 2010, les services policiers régionaux ont été financés

dans le cadre de deux ententes, soit une entente de deux ans

conclue entre l’ARK et les gouvernements du Canada et du Québec,

et une entente d’un an conclue entre l’ARK et le gouvernement

du Québec. Pour assurer la continuité des services policiers de

qualité dans la région, le CPRK doit pouvoir bénéficier d’un

financement stable à long terme. Par conséquent, un tel objectif

sera intégré aux prochaines rondes de négociations avec les

gouvernements. Enfin, des fonds additionnels provenant d’autres

sources ont été utilisés en 2010 pour la réalisation d’activités de

prévention de la criminalité, le Programme des cadets et la

formation des policiers.

Services policiers
Le CPRK a un poste de police dans chaque communauté. Il

importe de mentionner qu’un milieu de travail mieux structuré

et une augmentation du financement ont sans contredit aidé à

stabiliser la main-d’œuvre du CPRK. En effet, les policiers

demeurent en poste plus longtemps que par les années passées.

The Public Security Department at the KRG

comprises two separate sections. The first is the

Kativik Regional Police Force and the second is the

Civil Security Section.

Kativik Regional Police Force
The Kativik Regional Police Force (KRPF) was created in 1996

with the participation of the Solicitor General of Canada and

the ministère de la Sécurité publique (public security, MSP), in

accordance with the spirit of the James Bay and Northern 

Québec Agreement and pursuant to sections 369 and 370 of 

the Act respecting Northern Villages and the Kativik Regional

Government. The mission of the KRPF and each of its members

pursuant to the Police Act is to maintain peace, order and public

security; to prevent and repress crime and offences under the

law and municipal by-laws in the Kativik Region; as well as to

apprehend offenders. The KRPF also applies the following

guidelines in its relations with the communities that it serves:

• Uphold the principles of the Canadian Charter of Rights

and Freedoms and Quebec’s Charter of Human Rights and

Freedoms.

• Provide professional services.

• Ensure courtesy and impartiality in the execution of

policing services.

• Work with each community as well as local and regional

organizations to prevent and resolve problems that affect

safety and the quality of life.

• Act within the Canadian judicial system to address

community problems.

• Promote a creative and responsible environment in which

all KRPF officers are able to deliver community-based

services.

        In 2010, regional policing services were funded under two

agreements: a two-year agreement between the KRG and the

governments of Canada and Québec, and a one-year agreement

between the KRG and Québec. Because secure, long-term

funding is necessary to ensure the continuity of quality regional

policing services, this objective will be incorporated into the next

round of renewal negotiations with the governments. Additional

funding for crime prevention activities, the Cadet Program and

officer training was received from other sources in 2010.

Policing
The KRPF operates detachments in every community in order

to deliver its policing services. It may be noted that, as a direct

result of improved workplace organization and enhanced

funding, officers are staying with the KRPF longer than in past

years, leading to a more stable workforce.

        The Nunavik Investigation Unit (NIU), for its part, focuses

resources regionally on crimes against persons that are of a

sexual nature and assaults, as well as on drug trafficking and
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Nsoµ5 x5bN1qgüQxc3izk5 WNhx3[z vt[ kNooµ5 v?mzb

m3DwoezK6.  yK9o6 vt[4f5 Søydtq8ªozJ6 É2Xzl kNo7u

wªys2 x5bN1q©Qxc3izªozJ6.

vt[4f5 Søydtq5

vt[s2 Soydtq5 n3ebsMs3ymJ5 !((^-u wMst9lQ4 wcgw[oEp7mEz vNbs2 fÑ9l

Nsoµi4 x5bN1qgüQxc3goE[zb g3cb3[z, mo5hA è7+ Ñ fÑ2 b3Czbl xqctŒ8iz

x7ml x9MymJ3bz #^( #&)-l Wd/3u wozJu kNo8k5 vt[4 kNooµ5 v?mzbl.

vt[4f5 Søyq5b to/smAtz WymJ6 Sø¥5 Wd/zi5 wàozJ6, ãmN5yxt5ypsi6,

wi9Mz5yxt5ypsi6 Nsoµi9l x5bN1q©t5yi6, Wi3lic3tyÖopsi6 Wlv5tyÖopsi6

Wd/3tA5 kNos9l Wd÷Wq5tA5 vt[s2 kNdtzi; Ì4fizl Wd/i4 yd5tEpi4

tAypsi6.

  sfx WNhx3if5 ckw¬ExcD†5 grjx5tyAts§5 vt[s2 Søyq8i4 WNhxctcE xco -

gx3mb kNosJi4 W5Jp/ui4:

• vJyt5ypsi6 g1z[Q/sJi4 vNbu Nsoµ5 WJ8NstuA5 whm3hD8Ni4fl

Wd/c3tbsAtq8k5 x7ml fÑ7u Nsoµ5 WJ8NstuA5 whm3hD8Ni4fl

Wd/c3tbsAtq8k5.

• WA8NME5gtA5 WA5ppsi6

• Sø¥5 WA5pizA5 W5yxic3i6 w3cgwi3bcD8âlil

• WNhxctc3i kNo8i4 xgi xyq8il tusJi4 k3czt5yZhx3ij5 €3eDt5nys3ij9l

Wâlbi4 h3êA8Ngi4 ckw1qyx3iu4 wªy5yxaQxo7ul.

• vNbs2 w3cgw[oEAyzA5 WNhx3i6 vmQ/cChx3ij5 kNos2 Wâlbq8i4.

• Ü9lgwi6 Öm5ãNo1qgu4 w2WAh5yxi3bo7u4 WNhx3[c3iu4 b4fx vt[s2 Søyoµq5

WNhxD8Nyxd9lQ5 kNos2 wlxi WD3tymJi4 W5JpAtsJi4.

  @)!)-u, kN[7u SøyoEi3j5 WA5pA†5 ®Ns/c3tbsMs3g5 m3Îi5 xqctŒA†8i5:

m3Îk5 x3ÇÅ8ªozJ6 xqctŒAtz vt[4 kNooµ5 v?mzb vNbs9l fÑ9l v?m4fq5b, x7ml

x3ÇAoµjozJ6 vt[4 kNoom5 v?mzb fÑ9l xqctŒAtQym/z. sW8NCi x5bN1qg5yxi4

xKzso5yxgu4 ®Ns/3bcExc3ifzk5 WA5/syxd9lA kN[4, gCZc3gA5 xqctŒZh xE -

x9MisMzJi4 kbsyotDt5ni4 WQx3tyMzQx6, Ì4fx WNhxctQlQ5 v?µ4. xyQx9Mq5

®Ns/c3tyA†5 Wi3lic3ty5Öoi3k5, SøyxDoEi3j5 Sø¥9l wo8ixtbsizk5 W/symJ5

xyq8i5 ®Ns/c3tyAtsJi5 @)!)-u.

Søy8i6  

vt[s2 Søyq5 WNhx3[c3g5 xgi kNo8i Søysi4f5 WA5p[Q5hQ5. gry/sdN3uJ6, WNh -

x3“5 wi9MtEx5yxbsmizA5 ®Ns/c5yxosuymi3jl, wo8ixym5yxg5 Sø¥5 xfi3ins c5 -

bo3g5 m3Îi x3ÇÅi ˆÔ8i, x5bN1qi3nst5hQ5 WNhxctŒ5g5.
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swmN3goEi3u4 WQs3ntbsJ5 vq3hu.

Joint emergency response training 
in Kangirsuk.

Formation en intervention d’urgence 
conjointe à Kangirsuk.

m2Wz *&: wkoµi4 x5bN3gu5ty5Öo[s2

WNhx3[z wvJ§aK6 sux4f5 hv5g/4f5

xsM5ypsi3u4 wo8ixt5yic3tlQ5.

Page 87: The Civil Security Section helps 
organize rescue-boat operator training.

Page 87 : La Section de la sécurité civile aide 
à organiser la formation des opérateurs des
bateaux de sauvetage.

hNu5g5 ®Nsè5 x9MbsymAtq5 vt[4 kNooµ5 v?mzb WNh5boµq8ªozJ5 kwbtbsJ5 tus2 b7mymJ3ysbsAtQym/q8i.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

®Nsè5 wt3g5 WNhx3bsJtA5 | Revenue by Activity | Recettes par activité
WNhx3b6

Activity
Activité

wq3Ct5yi6 |  Police operations  | Opérations policières 16 590 022 50 000 16 640 022

tA/smJi4 vmi6 |  Guarding services  |  Services de gardiennage 505 400 426 778 932 178

sam5yZhx3i6 x7ml SøysAµ3goEi6 | Prevention and cadets  |  Prévention et cadets 1 171 365 – 1 171 365

whxdt7mE8i4 kbsyøQx3i6| Infrastructure upgrading |  Amélioration des infrastructures 1 619 592 – 1 619 592

vt8iz | Total 19 886 379

           yMÌi5 ($)
               External source ($)
            Sources externes ($)

 WNh[s2 wlxi5 k5tÖ5($)
                               Internal transfer ($)
                        Transferts à l’interne ($)

                                                                       

          vt5hQ5 ($)
                                     Total ($)
                                     Total ($)



        L’Unité des enquêtes du Nunavik affecte, pour sa part, ses

ressources à l’échelle régionale pour combattre les crimes de

nature sexuelle contre la personne et les voies de fait, ainsi que

le trafic de stupéfiants et la contrebande. Composée de six

membres (deux membres du CPRK et quatre membres de la

SQ), l’Unité a été créée en 2009, afin de permettre la mise en

commun de renseignements et de l’expertise entre le CPRK et la

Sûreté du Québec (SQ).

        En 2010, le nombre de crimes signalés dans l’ensemble de

la région a continué d’augmenter. Cette augmentation est en

partie attribuable au nombre accru d’interventions policières

visant à limiter le trafic de stupéfiants et la contrebande. Les

policiers du CPRK en collaboration avec l’Unité des enquêtes du

Nunavik ont réalisé un certain nombre de coups de filet qui ont

donné lieu à des saisies totalisant plus de 2,2 millions de dollars

en drogues, alcool et argent. La SQ et la Gendarmerie royale du

Canada ont dirigé les opérations impliquant les expéditions par

Postes Canada et les liens dans le sud de la province. 

        Tout au long de l’année, le CPRK a également adopté une

approche proactive concernant le problème de la conduite avec

les facultés affaiblies. Cette approche, qui a notamment été

rendue possible grâce à une formation spécialisée en alcootest

offerte aux policiers depuis 2008, n’est toutefois utilisée qu’à

Kuujjuaq pour le moment.

Prévention de la criminalité
Le CPRK a ciblé diverses initiatives de prévention. La plus

importante de ces initiatives est une stratégie globale de lutte

contre l’abus de drogues et d’alcool, laquelle repose essentielle ment

sur des activités de prévention et de traitement qui font appel de

manière concertée à toutes les ressources régionales disponibles,

dont la Régie régionale de la santé et des services sociaux Nunavik

(RRSSSN) et l’association inuite Nunalituqait Ikajuqatigiitut. La

sécurité routière, l’utilisation sécuritaire des véhicules hors route

et les relations communautaires sont d’autres initiatives de

prévention qu’a priorisées le CPRK. 

        L’un des moyens qui a été privilégié pour diffuser de l’infor -

mation sur la prévention en 2010 a été les visites dans les écoles.

Des membres du CPRK ont rencontré des élèves de groupes d’âge

différents dans chaque communauté pour faire de la sensibil isation

concernant la consommation de drogues et la sécurité à bord des

autobus. Nanuk, la mascotte du CPRK, a joué un rôle important lors

des visites, afin d’influencer positivement la perception qu’ont les

jeunes du CPRK. Les capitaines et les sergents ont aussi rencontré

régulièrement les conseils municipaux de chaque communauté.

Code de déontologie
Selon la Loi sur la police, le Code de déontologie des policiers

du Québec détermine les devoirs et les normes de conduite des

bootlegging. The six-member NIU (two KRPF members and

four SQ members) was created in 2009 to promote the sharing

of intelligence and expertise between the KRPF and the Sûreté

du Québec (provincial police, SQ).

        In 2010, the level of recorded crime across the region

continued to rise. This rise is partly attributable to increased

police actions to limit drug trafficking and bootlegging. KRPF

officers in cooperation with the NIU carried out a number of

successful drug- and alcohol-crackdowns, seizing a total of more

than $2.2 million in drugs, alcohol and cash. The SQ and the

Royal Canadian Mounted Police spearheaded operations

involving Canada Post shipments and southern links. 

        Throughout the year, the KRPF also adopted a proactive

approach to the problem of impaired driving. This approach,

which has in particular been made possible through improved

intoxilyzer training for officers that began in 2008, is nonetheless

limited to Kuujjuaq for the moment.

Crime Prevention
The KRPF is focused on various prevention initiatives. A

comprehensive strategy to fight drug and alcohol abuse

represents the most important of these. Two underpinnings of

the strategy are effective prevention and addiction treatment

activities and the coordinated participation of all available

regional resources including the Nunavik Regional Board of

Health and Social Services (NRBHSS) and Nunalituqait

Ikajuqatigiitut. Road safety, off-highway vehicle safety and
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Ìu Ü8 kv3y6 bys/3us6 wobE/sicMsJK6 fÑ4f5 Søyq8k5 !%–i4

x3ÇA3i4 Søysi3u4 WA5po3izk5 kN[7u.

Tommy Cain Jr. of Tasiujaq was recognized by the SQ for 15 years of
police service in Nunavik.

La SQ a souligné les 15 années de service de Tommy Cain Jr. 
de Tasiujaq au sein d’un service de police au Nunavik.



kN[7u vt[s2 Søyq5b fÑ2 Søyq5bl WNhxctŒ5tq5 (NIU) ñ1zyps§5 kN[oµ -

jozJi4 Wi3lC3ii4 w5yA3il3if5 x3d 3̂tEisJ4fl, vmQ/c3ht9l €z/8ˆgw5 wux¬9l

is3Dbsiq8i4 Ì4fx WNhxctŒ5†5 Wz§J3g5 Gm3Î4 vt[s2 Søy4fq8i5 ybm9l fÑ2

Søy4fq8i5, WQxMsJ5 @))(-at9lA, bm3u4 SøyoEº4 WNhx3ymJgcdtui4 cspmJ7mEd -

tui9l wvJctŒAtcD8Nixdo3hQ4.

  @)!)-u, Wi3lC3î5 x9Mbsymiz5 S3gy?9oxgw8NMs3g5 kN[oµu. Ì8N S3gyosuizb

bf8Nbsiz W5Jtclx1axg6 WNhxEx9˜ymifq8k5 So¥5 xz/8NgoEi3u4 wuxl8il

is3Dyv5bi3u4 katEZhx3ij5. vt[s2 Søyq5 WNhxctc3ht4 NIU-fi4 xz/8NgoEpi4

wuxl8il isDyv5bti6 tAp8iA8NyMs3g6 xbsyxCt4, R@.@ uox8 szÌkC3gi4 tAp8iht4

xz/8Ngi4, wuxl8i4 ÌMgw8Ni9l. fÑ2 Søyq5 vNbs9l Søyq5 WNhxc5bMs3uJ5

x9MtÅ3tbsJ5 c9lˆ5 kNz8i k3ctc5bhQ5.

  x3ÇAoµu, vt[s2 Søy4fq5 xJw8ˆc5yxEx9MMs3uJ5 ck¬Ei3u4 wMym5ht4 xd§i4.

Ì8N ckw¬Ex9˜i6 WA8N[c5yxEx9MMs3g6 Sø¥5 wu3ymJi4 vmstoEQs3ntbsymizk5,

bm8N @))*-u WQx3bsMsJZlx3hi f5Jxuryxi x©3bs?5g6, m8Nsizi.

Wi3lC3ty5ÖoZhx3i6  

vt[s2 Søyq5 xbsys1qgi4 sam5yZhxDti4 bf8NChx3g5.  hNu5yxgu4 ckw¬ChxDtc3i6

xz/8Ng5 wux¬9l xglv5bsizi4 sNbChx3ij5 W7mEsi3XsME5g6 Ì4fNi sam5yZh xD -

tsJi. m3Dlx1ax4 ckw¬ChxDtsJu vJy5yxt5yZhx3i6 xam5yZhxDti4 swEymi3üg9l

vmQ/sAt5nq5 x7ml gfjxctŒ5yxiz WNhxctŒ5gnè5 wMst9lQ5 kN[s2 wlyoEp4fq5

kNogò5 wvJctŒ5gf9l. x3d†5 x5bN1q©Qxc3tbsiz, x3dts1qgul wq3Cs†5 x5bN1 -

q©Qxc3iz kNoul xsM5÷Mt5yZhx3i6 wMQ/s7uJ5 sam5yxZhxDtsJk5 WNhx3bq8k5

vt[s2 Søyq5b.

  xbsylx1ax6 whx3iÙ6 cspm/st5yZhx3ij5 sam5yZhxDtsJi4 @)!)-u x©t/sMsJ6

S˜Exv5bi6 wo8ix[8k5. vt[s2 Søyq5 S˜Exc5bMsJ5 srsctŒ1qgi4 kNo8i xgi,

grymt5yZhx3hi €z/8Ngw5 u5ñk5 syv5bs†9l x5bN1q©Qxc3izi4 Wlx3gu4. Nk6, Sø¥5

smJxl1axdtz, wMQ/s5yxMsJ6 b4fkz SMC3isJk5, ˆ7mˆ5ylxg4f5 bf5nst5yQ -

x9MDts5hi Søyi4. vt[s2 Søyq5b xzJ3cdtq5 vtyq8Nc5bMs3uJ5 vtmpQ/sJi4

kNooµi. 

WNhx3if5 x©tic5yxDt5nè5 

Sø¥5 Wd/z mo5hA, WNhx3if5 x©tic5yxDt5n/q5 fÑ2 Søyq5b Wbc3tyK5 x©tQ -

xc3bsJi4 WNhx3if9l vJyt5yxDbsJ5n/i4 Søyk5. vt[s2 Søyq5 N˜A5yxgu4 WNhx3i -

ò8Nyxd9lQ5 bm4fx x©tQxc3bsJtA5, vt[s2 SøyoEpq5 x©tt5yic3d5 wi3tEsyi4

wi3tEi3jl vtmpxWsJi4 Wbc3ht4 GWzh5 wkgw8â5 m3Îl vt[s2 Søyq8i xzJ3 -

cs†4H, Ì4fx eu3Dts?5g5 Nsoµ5 s8i¬toxEym/q8i4. Ì4fx vtmpx„5 WNhx3Xox -

3̃gnso3g5 @)!! WQx3cust9lA. Søyi4 s8ilA†5 gi/sA8Ng5 gê8Nlt4 Søyk5

s{?l8î5 Sø¥5 WNhx3if5 x©tic5yxExc3izi4 vmpsJj5 fÑ7u.
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kÌ6 Søy4f5 kN4fÔz wk5Jxu.

New police vehicle in Inukjuak.

Nouveau véhicule de police à Inukjuak.

WNhZ3u4 r=Zg3†5, mku fxb x7ml ys/8 jxv8,

WNhxctcMsJ5 Sun Youth Program–fi4

m8gpxu sW3¯at9lA.

Cadet participants, Manumi Gordon and
Sharon Morgan, worked with the Sun Youth
Program in Montreal in the summer.

Des représentantes du Programme des
cadets, Manumi Gordon et Sharon Morgan,
ont participé au programme Jeunesse au
Soleil à Montréal pendant l’été.

Wi3lis2 rybsymstq5

Crime Statistics
Données statistiques sur la criminalité

É2X‰tA5 WQxc5bî5 | Conjugal violence  | Violence conjugale 560 840 930

xyq5 WQx3iA¥5 | Other assaults  | Autres types de voies de fait 1353 1989 2346

€z÷5ht4 wq3Csy/3g5 | Impaired driving | Conduite avec facultés affaiblies 444 751 933

drsy/3g5 | Gun calls  | Incidents impliquant des armes à feu 70 58 68

€z÷8NgoEJ5 | Drug-related calls  | Incidents liés à la drogue 350 249 485

Wd÷W8i4 yd5tEi3j5 | By-law tickets | Contravention à des règlements 1600 1666 1540

Wi3lis2 ckw5©iz |  Type of incident |  Types d’incidents 2008 2009 2010



policiers. Pour faire en sorte que les policiers du CPRK se

conduisent en tout temps conformément à ces normes, le CPRK

applique un code de discipline et maintient maintenant un

comité disciplinaire permanent, composé de trois représentants

du public et de deux officiers supérieurs du CPRK. Le comité,

dont le mandat est d’examiner les plaintes déposées par le public,

devrait entamer ses travaux au début 2011. Les plaintes à l’égard

de la conduite des policiers peuvent être déposées au CPRK ou

directement au Commissaire à la déontologie policière de la

province de Québec.

Gardiennage et transport des détenus
En raison de l’amélioration de la qualité et de la quantité des

interventions policières, il y a eu une augmentation du nombre

d’arrestations, d’audiences sur la libération sous caution et de

causes déposées auprès de la cour itinérante de la région. Par

conséquent, les coûts du CPRK pour le gardiennage et le transport

des détenus ont eux aussi augmenté. Il est estimé que les dépenses

directes et indirectes liées à ces services représentent plus de 10 %

du budget de fonctionnement du CPRK, alors qu’ils représentent

en moyenne moins de 1 % du budget des autres corps de police du

Québec. Le CPRK a entamé des discussions avec ses partenaires,

afin de trouver des pistes de solution visant à limiter les coûts

liés au gardiennage et au transport des détenus, et faire en sorte

que les ressources financières dont il dispose puissent être

affectées autant que possible aux services policiers.

Programme des cadets
Le Programme des cadets a débuté en 2009. Il a pour but de

donner régulièrement aux jeunes des occasions de mieux comprendre

les tâches qui incombent aux policiers et de promouvoir les

possibilités de carrière au sein du CPRK. Le Programme vise à

sensibiliser les jeunes à d’importantes questions de sécurité

publique et leur donne l’occasion de diffuser de l’information

dans leur communauté. Il fait également la promotion de

l’entraînement physique et des excursions en plein air.

        À cet effet, un certain nombre de camps d’une semaine ont

été organisés à l’intention des cadets cette année. Le premier a

eu lieu à Kangiqsujuaq en avril et 20 cadets y ont participé.

Diverses activités sportives hivernales ont été organisées, afin 

de renforcer la confiance en soi et le sens d’appartenance au

Programme. Vingt-cinq nouveaux cadets ont participé au

deuxième camp qui a eu lieu à Kuujjuaq en juillet et au cours

duquel des activités physiques en plein air et une formation en

sensibilisation à la prévention ont été organisées. Le troisième

camp a eu lieu en Estrie, dans le sud du Québec, au mois d’août.

Quarante cadets ont pris part à une formation comprenant la

patrouille à vélo, la prise de notes, la rédaction de rapport, des

activités physiques et la prévention de la toxicomanie. Enfin, un

quatrième camp portant sur le sauvetage sur glace a été organisé

en décembre à Puvirnituq en collaboration avec le Centre de

formation du Nunavik en survie arctique.

        Au cours de l’été, deux représentants du Programme des

cadets ont participé au programme Jeunesse au Soleil à Montréal.

Comme c’est le cas pour les cadets du Nunavik, les patrouilleurs

community outreach are among other prevention initiatives

currently prioritized by the KRPF. 

        One avenue favoured for the dissemination of prevention

information in 2010 was school visits. KRPF members visited

with different age groups in every community to discuss drug

awareness and bus safety, specifically. Nanuk — the KRPF

mascot — was an integral part of these visits, serving to increase

the visibility of the KRPF in a positive way. As well, KRPF section

captains and sergeants held regular meetings with municipal

councils in every community.

Code of Ethics
Pursuant to the Police Act, the Code of Ethics of Québec Police

Officers sets out the duties incumbent on and the standards of

conduct to be upheld by police officers. To ensure that KRPF

officers behave at all times according to these standards, the

KRPF enforces a code of discipline and now maintains a

permanent disciplinary committee (consisting of three public

members and two senior KRPF officers) to review complaints

made by the general public. The committee should begin its

work early in 2011. Complaints regarding the conduct of officers

may be submitted to the KRPF or directly to the police-ethics

commissioner for Québec.

Detainee Guarding and Transportation
As improvements in the quality and quantity of police

interventions have led to increased arrests, as well as bail hearings

and cases being brought before the region’s itinerant court, the

financial burden on the KRPF for detainee guarding and

transfers has also grown. It is estimated that direct and indirect

expenses currently represent more than 10% of the KRPF’s

operating budget compared with an average of less than 1% for

other police forces in Québec. The KRPF has undertaken

discussions with its partners to identify tentative solutions to

control detainee guarding and transfer costs and ensure that as

much of its financial resources as possible may be directed to

policing services.

Cadet Program
The Cadet Program was launched in 2009. Its purpose is to give

youth regular opportunities to gain more knowledge of the

duties of police officers and, ultimately, to promote career

opportunities. The Program educates young people on important

public safety issues and provides them with opportunities to

disseminate related information in their communities. Physical

training and excursions on the land are also promoted.

        To this end, a number of one-week camps were organized

for cadets this year. The first was held in Kangiqsujuaq in April

with 20 cadets participating. Various outdoor winter sporting

activities were practised to reinforce self-confidence and cadets’

sense of belonging to the Program. Twenty-five new cadets

participated at the second camp in Kuujjuaq in July that focused

on outdoor physical activity and prevention awareness training.

The third camp was held in Estrie, in southern Québec, in August

for 40 cadets. Training included bike patrolling, note-keeping

92 vtF4 KATIVIK  2010

Public Security Department Service de la sécurité publique



X3Nâ3ym[7ügi4 vmi6 xs9Mspc5bi3l 

Wsy?9oxgw8Nifq8k5 xuh1aX9oxifq8kl Sø¥5 WNhx3iE?5bq5, xuh1aosuymK5

tA/sc5bg5, w3cgC5nsht9l xrøtbs5ht4 xî3tÖ5, w3cgw[s9l yKÇªc5bgw5, Öà7m5

vt[s2 Søyq5b ®Ns/3giE/z X3Nâ3ym[7ügi4 vmi3j5 xs9Mspc5bi3jl xqosuymJ6.

u5nsn3hA gê8Ngu4 gê8Nq5gu9l ®Ns/3gD†5 bmgj1zozJ5 m8Nst9lA Søyi4 xsM5yis2

®Ns/3gDtq5b !)¶-zî5g5, xyoµq9o fÑ2 Søydtq5 !¶-u5 wr8inst9lQ5 bmgjz

®Ns/3gDtQ/q5. vt[s2 Søyq5 WQx3ymo3g5 sçctc3iu4 WNhxct5n/ui4 Nlâ3yZhxc -

tQAmj5 ckw5gi4 x3eQx3bsAtcD8Nm¯5 bm8N X3Nâ3ym[7ügi4 vmQxc3Xi6 xs9MspQxc3 -

Xi3l, ®Ns/3gDtQQxoq5 Sø¥5 gÇ3insdj5 WA5pyxosui3j5.

SøyxDoEi6

SøyxD3i4 WNhxctc3i6 WQx3tbsMsJ6 @))(-u. bm8N W5Jtc3g6 s[Z3gi4 W[5nc3tyZh -

x3ishi grymosutZhx3hQ5 WNhxZEQxc§q8i4 So¥5 x7ml Ü9lgwZhxDts5hi Søy1aZ -

/3ij5. bm5hm WNhx3bsiz s[Z3gi4 wo8ixt5yAts§6 W7mE8i4 Nsoµ5 x5bN3güŒ4f -

t5n/q8i4 W[5nc3thQ9l cspm/s/Exo8i4 w3XtEi3u4 kNoQ/ui. tuuA5 WQs3ntbsî5

kNul hNhx3tbsî5 wMQ/s?7uJ5.

  s9luj5, SøyxDw5 xbsyxCt4 WNhxDyoµ3gi4 kNu mò5tbsc5bMs3g5 b=Zi x3ÇAu.

yK9oÙ6, vq3hJxüMsJ6 ÉEost9lA, x?t5 wMsMsJ5. x5pŒ1qgi4 srsu WostisJi4

x©tMsJ5 N7ui6 s2WDh8iu4 wo8ixtbsAtQ5hQ5 Ì4fx SøyxDw5 wMs5yxi3u4 WNhx3bsJk5

cspmtZhx3hQ9l. x?t5 b9om9l kÌ5 SøyxDw5 wMsMsJ7uJ5 gzoxi mò5tbsi3u f5Jxu

Jäat9lA, Öm5ãN6 yMu WNhx3tbs5ht4 tujxzJi4 szm5yAtsA8Ngi9l cspm/EQxoui4

wo8ixtbsic3ht4. WzJx5 mò5tyî5 c9lˆ5 kNzîMsJ6 w+g‰u xs=Åyst9lA, $)

wMsMsJ5. wo8ixtbsicMsJ5 gÜ˜Ô4f5 x3dti hNhx3gbc3m¯5 vmNhQs3ni3u4, x9MymJª -

èQs3ni3u4, tujxzJi9l WNhx3tbs5ht4 xz÷8Ngi9l samQs3ntbs5ht4. ybmz5 ra9oÙ6

ty7WEu mò5tyisMsJ6 S[3igu yfu Wso5yZhxDtsJi4 wo8ixt5yis5hi, kN[7u

srs3bgu x8NsmZhx3iu4 wo8ixt5yº5 WNhxctsMsJ5 bmguz.

  sW3¯at9lA, m3Î4 SøyxDoEi3u4 r=Zg3©4 m8gExu s[Z3gw5 WNhx3tdtq8k5

wMsQx3gymMsJ7uÔ4. kN[s2 SøyxDdtq5tg5, b4fx s[Z3gw5 WNhx3tdtq5 vmNhxcts§5

Søydtuk5 cspmZhx3tsht4 hNhx3gc3m¯5 xi1ax[8i Wxê9l W1ax[q8i, Nsoµk9l

w3XtEps5ht4 ckw5ggw8Ni4 samZhxDti4 x5bN3gü5ty5ÖoAti9l. Ì4fx m3Î4 kN[7us4

Öà¬ctsiEMs/z x©to7mEsMzJ6 W7mEsicMz5hil yKi3u SøyxD3i4 WNhx3tyis -

?8ixgk5.

  ra9oÙz, kN[oµjxzJ6 drs†5 x5bN1q©tbsQxc3izi4 cspm/st5yZhx3i6

x©tMsJ7uJ6 s4©WEst9lA, vq3hxl5Jxu, bys/u, xsXl7u, S[3igu n9lil. kNo8i

Nsoµ5 x5bN1qgüQxc3izk5 WNhx3[4
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drstoEi3u4 csp/st5yi6 x/Ab4 wo8ix[zi

bys/3u.

Firearm safety awareness at the Ajagutak
School in Tasiujaq.

Sensibilisation au maniement sécuritaire des
armes à feu à l’école Ajagutak à Tasiujaq.

vt[s2 Søyq5 yKic3S5 vJyt5yi3u4 ãmi3u4,

grjx5yxi3ul wkoµi9l x5bN3gu5ty5Öoi3u4.

The mission of the KRPF is to maintain peace,
order and public security.

La mission du CPRK est de maintenir la paix,
l’ordre et la sécurité publique.

yfü5gu4 Wso5yQxu4 wo8ixtbsJ5 Søy5ã5

S[3igu †y7WEst9lA.

Ice rescue skills delivered to cadets 
in Puvirnituq in December.

Une formation portant sur le sauvetage sur
glace a été offerte aux cadets à Puvirnituq, 
en décembre.



de Jeunesse au Soleil travaillent avec la police locale pour

surveiller les parcs et les terrains de jeux, ainsi que pour diffuser

divers renseignements sur la prévention et la sécurité au grand

public. L’expérience qu’ont acquise les deux représentants du

Nunavik sera fort utile pour l’organisation des prochaines

activités du Programme des cadets.

        Enfin, une campagne de sensibilisation au maniement

sécuritaire des armes à feu a été menée en octobre à

Kangiqsualujjuaq, à Tasiujaq, à Aupaluk, à Puvirnituq et à Salluit.

Des activités telles qu’une présentation, suivie de visites à

domicile afin de distribuer des verrous pour les armes à feu et

de fournir davantage de renseignements sur le maniement

sécuritaire des armes à feu et le Programme des cadets ont été

organisées localement. À la fin de l’année, 30 cadets juniors et

13 cadets seniors provenant de six communautés étaient inscrits

au Programme.

Personnel et formation
Le CPRK s’est acquitté de ses rôles et responsabilités à l’aide de

63 policiers et officiers supérieurs, ainsi que de dix employés des

services administratifs.

        En plus d’offrir une supervision et un soutien de qualité à

ses membres, le CPRK a mis l’accent sur la formation continue

de ses policiers. Par l’entremise de l’École nationale de police du

Québec, huit membres ont terminé en février une formation de

constable spécial, cinq policiers ont reçu en mai une formation

en alcootest et 18 policiers ont reçu en juin et en juillet une

formation sur le Code de la sécurité routière et la Loi sur les

véhicules hors route. Par ailleurs, la RRSSSN a entrepris avant la

fin de l’année d’offrir une formation sur la santé au travail et les

risques biologiques dans tous les postes de police du CPRK.

Enfin, quatre policiers ont achevé en 2010 des activités de

formation de formateurs qui les aideront à enseigner aux autres

policiers du CPRK les techniques d’intervention physique,

l’utilisation adéquate des armes de poing, les différences

interculturelles et, pour le Programme des cadets, l’encadrement

des jeunes. Les capitaines et les sergents ont, pour leur part, reçu

de la formation en gestion et ont bénéficié d’un suivi tout au

long de l’année.

Objectifs pour 2011
L’an prochain, le CPRK s’emploiera à accomplir notamment les

objectifs suivants :

• Tenter de réduire le nombre de crimes liés à l’abus

d’alcool et de drogues, et de protéger la population des

personnes en état de crise.

• Continuer d’offrir de la formation pertinente aux

policiers, y compris la sensibilisation interculturelle.

• Améliorer la réalisation des programmes de prévention 

de la criminalité dans les communautés en tentant

particulièrement de réaliser deux activités dans chaque école.

• Créer et mettre en œuvre un plan de promotion de la

sécurité routière à l’intention du grand public.

• Finaliser la mise à niveau du système de gestion

informatisé des dossiers de police.

and report-writing, physical activities and drug prevention. The

fourth and final camp on ice rescue skills was held in Puvirnituq

in December in cooperation with the Nunavik Arctic Survival

Training Centre.

        During the summer, two Cadet Program representatives

participated in the Sun Youth Program in Montreal. Like Nunavik’s

cadets, Sun Youth Program patrollers work with local police to

monitor parks and playgrounds, as well as to disseminate a

variety of prevention and safety information to the general public.

The experience gained by the two Nunavik representatives will

be invaluable to future Cadet Program activities.

        Finally, a regional gun-safety awareness campaign was

carried out in October in Kangiqsualujjuaq, Tasiujaq, Aupaluk,

Puvirnituq and Salluit. Local activities included a public

presentation on the proper handling of firearms, followed by

visits to homes to distribute gun locks and provide more

information on gun safety and the Cadet Program. At the end

of the year, 30 junior and 13 senior cadets from six communities

were enrolled in the Program.

Personnel and Training
The KRPF fulfilled its roles and responsibilities with 63 regular

and senior officers, as well as 10 administrative employees.

        In addition to quality supervision and support for its

members, the KRPF is focused on developing better-trained

officers. Through the École nationale de police du Québec (police

academy, ENPQ) this year, eight members graduated from

special constable training in February; five officers received

intoxilyzer training in May; and 18 officers received training in

June and July on the Highway Safety Code and the Act respecting

Off-Highway Vehicles. Also, before the end of the year, the

NRBHSS began a program to deliver occupational health

biohazard training at every KRPF detachment. Finally in 2010,

four officers completed train-the-trainer activities that will help

them to instruct other KRPF officers on physical interventions,

the proper use of handguns, cross-cultural awareness and, for

the Cadet Program, youth coaching. For their part, section

captains and sergeants were provided with management training

and follow-up support throughout the year.

Objectives for 2011
In the coming year, the KRPF will direct its energy to accom -

p lishing the following objectives, among others:

• Strive to reduce crime linked to drug and alcohol abuse,

and protect the general public against people in crisis.

• Continue to deliver pertinent training to officers,

including cross-cultural awareness training.

• Improve the delivery of crime prevention programs in the

communities, with the specific goal of carrying out two

activities at each school.

• Create and implement a road safety promotion plan

targeting the general public.

• Finalize the upgrading of the automated police file

management system.
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hNhx3tyicMsJ5 wkoµ3tyi4f5 bf5nst5yht4 ck6 drs†5 xsMbsic5yxExc3m¯b,

xi3CE/sJoµk9l XJC3ic3ht4 drs†5 x5hqstq8i4 grym/st5yQx9˜ht9l drs†5

x5bN1q©Qxc3iq8i4 SøyxDoEi3l ckwoz7m¯5. x3ÇA whot9lA, #) kv3¥5 !#-l

xzJ5¥5 Wz§J3gi kNo8i wMso3g5 SøyxD3k5.

WNh5†5

vt[s2 Søyq5 WNhxExo7ui4 whµlQ/Exo7ui9l vJyt5yyxD8NMs3g5 ^#-i4 Søydt -

c3ht4, doi9l xsM5yioEi3u WNh5tc3ht4.

  W5yxi3nu4 vmQ/c3is2 nS5pymis9l xyxA5, vt[s2 Søyq5 bf8NChx5yxosuymJ5

W?9oxt5yi3u4 wo8ixym5yxi3ni4 Søyi4.  fÑ7u Søyi4 wo8ixt5y[4 x3dbst9lA, b=Zi

x3ÇAu ybmsJ3g5 W/‰3icMsJ5 wo8ixi3ui4 [KxEst9lA; b9om5 Sø¥5 wu3ymJi4

vmstoEi3u4 wo8ixtbs5ht4 W/‰MsJ5 àat9lA, !*-l Sø¥5 wo8ixtbsMsJ7uJ5 Ôiu

Jäul x3dt7mE8i x5bNq©Qxc3ij5 grymAtsJi4 x7ml x3dt7mEs1qgi wq3Cs†5

Wd/q8ªozJi4. x7ml5bs4, x3ÇA whoMs3tNA, kN[7u wlyoEp4f5 wo8ixt5yi3u4

WQx3tyoMsJ7uJ5 WNhZ3u ckw1qyxChDtªozJi4 x5bN3gnè5 W5Jtst9lQ5, bm8N x©t/ -

sMsJ6 Søyc3[oµi. @)!)-ul, ybm5 W/‰MsJ7uJ5 wo8ixt5ypsA8Ni3u4 wo8ixt5yA8N -

c5bix3uJi4, bm4fx wo5yt5yAtsJ5 xyq8i vt[s2 Søyq8i4 §ayymJ3ixD8Ni3j5,

drsti9l x©5yxD8Ni3j5, wªct5n/E1qbui9l grym5yxD8Ni3j5, SøyxD3kl s[Z3gi4

yKoD8Ni3j5. Søyi xzJ3cs†5 wo8ixtbsic3ym7uJ5 vmpsi3u4 nS5pym5yxD8Ni3ul

WNh5tui4 x3ÇAoµu. 

  scsyE/s7mEQxc3uJ6 Søyi yKoctsJ6 bys/3us6 Ìu ®8 kv3y6 wobE/sA tÌM -

sJ7m5 fÑ4f5 Søy4fq8i5 xs=Åy @%-at9lA, !%-i4 x3ÇAi4 Søysymo3iuk5. 

@)!!-j5 gÇá5

x3ÇDQMz/5ti, vt[s2 Søyq5 sfiz xJw8ˆElQ5 W/cChx7mEMzo3uJ6, xycCl x3ut9lQ5:

• W[oµuA5 xJw8Nlt4 Wd/3i4 yd5tEisJi4 W5Jtst9lQ5 xz/8Ngw5 wuxl9l

xgi3lbsiq5, nS5pymlt9l Nsoµi4 bm4fkz h4fxeymJk5 Wlv5bst5ÖolQ5;

• vJyt5ylt4 wo8ixtbs5yxExc3iq8i4 Sø¥5, wªct5n/E1qbE/i4 grymZhx3isJ5

wMQ/st9lQ5;

• sWzc7uso3X5, vt[s2 Søyq5b fÑ9l Søyq5b WNhxctŒ8iEQxozi4.

• WsyotEQx˜lt4 Wlv8isJi4 sam5yZhxDti4 kNo8i, Wlx3gu4 m3D[9lt4

hc5yt5yic3lt4 xgi wo8ix[8i;

• n3et5ylt4 vJytlAl x3dti x5bN1q©t5yÖoi3u4 cspm/st5yZhxDti4

X3Nymstsix3gi4 gÇ3tlA Nsoµk5;

• W/‰3lA kbsyot3bsQxc3iz W/Exr9ot3ymJ6 Sø¥5 x9MymJ4f[q8i4 vmst4.

Nsoµ5 x5bN1qgüQxc3izk5 WNhx3[4
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tAMî5 €z÷8Ngi9l wuxl8il

Wlv1qi3nsdpj5 kNo8i.

Illegal drug and alcohol seizures aim 
to reduce crime in the communities.

Les saisies de drogues illicites et d’alcool
visent à réduire la criminalité dans 
les communautés.

x3dtu x5bN3gu5ty5Öoi3u4 sçAtcMsJ5

xò[s2 ÑE5y[zi vq3hxl0Jxu.

Road-safety presentation at the Aqaivik 
Childcare Centre in Kangiqsualujjuaq.

Présentation sur la sécurité routière 
au CPE Aqaivik à Kangiqsualujjuaq.



Section de la sécurité civile
Le rôle de la Section de la sécurité civile est de sensibiliser davantage

les communautés à l’importance de la capacité d’intervention en

cas d’urgence et de fournir le soutien nécessaire à l’organisation

d’activités à cet égard. Notamment, la Section travaille étroitement

avec les 14 villages nordiques au renforcement de la planification,

des ressources humaines et du financement des services d’incendie. 

Le financement des activités de la Section provient de l’Entente

Sivunirmut. 

Assistance technique aux villages nordiques 
La Section offre régulièrement de l’assistance technique aux

villages nordiques dans les domaines de la sécurité civile et de la

prévention incendie. De plus, l’ARK verse chaque année des fonds

aux villages nordiques afin qu’ils puissent donner suite à certaines

de leurs priorités. Cette année, la somme versée s’élevait à 46 008 $

par communauté. Les détails relatifs à l’utilisation de cette somme

figurent dans les états financiers de chacun des villages nordiques.

        Cette année, la Section a été sollicitée pour prêter assistance

dans le cas de deux incidents inusités. À la fin du mois d’août, la

dégradation du pergélisol a menacé la sécurité d’un tronçon de

la route d’accès à l’aéroport de Salluit. En collaboration avec le

ministère des Transports, le MSP et le Service des travaux publics

municipaux de l’ARK, des réparations ont été rapidement

effectuées et ont permis la réouverture complète de la route avant

le début de l’hiver. Quant au deuxième incident, les hautes

marées conjuguées à de forts vents lors de l’équinoxe d’automne

ont donné lieu à des conditions maritimes difficiles et, à Salluit

plus particulièrement, ont entraîné une érosion importante des

radiers sous les maisons situées le long de la rive. À la suite de

cet incident, le MSP a demandé qu’un rapport soit rédigé, afin

d’aider les résidents à déterminer les mesures qui pourraient être

mises en place pour assurer la sécurité des maisons situées dans

cette zone. Le rapport devrait être rendu public en 2011.

Schéma de couverture de risques 
Conformément à la Loi sur la sécurité incendie, chaque muni -

cipalité régionale de comté, y compris l’ARK, doit entre prendre

un processus de planification de la sécurité incendie en vue de

favoriser la sensibilisation aux risques d’incendie et la planification

des ressources. Des consultations détaillées portant sur le

contenu du Schéma de couverture de risques pour le Nunavik ont

été menées dans toutes les communautés de la région entre les

mois de septembre et de novembre, avant que le Conseil de

l’ARK ne soumette le schéma au ministre de la Sécurité publique

au début de décembre. Il serait nécessaire d’obtenir rapidement

la certification du ministre, afin que l’ARK puisse commencer à

Civil Security Section
The role of the Civil Security Section is to increase awareness of

the importance of emergency preparedness in the communities

and support related activities. In particular, the Section works

closely with the 14 Northern villages to strengthen planning,

labour resources and funding for fire departments. The funding

for the Section’s activities is drawn from the Sivunirmut Agreement. 

Technical Assistance for the Northern Villages
The Section regularly delivers technical assistance to the Northern

villages in regards to civil security and fire prevention. As well,

every year the KRG directs some funding to the Northern villages

for local related priorities. The amount transferred this year was

$46,008 per community. Details on the use of this funding may

be found in the financial statements of the respective Northern

village.

        The assistance of the Section was in particular solicited this

year regarding two unusual occurrences. In late August, perma -

frost degradation threatened a section of the airport access road

at Salluit. In cooperation with the ministère des Transports

(transportation), the MSP and the KRG Municipal Public Works

Department, repairs were quickly completed permitting the road

to fully reopen before the onset of the winter. In a second,

separate incident, a combination of high tides and heavy winds
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vt[s2 w5y?sbz µr wm3M4 x7ml kNc3çymJoEi3j5 g3cb3[z Ws3

fxWx9 xtosctŒMsÔ4 xqctŒAtu4 ®Ns/c3tyAt5j5 x5bN3gu5tyÖoº5

Ws4ftq8il whxdtq8il.

KRG Chairperson Maggie Emudluk and Minister for Aboriginal Affairs
Pierre Corbeil signed an agreement to fund civil security equipment
and infrastructure.

La présidente de l’ARK, Maggie Emudluk, et le ministre responsable
des Affaires autochtones, Pierre Corbeil, ont signé une entente pour
financer l’équipement et les infrastructures de sécurité civile.



kNo7u wªys2 x5bN1q©Qxc3izi4 WNhx3[4

kNo7u wªys2 x5bN1q©Qxc3goE[z WNhxZc3g6 grym/st5yZhx3iu4 W7mEsizb

sXlô3ymQxc3is2 swmN3gcyxeJ[is2X5 kNoxDq8i kN[s2, Öà5gËozJi9l WNhx3ts -

Ji9l bmgj1zozJi4 nS5pymps5ht4. Wlx3gu4, b4fx WNhxctc5yxExc§5 kNooµi4

x5bâotZhx3hQ5 X3Nbsiq5, WNh5tc3tbsiq5 ®Ns/c3tbsiq5bl wfx9Mg3ixtq5b. 

kNø5 v?µWq8i4 wvJ3ymi6

WNhx3[K5 xÖ8Ngu4 W9lfQxo3tA5 wvJ3yà8NXg6 kNø5 v?µWq8i4 W5Jtst9lA Nsoµ5

x5bN1qgüQxc3iz wfx9MÖomi3l. x3ÇAbµ3l, vt[4 kNooµ5 v?mz ®Ns/c3ty?5hi

kNo8i4 yK9oXstQxoq8ªozJi4 bm4fx WNhxExø5 W9lQ5. xgi kNø5 R$^,))*-i4

®Ns/ c3tbsMs3g5 x3ÇÅÜ8Ngu. gryN3tbsAtq5 Ì4fx ®Nsè5 bf5nstbsJ5 v?µ„5 ®Ns/c -

tq5b x9Mbsymstq8i.

  WNhx3[b wvJmiz m3Dlx1axk5 x©torb1q©8k5 gÇ3icMs3g6 b=Zi x3ÇAu.  xs=Åy

whoo3tlA, kNs2 xs2Xoziz x5bN3¥MsJ6 u{[oxEx2 x3dtzi4 n9li. WNhxctc3hb

fÑ4f5 wq3CstoElp4fq8i4, Nsoµi9l x5bN1q©t5yZhx3[zi4 vt[4 kNooµ9l v?mzb

Nsoµi4 WA5pi3j5 WNhx3[zi4, x3dt4 nNQx9˜/sA8Ny5nstQxWMsJ6 xgC5naEx9Myx3hA

srsMs3tNA. É2Xz, xyxA9ME7uJ6 bmgjz, kNø5 wMq8i so9lxb3ixlcMsJ7m5 srxEx -

yt9lA, xkE3Jxic3hil Wlx3gu n9li w9lw5 y5/ü5g5 g1z[qx9˜5 x5bN3y/sMe5ht4.

ÖàoJ[ist9lA, fÑ2 Nsoµi4 x5bN3gü5tyÖopq5 kwbsJ5nosoMsJ5 x9MymJi4 wvJ3ymA -

tsix3gi4 Ì4fiz xi3Co8i4, ckwozJu4 wi9Mbs5yxDtcD8Nix3mz5 Ì4fx xi3CE/sJ5

x5bN3güMedNq5 yKi5ti. Ì8N x9MymJ6 kwbsQxo4 @)!!-ao3X5.

kN[7u wfx9MÖomi3j5 X3Nymst4

fÑ2 wfx9MÖomi3j5 Wd/z mo5hA, xgi kN7mEoE[sJ5, vt[4 kNooµ5 v?mz

wMst9lA, vJyt5yQxc3d5 wfx9MÖomi3j5 X3Nymsti4, grym5yxosuAt5nst9lQ5 wfx9M -

Dx3gi4 WNh5tcExc3ij9l X3NymAt5nslt4. kN[7u wfx9MÖomi3j5 X3Nymstu4 gryN3t -

bsiz x©t/sMsJ6 kNooµªDts5hi yt7WEs2 k[7WEs9l xf8izi, ÖàAt[ist9lA

vt[4 kNooµ5 v?mzb vtmpq5 Ì5huz X3Nymstu gipA8NyMsJ5 fÑ4f5 Nsoµi4

x5bN3gü5ty5Öopq5b g3cb3[fq8k5. g3cb3[f8k5 Ì8N xq3bsnstQxWdN3g6, Ws4ftÌ -

Exc3i6, w9ldtÌExc3i Ws4ft7mE8i4 wo8ixt5yQxc3il x©tvWd9lA @)!!-u. xyq5

bmgj1zozJ5 W/‰3bsMsJ7uJ5 x3ÇAK5 WQx3cust9lA, xtosctc3hb fÑ2 v?mzi4

Jäat9lA xqctŒAtËozJi4 ®Ns/c3tyAt5nsJi4 Ì5huz X3Nymstu4 Ws4ftnk5

w9ldt5nk9l gÇ3gi4 x7ml xq3bsiz yKj5 xqctŒAts2 xy5pQx3bsAtzb k[7WEs -

t9lA W[c3tyAts5hi vt[4 kNooµ5 v?mzi4 grjx5tyA8Nixo3tlA vJytbsi5nzi4

X3Nymsts2 kwtElil wo8ixt5yAt5nsiC3bsymJi4.

wfx9Mg3ix†5 WQs3nbsiz

WNhx3[K5 gÇZEym/ui4 hot5yyx7mEZhxMs3g6 wl8Nq8i4 xro3gbsZt4 wfx9Mg3ixti4

wobE/sAtÌ3tyZhx3hi S3gio7u4 !-u fÑ2 moZq5 w2WQ5hQ5. Jäat9lA, Wzhk5 x3ÇAk5

Nsoµ5 x5bN1qgüQxc3izk5 WNhx3[4
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xsA+t whoo3tlA, kNs2 xÌi xs2Xoxiz

x5bN3gu5tyMsJK6 u{[oxEx2 x3dtzi4 n9li.

In late August, permafrost degradation
threatened a section of the airport access
road in Salluit.

À la fin du mois d’août, la dégradation du
pergélisol a menacé la sécurité d’une section
de la route d’accès à l’aéroport de Salluit.

wq3Ct5yi6 | Operations  | Fonctionnement 1 565 990 – 1 565 990

vt5hQ5 | Total | Total 1 565 990

WNhx3b6 yMÌi5 ($) WNh[s2 wlxi5 k5tÖ5 ($) vt5hQ5 ($)
Activity External source ($) Internal transfer ($) Total ($)
Activité Sources externes ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

®Nsè5 wt3g5 WNhx3bsJtA5

Revenue by Activity
Recettes par activité

hNu5g5 ®Nsè5 x9MbsymAtq5 vt[4 kNooµ5 v?mzb WNh5boµq8ªozJ5 kwbtbsJ5 tus2 b7mymJ3ysbsAtQym/q8i.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.



investir dans l’équipement, les infrastructures et la formation 

en 2011. Par ailleurs, il y a eu d’autres réalisations importantes

dans ce dossier cette année. En juillet, l’ARK a signé une entente

de financement avec le gouvernement du Québec concernant les

objectifs du Schéma liés à l’équipement et aux infrastructures.

De plus, une modification à l’Entente Sivunirmut a été approuvée

en novembre et permettra à l’ARK de coordonner la mise en

œuvre du Schéma et d’offrir la formation qui y est prévue.

Formation des pompiers
La Section a franchi des étapes importantes en vue d’atteindre

l’objectif qu’elle s’était fixé, à savoir que tous les pompiers

volontaires obtiennent le certificat de classe 1 exigé par la

réglementation du gouvernement du Québec. En juillet, une

entente triennale concernant la coordination et la prestation de

la formation par la Section de la sécurité civile été signée avec

l’École nationale des pompiers du Québec et, avant la fin de

l’année, une entente de financement quinquennale qui permettra

à la formation de débuter en avril 2011 a été conclue avec le

gouvernement du Québec. Cette entente de financement ne

couvrira qu’une partie des coûts estimés pour la formation

prévue dans le Schéma de couverture de risques pour le Nunavik.

at the time of the fall equinox produced harsh marine conditions

in several communities and, in Salluit specifically, led to the

severe erosion of housing pads directly along the shoreline.

Following up on this incident, the MSP commissioned a report

to help residents determine what measures could be put in place

to ensure the safety of homes in this area in the future. This

report should be released in 2011.

Fire Safety Cover Plan
Pursuant to Québec’s Fire Safety Act, each regional county

municipality including the KRG must implement a fire safety

planning process in order to increase awareness of fire risks and

stimulate resource planning. Detailed consultations on the contents

of the Nunavik Fire Safety Cover Plan were carried out in all the

region’s communities between September and November,

permitting the KRG Council to submit the Plan in early

December to the Minister of Public Security. Speedy ministerial

certification of the Plan is necessary to allow equipment,

infrastructure and training investments to move ahead in 2011.

Other essential related work completed earlier in the year

included the signing with the Québec government in July of a

funding agreement for the Plan’s equipment and infrastructure

objectives and the approval of an amendment to the Sivunirmut

98 vtF4 KATIVIK  2010

Public Security Department Service de la sécurité publique

CASARA–f5 wo8ixt5yiz5.

Civil Air Search and Resue Association training session.

Séance de formation de l’association civile de recherche et de sauvetage aériens.



wozJ6 xqctŒAt4 grjx5tyAtsix3hi wo8ixt5yAtslil WNh{[K8k5, xtosDtsMsJ6

fÑ7u cutEpi4 wo8ix[7mE7j5, x3ÇAK9l whot9lA, x3ÇAk5 b9omk5 wozJ6 xqct -

ŒAt4 vJyA8NtbsMsJ6 fÑ2 v?m4fq8k5, b=ÅN wo8ixt5yi6 WQxD8Nyixo3tlA ÉEo

@)!!-u. Ì8N ®Ns/c3tyAt4 kN[7u wfx9MÖomi3j5 X3Nymsts2 ®Ns/3©tsQxc3 ym -

iCstq5b wä8Nq8i4 Wt5yAtsJ6.

xysmJi4 ei3i6 Wso5yZhx3il

WNhx3[K5 bf8NChx3icMs3g6 wi9Mt3bsizi4 W?9oxtbsizi9l xysmJi4 ei3ij5

Wso5yQxc3ij9l WANy5yxosuAtsA8Ng5. vtmt5yicMsJ6 f5Jxu sfx wMst9lQ5, vt[s2

Søyq5, mr{[f5, fÑ2 Nsoµi4 x5bN3gü5tyÖopq5b g3cb3[fq5, vNbs2 wm3Wu nS7upq5,

sNb3†5 vNboµul ei3†5 Wso5yZhx3†5 x9M[7mEz GNSSH. Ì8N vtmi6 ra9oco -

MsJ7uJ6 wMsi3u4 ei3ij5 Wso5yZhx3ij9l vtmi3Jxzi4 @)!)-u, Ì4fx NSS-f5 fÑ4fl

Nsoµi4 x5bN1qgü5tyZhx3tfq5 vtmt5yt9lQ5 m8gExu yt7WEst9lA. srs3bgus5

ei3ij5 Wso5yZhx3ij9l vtm[5n/z w5y?icEx1zoMsJ7uJ6 pxlâu k[7WEst9lA,

NSS-f5ãN6 vtmt5yt9lQ5. Ì4fNi vtmioµi, WNh{[K5 csp/st5yMsJ6 grym/s/Exo8i4

kN[7u ei3iËzJi4 Wso5yZhx3iËozJi9l WNhxctŒ5yxosut5yZhxj5 kN[7usi4, srs3 -

bgusi4, fÑ7u4 vNbul WNhxctŒ5gn/i4 bm8N W9lA. bm4fx x3dbst9lQ5, WNh{[K5

WNhxctc3if5 wkw5 cz5bÔq8i4 f5Jxl v?µWzi4 WMet5yA8NyMsJ6 st3tyi3u4

cz5bÔ3tA5 ei3ij5 Wso5yZhx3ij9l vg5pctŒ8isJu4 GCASARAH. WZhx3icMsJ7uJA5

wi9MtEi3u4 wo8ixt5yi3u4 xsM5yps§i4 suxi4 eiDti4, gÇZcChxj5 vNbu wm3Wu4

nS7uº5 kN[7ËozJu4 wvJ3ym[5Ìg5nsizi4.

WNh5†5 wo8ixt5yi3l

WNh{[K5 WNhxExo7ui4 whµlQ/Exo7ui9l vJyt5yyxD8NMs3g5 m3Îi4 xÖ8N©8i4 WNh5 -

tc3hi xbsy3ul xÖ8Nq5©Zlxu4.

@)!!-j5 gÇá5

x3ÇÅix3gu, x5bN1q©Qxc3goE[4 WZhx7mEstcixoEK6 trst/cChx3li sfiz, xycCl -

x3ut9lQ5:

• wMQlQ5 kNø5 v?µW4fq5, vJyt5yli wfx9MÖomi3j5 X3Nymstu4 xq3bsngx3X5

fÑ2 Nsoµi4 x5bN3gü5tyÖopq5b g3cb3[zk5 vJyJ5noxaŒ3Xl vt[4 kNooµ5

v?mzb vtmpq8k5;

• wvJ3li kNø5 v?µW4fq8i4 kbsyotEt9lQ5 kNo7u swmN3gco3X5

sXlô3ymQxc3ij5 X3Nymsti4 xJw8ˆc3lil n3ebsZhxExc3izi4 kN[oµu

swmN3gco3X5 X3Nymst5nsJi4 Wsys/Exo8il;

• wo8ixt5yli cutEpi4 wm3Wul ei3ti4 Wso5yZhx3ti9l.

Nsoµ5 x5bN1qgüQxc3izk5 WNhx3[4
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kNo8i wvJ3tsi4f5 wfx9Mg3ix†5

wo8ixtbsic3g5.

Community volunteer fire fighter training
session.

Séance de formation des pompiers 
volontaires des communautés.



Recherche et sauvetage
La Section a axé ses efforts sur l’organisation et le développement

des capacités de recherche et de sauvetage. Elle a tenu une

première réunion à Kuujjuaq avec des représentants du CPRK,

de la Société Makivik, du MSP, de la Garde côtière canadienne,

des Forces canadiennes et du Secrétariat national de recherche

et de sauvetage (SNRS). Après cette réunion, la Section a

participé à l’événement SARSCÈNE 2010 organisé par le SNRS

et la Direction générale de la sécurité civile à Montréal en

septembre et à la première table ronde sur la recherche et le

sauvetage dans le nord organisée par le SNRS à Yellowknife en

novembre. À ces trois occasions, la Section en a profité pour

diffuser de l’information sur les ressources régionales de recherche

et de sauvetage en vue d’améliorer les partenariats avec les

intervenants régionaux, nordiques, québécois et canadiens.

Parallèlement à ces activités, la Section a joué un rôle actif dans la

réactivation d’une association civile de recherche et de sauvetage

aériens en collaboration avec Air Inuit et le village nordique de

Kuujjuaq. Des efforts ont également été déployés pour organiser

une formation de conducteur de bateau de sauvetage en vue de

créer une Garde côtière auxiliaire canadienne pour la région.

Personnel
La Section s’est acquittée de ses rôles et responsabilités à l’aide

de deux employés à temps plein et d’un employé à temps partiel.

Objectifs pour 2011
L’an prochain, la Section s’emploiera à accomplir notamment

les objectifs suivants :

• Suivant la certification du ministre de la Sécurité publique

et la ratification du Conseil de l’ARK, procéder à la mise

en œuvre du Schéma de couverture de risques pour le

Nunavik en collaboration avec les villages nordiques.

• Aider les villages nordiques à mettre à jour les plans de

sécurité civile municipaux et tenter de créer des outils et

d’élaborer des procédures d’intervention d’urgence à

l’échelle régionale.

• Offrir de la formation aux pompiers, ainsi que de la

formation en recherche et sauvetage.

Agreement in November to permit the KRG to coordinate the

implementation of the Plan and to deliver the identified training.

Fire Fighter Training
The Section took further important steps toward its goal to have

all regional volunteer fire fighters obtain Class-1 certification in

accordance with Québec-government regulations. In July, a

three-year agreement concerning the coordination and delivery

of this training by the Civil Security Section was signed with the

École nationale des pompiers du Québec (fire fighter academy)

and, by the end of the year, a five-year funding agreement that

will permit the training to begin in April 2011 had been

concluded with the Québec government. The funding agreement

will cover only part of the forecast costs of the training identified

under the Nunavik Fire Safety Cover Plan.

Search and Rescue
The Section focused on the organization and development of

search and rescue capabilities. It hosted an initial meeting in

Kuujjuaq of representatives from the KRPF, the Makivik

Corporation, the MSP, the Canadian Coast Guard, the Armed

Forces and the National Search and Rescue Secretariat (NSS).

This meeting was followed up by participation at SARSCENE

2010 hosted by the NSS and the Direction générale de la sécurité

civile (civil security branch) in Montreal in September and the

first meeting of the Northern SAR Roundtable hosted by the NSS

in Yellowknife in November. On all these occasions, the Section

disseminated information on regional search and rescue

resources with a view to improving partnerships with regional,

northern, Québec and Canadian stakeholders. In line with these

representations, the Section was instrumental in reviving a Civil

Air Search and Rescue Association (CASARA) in cooperation

with Air Inuit and the Northern Village of Kuujjuaq. Efforts were

also directed to organizing recue-boat operator training with a

view to creating a Canadian Coast Guard Auxiliary for the

region.

Personnel
The Section fulfilled its roles and responsibilities with two full-

time employees and one part-time employee.

Objectives for 2011
In the coming year, the Section plans to accomplish the following

objectives, among others:

• Following certification by the Minister of Public Security

and ratification by the KRG Council, proceed with the

implementation of the Nunavik Fire Safety Cover Plan in

cooperation with the Northern villages.

• Assist the Northern villages to update municipal

emergency preparedness plans and strive towards the

creation of regional emergency planning tools and

procedures.

• Deliver fire fighter as well as marine search and 

rescue training.

100 vtF4 KATIVIK  2010

Public Security Department Service de la sécurité publique



hc5yioEi3j5 WNhx3[4

www.

Fast boat rescue training.

French caption.



Le Service des loisirs se consacre à l’organisation

d’activités récréatives pour tous les Nunavimmiuts,

et plus particulièrement pour les jeunes. Il fait la

promotion d’un mode de vie sain et de la bonne

forme physique, et encourage la participation 

des Nunavimmiuts à des activités sportives et

récréatives variées. Pour atteindre ses objectifs, le

Service travaille en collaboration avec les villages

nordiques et mise, à l’échelle régionale, sur des

programmes tels que les Jeux d’hiver de l’Arctique,

le Programme Cirqiniq et le Programme de karaté

du Nunavik.

Le Service reçoit les fonds nécessaires à son fonctionnement de

base et à la réalisation d’activités par l’entremise de l’Entente sur

le financement global de l’Administration régionale Kativik

(Entente Sivunirmut). De plus, le Service a reçu cette année des

sommes additionnelles pour la réalisation de programmes

spéciaux du Programme Ungaluk pour des collectivités plus

sûres, du Service de l’emploi, de la formation, du soutien du

revenu et de garde à l’enfance de l’ARK, de la Régie régionale 

de la santé et des services sociaux Nunavik (RRSSSN), de

l’Association des jeunes Saputiit et du ministère de l’Éducation,

du Loisir et du Sport (MELS).

Assistance technique aux villages nordiques
Pour répondre aux besoins croissants des villages nordiques en

soutien dans le domaine des sports et loisirs, le Service employait

en 2010 trois conseillers en assistance technique et en développe -

ment des loisirs. Ces conseillers aident et forment les employés

des villages nordiques et les partenaires qui organisent des

activités sportives et récréatives, ainsi que des activités à

l’intention des jeunes. Leur rôle est aussi de contribuer au

développement d’activités locales structurées et d’aider à la mise

en œuvre des programmes régionaux du Service. Voici quelques

activités réalisées en 2010 : 

• Les conseillers ont visité régulièrement toutes les

communautés pour offrir une assistance individuelle 

aux intervenants locaux.

• Une formation intensive a été offerte au nouveau 

gérant des loisirs du village nordique d’Inukjuak 

et à 12 animateurs.

The Recreation Department is dedicated to the

delivery of recreational activities for all Nunavim -

miut, and in particular for young people. It promotes

healthy and active living, as well as encourages

participation in many different sports and

recreation opportunities. These goals are pursued

locally with the Northern villages and regionally

through a number of programs such as the Arctic

Winter Games, the Cirqiniq Program and the

Nunavik Karate Program.

The Department receives funding for its core operations and

activities through the Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement). Additional

funding was also received this year for special programs from the

Ungaluk Program for safer communities, the KRG Employment,

Training, Income Support and Childcare Department, the

Nunavik Regional Board of Health and Social Services

(NRBHSS), the Saputiit Youth Association and the ministère de

l’Éducation, du Loisir et du Sport (education, recreation and

sports, MELS).

Technical Assistance for the Northern Villages
To meet the growing demand by the Northern villages for sports

and recreation organizational support, the Department

employed in 2010 three recreation technical assistance and

development advisors. These advisors assist and train municipal

employees, as well as recreation, sports and youth partners. They

moreover contribute to the development of local structured
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kN[7u f÷tu4 wvJ3yms†5: kNø5 wo8ixt5ypq8i4 WQs3ãJ5.

Nunavik Karate Program: Local instructor training.

Programme de karaté du Nunavik : formation d’instructeurs locaux.



hc5yioEi3j5 WNhx3[4 WNhxZc9ME4f4 xgw8Nst5ypsi3u4

hc5yDt5nq8i4 kN[7usoµ5. Wlx3gu4, Ì8N WNhx3[4 Ü9lgw psK6

wly3hyx3iu4 ià8Nyx3iu9l, vJq3ãps5hil wMsosut5yZhx3ij5

x5pŒ1qgi WostisJi hc5yDysJil. Ì4fx gÇZq5 W/E/s -

Zhx3g5 kNo5tA5 v?µW4fi kN[oµul x3dbst9lQ5 xuhwoezJ5

ckw¬3tyisJ5 s5©tQlA srs3bgu W1axi3Jx5, yei6 WNhx3ty -

Absiz kN[7ul v÷t3tyi6 Gãiytg5 Wosti6H.

b8N WNhx3[4 ®Ns/c3tbs§6 xqctŒAtsymJ wlw4vi4 ®Ns/c3tbsAtzk5 vt[4

kNooµ5 v?mzb GyKi3j5H x3dtQ5hA. xyq5 ®Nsè5 W/sMs3uJ5 b=Zi x3ÇAu

gÇZ9lfxWc3ht4 WNhx3tyisJk5, szl4f5 WNhx3tyizA5 kNo8i4 x5bN1q©t5yZhx3ij5,

vt[4 kNooµ5 v?mzb WNhZ5noEp4fq8i5, kN[s2 wlyoEp4fq8i5, nS†5 s[Z3g5

vg5pctŒ8izi5 x7ml fÑ4f5 won3ioEp4fq5b g3cb3[fq8i5.

kNø5 v?W4fq5b W9lfQxo3tA5 wvJ3ym/sAtq5 

kNø5 v?µW4fq5b WNhxExoq5 hc5yioEi3j5 WD3Xoxgw8Nmb wvJ3ym/sq8NExc3ht9l,

@)!)-u WNh{[K5 Wzhi4 hc5yioEi3u W9lfQxo3tA5 wvJ3ymp5ni4, W?9ox/sQxo5tA9l

wµô3ti4 WNh5tyMs3g6. Ì4fx wµô3†5 wvJc5bMs3g5 wo8ixt5yht9l v?µW4f5 WNh5 -

tq8i4, xyq8il W1axt5ypi4, Wostt5yi3jl s[Z3goEi3j WNhxctŒ5ti4. wvJ3ym -

i cMs3uJ5 W?9oxtbsizi4 kNos2 wlxA5 ckw¬3tyAtsJ5, wvJ3uht9l WNh x3[b

kN[ oµu WNhxExoq5b vJytbsizi4. Wlx3gu4 @)!)-u sfxaMs3g5:

• wµô3†5 x3[Ö8Nc5bMs3g5 kNooµk5 wvJ3ymQx3ght4 gê8Ng4f5 kNo8i

ckwlctsJ5n/i4.

• wo8ixtbs9ME8icMs3g5 kÌ5 W1axt5yi3j5 vmpsJ6 wk4Jx2 kNozi x7ml

do9l m3Dl xsM5÷Üpi4.

• S[3i©2 W1axt5yp4fq5 wvJ3bsMs3uJ5 n3et5yt9lQ5 vJyt5yt9lQ9l gryN5yxgi4

ckwl3isQxø5 s9ldt5nq8i4 kNos2 hc5y[zi GW1ax[ziH.

  k[7WEst9lA, WNh{[K5 xgw8NDwMs3uJ6 W1axt5yº5 grjx5typq5b vtmi7mEzi.

kNooµi r=Zg3g5 Öf1zMs3g5. Ì8N vtmi7mE4 W[c3tyMs3g5 ÉymJi4 gnsmctŒA8 -

Nyt5hQ5, ck3©ctŒA8Nyt5hQ9l x5pŒu4 WNhxDtQQxc3Xbub u5ñk5 X3ND8Nyt5hQ9l

@)!!-u ckw¬Dtsixo3uJi4. Wlx3gu4, r1åmN3gdbsJ5 wo8ixbs/Exø5 Nlâ3bsyxMs3g5,

Ws4f†9l hNsiq5 eu3D/s5ht4 kNosctŒ5gtAl wvJ3ymctŒAtsA8Ng5 haysutbsMs3g5.

hc5yioEi3j5 WNhx3[4
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hNu5g5 ®Nsè5 x9MbsymAtq5 vt[4 kNooµ5 v?mzb WNh5boµq8ªozJ5 kwbtbsJ5 tus2 b7mymJ3ysbsAtQym/q8i.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

®Nsè5 wt3g5 WNhx3bsJtA5 | Revenue by Activity | Recettes par activité
WNhx3b6 yMÌi5 ($) WNh[s2 wlxi5 k5tÖ5($) vt5hQ5 ($)
Activity External source ($) Internal transfer ($) Total ($)
Activité Sources externes ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

W9lfQxo8k5 wvJ3ys†5 | Technical assistance  | Assistance technique 1 251 655 – 1 251 655

WNhxC5ã5 |  Projects  |  Projets 54 498 – 54 498

srs3bgu srs4f4 W1axi6 | Arctic Winter Games |  Jeux d’hiver de l’Arctique 193 530 50 000 243 530

yei6 | Cirqiniq Program  |  Programme Cirqiniq 601 253 – 601 253

Ù/3tyi3k5 v÷t3ti4 | Karate  |  Karaté 105 622 – 105 622

vt8iz | Total 2 206 558

m2Wz !)!: yei6 bf8Ns÷3tyJ5 xsA+tsMsJu.

Page 101: Cirqiniq Program performance 
in August.

Page 101 : Spectacle du Programme 
Cirqiniq en août.

b9lk5 hvostJ5 @)!)–u srs3bgusoµ5

W1axi3Jxc3tlQ5.

Snowshoeing competition at the 2010 AWG.

Compétition de raquette aux Jeux d’hiver 
de l’Arctique 2010.



• Le comité des loisirs de Puvirnituq a reçu de l’aide pour

l’élaboration et la mise en œuvre d’un programme

complet d’activités pour le gymnase communautaire.

        En novembre, le Service a organisé la Conférence annuelle

des coordonnateurs des loisirs. Des représentants de toutes les

communautés y ont participé. La Conférence a permis de mettre

en commun de l’information, de proposer des solutions pour

résoudre des problèmes communs et de planifier des activités

pour 2011. Il a notamment été possible de définir les besoins en

formation, de revoir l’inventaire des équipements sportifs et

récréatifs et de renforcer les réseaux de soutien entre les

communautés.

Jeux d’hiver de l’Arctique
Les Jeux d’hiver de l’Arctique 2010 ont eu lieu en mars à Grande

Prairie, en Alberta. Composée de plus de 75 représentants

(athlètes, membres de la délégation culturelle et personnel de

mission), Équipe Nunavik-Québec a connu un succès retentissant.

Les athlètes ont participé aux épreuves de cinq catégories

sportives : sports arctiques, jeux dénés, badminton, raquette et

tennis de table. Les membres de la délégation culturelle ont, pour

leur part, fait des représentations à divers endroits de la ville hôte.

Les faits saillants de la performance des athlètes du Nunavik ont

été diffusés dans la région pendant les sept jours de l’événement,

soit lors d’entrevues radiophoniques et de quelques entrevues

diffusées à la télévision, ainsi que par des mises à jour publiées

sur la toute première page Facebook tenue pour l’événement.

Voici d’autres faits saillants des Jeux d’hiver de l’Arctique 2010 :

• Les athlètes ont récolté au total 11 médailles d’or, 

6 d’argent et 16 de bronze.

• Deseray Cumberbatch d’Inukjuak a établi un nouveau

record mondial dans les jeux arctiques, à l’épreuve du

triple saut (7,9 m), dans la catégorie junior (femmes).

• Rita Masty de Whapmagoostui a, quant à elle, établi un

nouveau record mondial dans les jeux dénés, à l’épreuve

du serpent à neige, catégorie junior (femmes) avec un

lancer de 69,04 m.

        Il importe de souligner que les critères de sélection d’Équipe

Nunavik-Québec ne se limitent pas à la performance des athlètes,

mais ils tiennent également compte de leur comportement et de

leurs qualités de leadership tant à l’école que dans la communauté.

Le MELS, l’Association des jeunes Saputiit, la Commission

scolaire Kativik, la Société Makivik et Air Inuit ont apporté une

importante contribution avant et pendant la tenue des Jeux

d’hiver de l’Arctique.

        Le Service continue d’exercer des pressions sur le Comité

international des Jeux d’hiver de l’Arctique pour faire recon -

naître Équipe Nunavik-Québec en tant que délégation officielle.

activities, as well as assist with the implementation of the

Department’s regional programs. Specifically in 2010: 

• The advisors travelled regularly to every community to

provide one-on-one assistance to local stakeholders.

• Intensive training was delivered to the new recreation

manager of the Northern Village of Inukjuak and 

12 facilitators.

• The Puvirnituq recreation committee was assisted with

the creation and implementation of a comprehensive

schedule of activities for the community gym.

       In November, the Department organized the annual

Recreation Coordinators’ Conference. Representatives from

all the communities were in attendance. The conference was an

opportunity to share information, brainstorm solutions for

common issues and plan for 2011 activities. In particular, precise

training needs were identified, equipment inventories were

reviewed and inter-community support networks were

strengthened.

Arctic Winter Games
The 2010 Arctic Winter Games (AWG) were held in March in

Grande Prairie, Alberta. Nunavik’s participation was a resounding

success with over 75 athletes, cultural delegates and mission staff.

Team Nunavik–Québec competed in five disciplines: Arctic

Sports, Dene Games, Badminton, Snowshoeing and Table Tennis.

As well, a cultural contingent performed at various venues set

up throughout the host city. Information on the day-to-

day accomplishments of Nunavik’s athletes was successfully

communicated to the region throughout the seven-day event via

radio and some television interviews as well as, for the first time

ever, daily Facebook updates. Other achievements of the 2010

AWG include:

• A total of 11 gold, 6 silver and 16 bronze medals.

• Deseray Cumberbatch from Inukjuak set a world record

in Arctic Sports for Triple Jump (junior female category),

reaching a distance of 7.9 m.

• Rita Masty from Whapmagoostui for her part set a world

record in Dene Games for Snow Snake (junior female

category), throwing for a distance of 69.04 m.

        It should be noted that the selection criteria for Team

Nunavik–Québec focus not only on performance but athletes’

individual behaviour and leadership qualities both in and out of

school. The MELS, Saputiit, the Kativik School Board, the

Makivik Corporation and Air Inuit acted as important partners

in the months leading up to and at the AWG.

        The Department continues to lobby the Arctic Winter

Games International Committee for recognition as a full partner.
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srs3bgus5 srsat9lA W1axi3Jxz5 

@)!)-u srs3bgus5 srs4f5 W1axi3JxEhz x©tMs3g6 f/85 SExEu, €9Íbu. kN[s2

wMsiz W5yxg7mEx¬Ms3g6 &%-i4 W1axtc3hi, wl3dy3ul bf8Nbst5yQx3ggi4 vmpQ -

/sJi9l WNh5ti4. kN[4-fÑ4 W1axtq5 WostctsMs3g5 b9omi: srs3bgus5 W1axD -

yq8i4, x9ä txi W1axDyq8i, xNs9MstxW8k5 Wosti3u GBadmintonH, b9lo/3iu,

ñul X5ÌW7u4 xNs9Mi3u. wl3dy3ul bf8Ns/3typK5 x5pŒ1qgi wMsc5bMs3g5 Övi

kNQ/sJu. kN[s2 W1axtq5 csbµ5yx6 gnsm/stc5bMs3bK5 Ì4fNi &-i s9li,

ˆMst4fDbsc5bht4 bM“n4fl, yK9oÙaMs3uJ6 cEbs/s2 gnsmc5bstt5yAyzA5 bf5nst -

bsc5bht4. xyq5 W/E/sMs3g5 @)!)-u W1axi3Jxgi sfx:

• vt5hQ5 s/u5ÌE/sMs3g5, !! v8kè5, ^ cf3ø5, !^-l v8k/sè5.

• ty‰ v7SX5+ wk4Jxus6 yM3Jxusoµi Wytsi3XsAtsJu trst[cMs3g6

srs3bgus5 W1axDyq8i Gx3ˆDw5 WostiziH uy5hi &.( übi4.

• Eb µ+t Ax2mf+gwus6 yM3Jxusoµi Wytsi3XsAtsJu5 trst[cMs3g6 x9ä5

W1axDyq8i szy5gj5 wQ5yostJi Gx3ˆDw5 WostiziH, ^(.)$ übk5

szy5tQJu4 wQ5yhi.

  cspm/sQxc3g6 Ì4fx kN[s2 W1axtq5b N9oÏ3bsAyz bf8NChx3icMs3m5 Wyts -

igw8NE1qbzi4 ryxio w7uA5 ckw5giz W5yx©iz yKoD8Nyx3©izl vmQ/sicMs3g6

wo8ix[s2 wlxA5 yMÌA9l. fÑ2 wo8ixi3j5 g3cb3[z, nS†5, vt[4 wo8ixioEiz,

mr{[4 wkw5 cz5bÔq9l WNhxcbsiz W7mEx¬Ms3g6 Ì4fNi b3ei xgw8ND3tisJi

W1axi3Jxj5 Övil W1axi3Jxu.

  WNhx3[K5 vJyJ6 grymZhx3typsi3u4 srs3bgus5 srsu W1axi3Jxzb yM3Jxu -

sactŒ5gtA5 vtmpxWq8i4 wobE/stZhx3hi WNhxct9MEsA8Ni3u4. @)))-at9lA AÉ5

dx+, ÔÏ8u kN[4 srs3bgus5 W1axi3Jxzi bf8NEx3ympsMs3ym5hi, s9luso3g6

hay?9oxgw8Ng6 wMsiz, WostctsA8Ni4f5 wi9Mt3ymi4fl. WNhx3[K5 nWoMz1qg6

kN[s2 hNu9ME5gu4 wMsJ1aME1qioµzi WNhxctsA8Ni4f5 Ì4fkz W1axi3Jxk5.

yei6 Gwc1qi3u4 W1axDyø5H

Ì5hm WNhx3bsiz x3ÇA3go3g6 m3Îi4 vJytbs5hi WNhx3[t8k5 WNhxctst9lA Cirque

du Monde, Cirque du Soleil®’s. CIRQINIQ Gyei6H scsyoxaymJ6 c9lˆt©3©2 scsys2

circus wMz xg3hA wM5hAl wk5tg3gu4 yei3u4 siqiniq.

  bm4ftÅN WNhx3ht4, yei6 W[c3tyK6 s[Z3gi4 wMs?5gi4 ckw5©i3ui4

kwbt5yA8Nt5hQ5 WA8Nic3iui9l eu3DD8Nt5hQ5. xuhwoezJ3tA5 xoxN3gbc3gi4, wo8i -

hc5yioEi3j5 WNhx3[4

105

dXkxaxj5 WytsostJ5 @)!)–u

W1axi3Jxc3tlQ5.

Badminton competition at the 2010 AWG.

Compétition de badminton aux Jeux d’hiver
de l’Arctique 2010.

Wzh[9lt4 u1qExø5 WytsostJ5 @)!)–u

W1axi3Jxc3tlQ5.

Triple jump competition at the 2010 AWG.

Compétition de triple saut aux Jeux d’hiver
de l’Arctique 2010.



Depuis le retour de la région aux Jeux d’hiver de l’Arctique en

tant que délégation observatrice en 2000 à Whitehorse, au

Yukon, Équipe Nunavik-Québec s’est progressivement améliorée,

tant sur le plan de la performance des athlètes que de son

organisation. Le Service entend poursuivre ses efforts pour que

le statut de délégation officielle soit accordé à la région.

CIRQINIQ
Au cours de la deuxième année d’existence du Programme

Cirqiniq, le Service a travaillé en étroite collaboration avec le

Cirque du Monde, le programme social du Cirque du Soleil®. Le

mot CIRQINIQ est une combinaison du mot français cirque et

du mot inuktitut siqiniq (soleil).

        Par l’entremise des arts du cirque, le Programme Cirqiniq

offre aux jeunes participants la possibilité de s’exprimer et

d’explorer leurs limites. Il répond à divers intérêts et montre

diverses formes d’arts de la scène et visuels (jonglerie, acrobaties,

danse, musique, clown, décoration scénique, etc.). Le Programme

encourage également les jeunes à intégrer des éléments de leur

propre culture. En favorisant l’estime de soi, un sentiment

d’appartenance, une façon créative de s’exprimer et la 

persévér ance, le programme vise à promouvoir des choix de vie

positifs et incite les participants à jouer un rôle actif dans la

société par l’éducation et l’emploi, et la sensibilisation à l’abus

d’alcool et de drogues. Le Programme cible tous les jeunes, y

compris ceux qui ne fréquentent plus l’école.

        Pour assurer la viabilité du Programme Cirqiniq, le Service

a mis l’accent sur la formation d’instructeurs de cirque juniors.

Par exemple, entre les mois de janvier et de mars, des séances de

formation d’une semaine en arts du cirque ont été organisées

dans toutes les communautés en collaboration avec les écoles et

les municipalités à l’intention des jeunes. Au cours de ces séances,

des instructeurs potentiels ont été désignés. En outre, au mois

de mai, deux instructeurs juniors ont participé à des activités

spéciales organisées à Montréal pour souligner le 15e anniversaire

du Cirque du Monde et, en juillet, un autre instructeur junior a

participé à une période de réflexion en milieu sauvage avec

d’autres jeunes de la région. Enfin, des instructeurs de cirque

professionnels ont offert dans cinq communautés de l’encadre -

ment intensif pendant un mois à des instructeurs juniors.

L’expérience acquise par plus de sept instructeurs de cirque

juniors au cours de l’année permettra d’organiser des activités

locales et régionales dans le cadre du Programme Cirqiniq.

Since the region’s return to the biennial AWG as an observer

delegation in 2000 at Whitehorse, Yukon, Team Nunavik–Québec

has been growing progressively stronger, both in terms of athletic

performance as well as organization. The Department remains

determined to have full-partner status conferred on the region.

CIRQINIQ
In its second year of existence, the Cirqiniq Program is being

implemented by the Department in close collaboration with

Cirque du Monde, Cirque du Soleil®’s outreach program.

CIRQINIQ is a combination of the English word circus and the

Inuktitut word siqiniq (sun).

        Through circus arts, the Cirqiniq Program gives youth

participants opportunities to express themselves and explore

their boundaries. It appeals to a wide range of interests, teaching

different forms of performance and visual arts (juggling,

acrobatics, dance, music, clowning and set design, among

others). The Program also encourages youth to incorporate

elements of their own culture. By fostering self-esteem, a sense

of belonging, creative expression and perseverance, the Program

promotes positive lifestyle choices, participants’ meaningful

contribution to society through education and employment, as

well as awareness of alcohol and drug abuse. The Program targets

all youth including those who no longer attend school. 
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x +̃vustg5 gr3ypsi3u4 WytsostJ5 @)!)–u W1axi3Jxc3tlQ5.

Alaskan high kick competition at the 2010 AWG.

Compétition de coup de pied en hauteur (façon Alaska) 
aux Jeux d’hiver de l’Arctique 2010.



xt5yAbs5hi x5pŒ1qgi4 WA8Ny/sA8Ngi4 W1axDy3i4 bf5nstbsA8Ngi9l Gw9lrÌ3i6,

uy5bD¥5, Ìiy3i6, i5/l5Ìi6, wJ3Ngaxai6 W1ax[sMzJu9l wi9MtEA¥5 xyq9lH.

Ì8N WNhx3bsJ6 vJq3ãAtsQK6 s[Z3gi4 wl3dy3ui4 bm4fkz wMostt5yA8Nt5hQ5.

N7ui3l s2WE/c5yxt5yi4f5, wMsic5yxt5yi4f5, ckw¬D8Nt5yi4f xJw8Nt5yi4fl, Ì8N

WNhxDtsJ6 Ü9lgwAtsK6 wªyc5yxi3u4 tAuxD8Nt5yi3u4, wMs?5gwl wvJ3ymA8Ny -

t5hQ5 wªctui4 wo8ixt5yi4f5 WNh8if9l, grymt5yAts5hil wux¬2 €z/8Ngw9l

xg3il5bsA8Nizi4. Ì8N WNhx3bsJ6 wMst5yZhx3g6 s[Z3goµi4 wo8ixD8âymJZn8i4.

  yei6 vJy5yxD8Nd9lA, WNhx3[K5 n1z/c5yx[1zChx3g6 W?9oxt5yi3u4 bmguz W1a -

xDy3u4 wo8ixt5yp1ag5ni4. s5©tQlA, /kxEs2 µ5psl xf8izi, WNhxDyoµu wo8ix -

t5 yi3bcc5bt9lA kNooµi, bm4fiz W1axDy3i4 wo8ixt5yA8Ng5ã5 s[Z3g5 Nlâ3bs -

MsJ5, wvJ3ym/s5yxicMsJ6 bm8N wo8ix[8k5 kNo8kl. àul, m3Î4 s[Z3©4 wo8ixt5 -

yp1 aymÔ4 wMs[cMsJ7uÔ4 hc5yt5yisJi m8gExu4, Cirque du Monde-f5 N9osi3yst9lQ5

x3ÇAi4 !%-i4, Jäul wo8ixt5yp1aymJ3bs4 wMs[cMsJ7uJ6 x1qx q/3gi4 kNgw8Nu mò5t -

bsic3tlQ5 s[Z3gw5 kN[7us5. ra9oÙu, Ì4fx wo8ixt5 yp1aymJ5 s[Z3gw5 b3eoµu

wo8ixtbsicMsJ7uJ5 b9omi kNo8i. Ì4fx ybmsJ1qZ3g5 s[Z3©ht4 wo8ixt5yp1aymJ5

x©tym/z5 x3ÇAoµaÜ8Ngu W[c3tyA8NyMzJ6 yKi3u hc5yt5yisJi4 kNo8i kN[oµu.

  yK9oX5yx6 x3ÇAbµ3bt5yAtsix3g6 sW3¯u vt5tyi6 x©tMsJ6 ƒ4Jxu xs=Åy !^-u5 

@@-j5. %) szÌk5 s[Z3gw5 kN[7u WymJ5 wMsMsJ5. ybmsJ3g5 bm5huz W1axDy3u

cspmJ7m‰5 wo8ixt5yAtcMsJ5 x5pŒ1qgi4 W1axDy3i4 ybmsJ1qZ3gl s[Z3g5 wo8ix -

t5ypsA8Ni3u4 wo8ixtbs5ht4. bf5nst5yicMsJ5 vt5b[7u. ra9oÙu, s4gWEu5 k[7W Ej5,

vt5tyicoMsJ7uJ6 Gm3Îi4 WNhxDy3ggu4H ybmsJ1qZ3gi kNo8i wMsAmJw5 s[Z3g5

wMstbst9lQ5 nS5/symic3ht4 Ì4fkz wo8ixtbs3cu3k5 s[Z3©ht4 wo8ixt5ypsJk5.

v÷t Gãi¥5 WostAyzH

kN[7u v÷t3tyi6 WQx3tbsMsJ6 Ôiu sfiz gÇZc3hi: n3et5yi3u4 ãi¥5 WostAtzA5

hc5yi3u4 nS5pymA8Ngu4 kNo7u bmguz wo8ixt5ypi4 W?9oxtA8NlQ9l Ì4fx wo8ix -

t5yº5 w5/C5nyxaA8Nd9lQ5. yKic3uJ6 Ì4fx kNo7u wo8ixt5yA8Ng5 bf5nst5yA8 -

Nyd9lQ5 N7ui6 s2WE/c5yxD8Ni3u4 s[Z3gi wMs?5gi ˆ7mˆ5yxgu9l wªyc5y -

xD8Nd9lQ5. @)!)-u, v÷t3[4 ƒ4Jxu wMsyMsJ6 bmgjz vJy5yxhil wo8ixt5y[s5hi

m3D[5bgu4 WNhxDybµ5. WNhx3[K5 xgMzJ6 Ì5huz s5gCstsJu4 bm5hm WNhx3bsiz

kw?9oxd9lA xyq8i kNo8i.

  bm8N v÷t3tyi6 W7mE5bc3d6 W?9oxt5yZhx3iu4 kNo8i wo8ixt5yA8Ngi4

vJy5yxgu4 hc5yicd9lQ5 s[Z3gw5. v÷tDyi4 wo8ixt5yAy3il WQs3nt5yicMsJK6

Ôist9lA m8gExu, Wz§J3g5 wo8ixt5yA8Ng5 f5JxÇW7u5, ƒ4Jxu5, xfo[7u5 vq3hxl4Jxul

WymJ5 wMsMsJ5. yt7WEst9lAl !$ wo8ixt5yºsA8Ng5 ƒ4Jxu, wk4Jxu, xfo[7u

dx3bul WQs3nbsicMsJ7uJ5 ƒ4Jxu.

®k-fÑ4 Kino-Québec -f5
Kino-Québec-f5 fÑ2 v?m4fq5b ®Ns/c3tyAtQ§z kN[oµjxz5hi vmQ/sJ6 kN[7u

wlyoEp4fk5 xsMbs5hil WNhx3[t8k5, W?9ot5yAts5hi W1axi3u4, Wosti3u4

wl3dy4fl hc5yAtsJi4 xsMbs?5gi4 kNø5 v?µW4fq8k5. b=Zi x3ÇAu, ®Ns/c3tbsMs3g5

xfo[4, wk4Jx6, wKp[4, S[3ig6, dx3b6, bys/6, sus/6, f5J4x6 n9lwl, x5pŒ1qgi4

WNhxDt5nsix3tlQ5 kNo7u, s5©tQlQ5 X5bu4 xNsoostJ5 kNu r9Mj5 g3dChx3hA,

sW3¯f5 xy?3tyî5, wclostt5yî5, çr3tyî5 kNoul W1axt5yî5. Ì8N fÑ4 v?mzb

WNhx3bz whoZ/3iC3bsmJ6 µ5p @)!! whxi.

xyq5 WNhx3bsJ5

kN[oµu woŒ5g5 WostQx3gX8iz5 kN[s2 yMÌk5 kwbt5yAtsK6 vJq3ãi3u4 s[Z3gi4

W1axt7mE8i4, W[c3thQ9l W7mE8i wMsA8Ni3u4 S3gi3ni Wostcbsi3k5. b=Zi x3ÇAu,

WNhx3[K5 wvJMs3uJ6 grjx5ty5hi m3Îw5 ¿oÙ3†5 n9lus5 wMsi5nzi4 fÑ2

W1axi3Jxz8i Jä-xs=Åyu. @! xa† x3âl s[Z3gw5 wMsMsJ5.

hc5yioEi3j5 WNhx3[4
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yei6 wvJ3ymstq5 vJytbsJ5

WNhxctst9lQ5 Cirque du Soleil-f5.

The Cirqiniq Program is implemented in
close cooperation with Cirque du Soleil®.

Le Programme Cirqiniq est mis en œuvre 
en étroite collaboration avec le Cirque du
Soleil®.



        Un premier camp d’été a été organisé à Kuujjuaq du 16 au

22 août. Une cinquantaine de jeunes des quatre coins de la région

y ont participé. Huit instructeurs de cirque professionnels leur

ont montré diverses techniques des arts du cirque et sept

instructeurs juniors ont reçu de la formation. Pour clôturer

l’événement, les participants au camp ont présenté un spectacle

au Centre culturel Katittavik. Enfin, du mois d’octobre au mois

de novembre, des séances de formation de deux semaines ont été

organisées dans sept communautés à l’intention des jeunes. Au

cours de ces séances, du soutien a été offert par les instructeurs

de cirque juniors nouvellement formés.

Programme de karaté du Nunavik
Le Programme de karaté du Nunavik a été lancé en juin. Ses

objectifs initiaux sont les suivants : créer un programme d’arts

martiaux durable qui peut offrir du soutien à des entraîneurs

locaux et former des entraîneurs locaux pour qu’ils puissent

servir de modèles. En outre, les entraîneurs locaux des communautés

participantes sont censés créer à l’intention des jeunes un milieu

qui inspire la confiance en soi et encourage des choix de vie

positifs. En 2010, le dojo de karaté de Kuujjuaq s’est joint au

Programme et a continué à offrir des cours deux fois par

semaine. Le Service se servira du modèle qui a été élaboré pour

ce dojo afin d’étendre le Programme à d’autres communautés.

        La formation d’entraîneurs locaux pouvant offrir des

activités durables aux jeunes est un autre volet important du

Programme de karaté du Nunavik. À cet effet, des séances

portant sur des techniques de karaté et des méthodes d’enseigne -

ment ont été offertes en juin à Montréal à six instructeurs de

Kuujjuarapik, de Kuujjuaq, d’Akulivik et de Kangiqsualujjuaq,

ainsi qu’à Kuujjuaq en septembre à 14 instructeurs de Kuujjuaq,

d’Inukjuak, d’Akulivik et de Quaqtaq.

Kino-Québec 
Kino-Québec est un programme du gouvernement du Québec

géré dans la région par la RRSSSN et administré par le Service.

Le programme vise l’organisation d’activités récréatives, sportives

et culturelles par les villages nordiques. Cette année, des fonds

ont été transférés à Akulivik, à Inukjuak, à Ivujivik, à Puvirnituq,

à Quaqtaq, à Tasiujaq, à Umiujaq, à Kuujjuaq et à Salluit pour la

réalisation de projets variés tels que des tournois de golf, des

camps d’été, des concours de pêche, des tournois de hockey et

des jeux communautaires. Le programme Kino-Québec est censé

prendre fin le 31 mars 2011.

Autres activités
La participation d’équipes régionales à des compétitions sportives

qui se déroulent à l’extérieur du Nunavik est stimulante pour les

jeunes athlètes et leur donne la possibilité de pratiquer leur sport

à des niveaux supérieurs. Cette année, le Service a aidé à

coordonner la participation de deux équipes de volley-ball de

        To ensure the sustainability of the Cirqiniq Program, the

Department placed special emphasis on the development of

junior circus instructors. For example, between January and

March, during one-week circus-art training sessions organized in

every community with the support of schools and municipalities

for interested youth, potential junior circus instructors were

identified. As well, in May, two junior instructors participated in

special activities in Montreal to mark the 15th anniversary of the

Cirque du Monde and, in July, another junior instructor

participated in a wilderness retreat with other youth from the

region. Finally, month-long intensive mentoring for junior circus

instructors was delivered by professional circus instructors in

five communities. The experiences gained by more than seven

junior circus instructors over the course of the year will lend

itself to future local and regional Cirqiniq activities.

        A first annual summer camp was organized in Kuujjuaq

from August 16 to 22. Over 50 youth from around the region

participated. Eight professional circus instructors taught a

variety of circus arts and seven youth received training as junior

circus instructors. A final performance was held at the Katittavik

Town Hall and Cultural Centre. Finally, from October to

November, a second round of sessions (two weeks long) were

organized in seven communities for interested groups of youth

and with the support of newly trained junior circus instructors.

Nunavik Karate Program
The Nunavik Karate Program was launched in June with the

following initial goals: to create a sustainable martial arts

program that can provide support to local trainers and to

develop local trainers to act as role models. In turn, it is intended

that the local trainers in participating communities will create

an environment that instils self-confidence in youth participants

and fosters positive lifestyle choices. In 2010, the existing karate

dojo in Kuujjuaq joined the Program and continued to

successfully deliver classes twice weekly. The Department will

use the model developed at this dojo to expand the Program to

other communities.

         An important component of the Nunavik Karate Program is

the development of local trainers to deliver sustainable activities

for youth. To this end, karate skills and teaching methods

training was provided in June in Montreal for six instructors

from Kuujjuarapik, Kuujjuaq, Akulivik and Kangiqsualujjuaq, as

well as in Kuujjuaq in September for 14 instructors from

Kuujjuaq, Inukjuak, Akulivik and Quaqtaq.

Kino-Québec 
Kino-Québec is a Québec-government program managed

regionally by the NRBHSS and administered by the Department

for the benefit of recreation, sports and cultural activities

organized by the Northern villages. This year, funding was

transferred to Akulivik, Inukjuak, Ivujivik, Puvirnituq, Quaqtaq,
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  @)!)-u, kN[7u s[Z3gi4 çr3tyis2 xsMbsiz k5tbsMsJ6 mr{[f8k5. vt[4

kNooµ5 v?mz vJyq8Ng6 nS7upsi3u4 bm5hm WNhx3bsizi4, W9lfQxo3tA5 wvJ3y -

mps5hi czgw8Nf5 d/sogxCu kNo8k5.

WNh5†5

WNh{[K5 WA8NyicMs3g6 x©tQxoui4 WNhxExo7ui9l Wz§J3gi4 xÖ8Ngi4 WNh5tc3hi.

WNh{[K5 xq3ymsttA5 WNhx3ty?7uJ6 kN[oµjxzJ5 WNhxExø5 vJytbsQxcogx3mb. 

@)!!-j5 gÇá5

kÌu x3ÇA3u òJu, wMQ/st9lA vJyJ6 W9lfQxotA5 nS7uisJ6 kNo8i hc5yioEi3uk5

W?9oxChx3izA5, WNh{[K5 X3NoEK6 sfiz: 

• Wostt5yli kNo8i x5pŒ1qgi, xgw8ND3tisJi4 @)!@-u srs3bgus5

W1axi3JxE˜o3u/zk5.

• xgw8ND3tEli gzoxi4 x3ÇAbµ3ystu4 sW3¯u vt5tyisJu4 yeis2

WNhx3bsizA5, %) s[Z3gw5 wMsZ/3g5. 

• WNhxctcEx9˜li kN[s2 wlyoEp4fq8i4 xuh1aosutZhx3lQ5 wkoEº5

wMs?8iz yeioEJi.

• nS5pymli v÷t3[u4 ƒ4Jxu v÷t3[nEx9Mu9l s4fwyli xyxi kNo7u.

• wo8ixt5yic3li kNø5 W1axt5ypq5b grjx5typq8i4.

hc5yioEi3j5 WNhx3[4
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yei6 wvJ3ymstq5 sW3¯u WQs3ãt5yic3g5.

Cirqiniq Program summer camp.

Camp d’été du Programme Cirqiniq.

f÷tu4 wvJ3ymstq5tA5, WNhx3[4 

gÇZc3S6 wo8ixt5yQxu4 s[4vi4 N7ui6

h3dwym5yxEs3ãi3u4 nWo3Öomi3ul.

Through its karate program, 
the Department is aiming to teach 
youth participants self-confidence 
and perseverance.

Par l’entremise de son programme de
karaté, le Service vise à inculquer aux 
jeunes participants la confiance en soi 
et la persévérance.



Salluit aux Jeux du Québec qui ont eu lieu à la fin de juillet et au

début d’août. Il y a eu 21 athlètes, hommes et femmes, qui ont

pris part aux Jeux.

        En 2010, l’administration du Programme de développe -

ment des jeunes du Nunavik axé sur le hockey a été transférée à

la Société Makivik. L’ARK continue, pour sa part, à soutenir le

Programme en offrant de l’assistance technique aux communautés

qui en font la demande. 

Personnel
Le Service s’est acquitté de ses rôles et responsabilités à l’aide de

six employés à temps plein. En outre, le Service a recours, au

besoin, à des ressources externes pour offrir ses programmes

régionaux.

Objectifs pour 2011
En plus de continuer d’offrir de l’assistance technique aux

villages nordiques pour leurs initiatives en loisirs, le Service

prévoit l’an prochain réaliser ce qui suit :

• Organiser des essais dans diverses communautés des 

deux côtes en vue des Jeux d’hiver de l’Arctique 2012.

• Organiser un deuxième camp d’été du Programme

Cirqiniq à l’intention de 50 jeunes.

• Bâtir un partenariat avec la RRSSSN afin d’accroître 

la participation de travailleurs sociaux au Programme

Cirqiniq.

• Offrir du soutien au dojo de karaté de Kuujjuaq et 

ouvrir un dojo dans une autre communauté.

• Offrir de la formation aux coordonnateurs des 

loisirs municipaux.

Tasiujaq, Umiujaq, Kuujjuaq and Salluit for a wide variety of

local projects, such as golf tournaments, summer camps, fishing

contests, hockey tournaments and community games. This

Québec-government program is due to expire at the end of

March 2011.

Other Activities
The participation of regional teams at sports competitions

outside of Nunavik represents an incentive for youth athletes and

gives them important opportunities to perform at higher levels.

This year, the Department helped coordinate the participation

of two volleyball teams from Salluit at the Jeux du Québec in

July–August. Twenty-one male and female youth athletes were

involved.

        In 2010, the administration of the Nunavik Youth Hockey

Development Program was transferred to the Makivik Corporation.

For its part, the KRG continues to support the program by

delivering related technical assistance whenever requested by the

communities. 

Personnel
The Department fulfilled its roles and responsibilities with six

full-time employees. As well, the Department contracts resources

to deliver its regional programs as required.

Objectives for 2011
In the new year, in addition to offering technical assistance to the

Northern villages for their recreation initiatives, the Department

plans to:

• Host coastal trials in different communities in

preparation for the 2012 AWG.

• Organize a second annual Cirqiniq Program summer

camp for 50 youth.

• Cultivate partnership with the NRBHSS in order to

increase the participation of social workers in the 

Cirqiniq Program.

• Support the existing karate dojo in Kuujjuaq and open 

a new dojo in another community.

• Provide training for municipal recreation coordinators.
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Le Service des ressources renouvelables, de l’environne -

ment et de l’aménagement du territoire a un large

éventail de responsabilités dans les six champs

d’activités suivants :

•     Programme d’aide aux Inuits pour leurs 

      activités de chasse, de pêche et de piégeage.

•     Développement et exploitation des parcs.

•     Programme Uumajuit 

      (conservation de la faune).

•     Environnement.

•     Aménagement du territoire.

•     Construction d’infrastructures maritimes.

Le financement des activités du Service dans les domaines des

parcs, de l’environnement, de la conservation de la faune ainsi

que de l’aménagement du territoire provient du gouvernement

du Québec, par l’entremise de l’Entente sur le financement global

de l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut). Pour

le Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de

pêche et de piégeage, la conservation de la faune marine, le

nettoyage des sites d’exploration minière abandonnés et d’autres

activités liées à l’environnement, entre autres, le financement

provient aussi d’ententes spécifiques conclues avec le ministère

des Ressources naturelles et de la Faune (MRNF), Pêches et

Océans Canada (POC), le Fonds Restor-Action Nunavik, le

ministère des Affaires municipales, des Régions et de l’Occupation

du territoire (MAMROT), le ministère des Transports du Québec

(MTQ) et le ministère du Développement durable, de l’Environne -

ment et des Parcs (MDDEP).

Programme d’aide aux Inuits pour leurs
activités de chasse, de pêche et de piégeage
Le Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse,

de pêche et de piégeage est administré en vertu de la Loi sur le

programme d’aide aux Inuits bénéficiaires de la Convention de

la Baie-James et du Nord québécois pour leurs activités de chasse,

de pêche et de piégeage, selon les dispositions du chapitre 29 de

la Convention de la Baie-James et du Nord québécois (CBJNQ).

Le Programme d’aide vise essentiellement à encourager comme

mode de vie les activités de chasse, de pêche et de piégeage des

Inuits et à assurer aux communautés inuites de la région un

approvisionnement en aliments traditionnels. Quelques-unes

des activités régionales ainsi que la somme reçue par chaque

communauté pour les activités admissibles cette année

apparaissent ci-après :

The Renewable Resources, Environmental and

Land Use Planning Department has a wide range

of responsibilities that are divided into six main

areas:

•     Inuit Hunting, Fishing and 

      Trapping Support Program.

•     Park development and operations.

•     Uumajuit Program (wildlife conservation).

•     Environment.

•     Land use planning.

•     Marine infrastructure construction.

Funding for the Department’s activities in the areas of parks,

environment, wildlife conservation, and land use planning is

received from the Québec government through the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut Agreement). For the Inuit Hunting, Fishing and

Trapping Support Program, marine wildlife conservation,

abandoned mineral exploration site clean-up and other environ -

mental activities, among others, funding is also received through

specific agreements with the ministère des Ressources naturelles

et de la Faune (natural resources and wildlife, MRNF), the

Department of Fisheries and Oceans (DFO), Restor-Action

Nunavik, the ministère des Affaires municipales, des Régions et de

l’Occupation du territoire (municipal affairs, regions and land

occupancy, MAMROT), the ministère des Transports du Québec

(transportation, MTQ), and the ministère du Développement

durable, de l’Environnement et des Parcs (sustainable development,

environment and parks, MDDEP).

Inuit Hunting, Fishing and 
Trapping Support Program
The Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support Program is

administered pursuant to the Act respecting the Support Program

for Inuit Beneficiaries of the James Bay and Northern Québec

Agreement for their Hunting, Fishing and Trapping Activities,

based on the provisions of Section 29 of the James Bay and

Northern Québec Agreement (JBNQA). The basic objectives of the

Inuit Support Program are to favour Inuit harvesting activities

as a way of life and to ensure a supply of country food for the

region’s Inuit communities. Descriptions of the allocations

transferred to each community for eligible activities this year, as

well as some regional activities, are provided on the next page:
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kbsyoD8Ngi4 W5ndtoEi6, x?toEi6, x7ml kNs2 xg3bsizb

X3âi3u5 WNhx3[4 xuhi4 x5pŒ1qgi4 WNhxC5nc3g6 x[5gymJi4

Wz§J3glx1axk5:

•     wkw5 nS5/sAtq5 mò8if5, wcl5ysi4f5 
  x7ml urQx3ixi4f5

•     u3awy3“5 W?9ox/siq5 xsMbsiq9l
•     ßmJw5 WNhx3bsiz Gi3Jti4 xy3ebst5yÖoi6H
•     x?toEi6
•     kâ5 xg3bsiq5b X3âbsiq5.
•     sux4f“5 nN/siq5

WNhx3[b u3awy3[oEiz, x?toEiz ßmJoEiz kâ9l X3NbsizkxzJ5

®Ns/c3tbs§5 fÑ2 v?mzk5 xqctŒAbsymizA5 wlw4vsoezJi4 ®Ns/c3tbsizb

vt[4 kNooµ5 v?mzb GyKi3j5 xqctŒAt4H. wkw5 mò5†5, wcl5ys†5 urQx3ix†9l

nS5/sAtq5, wm3usÖ9l xy3ebs5ÖoizkxzJ5, s/C8ixC5nos3[symJ9l nl7mn3bsiz

xyq9l x?toEi3kxzJ5, xycClx3uht4, ®Ns/c3tbs§5 xqctŒAt9lfoxamJ3tA5

g3cb3[ztA5 kbsyotD8NgoEº5 ßmJoEº9l, (MRNF) v?mgc4fl wm3WoEp4fqtA5,

(DFO) ni8i4 xg3gnosEx9MgoEi6 kN[7u, g3cb3[zA5 kNooEº5 fÑ7ul kNdt -

Q/sJoEº5, (MAMROT) g3cb3[zA5 fÑ2 wq3CstoEp4fq5b, (MTQ) g3cb3[zA5bs6

W5naD8NgoEº5, x?toEº5 u3awy3[oEº9l (MDDEP).

®Nsè5 wt3g5 WNhx3bsJtA5 wkw5 mò5†5, 

wcl5ys†5 urQx3ix†9l nS5/s[q5

wkw5 mò5†5, wcl5ys†5 urQx3ix†9l nS5/s[q5 xsMbsic3S5 mo5hA Wd/6 W5Jto4

nS5/siq8k5 WNhZ3j5 W5JtQlQ5 wkw5 W?9odt5nÌ3gã5 èu+ Ñ x7ml fÑ4 b3Czk5

xqc tŒAtj5 WNhx3Xbq8k5 mò5ht4, wcl5ysht4 x7ml urQx3ixht4, g1z[Q5hQ5 x9Mb -

symJ5 @(-u b=Zi xqctŒAtu (JBNQA). nS5pi3j5 WNhZs2 gÇZ9MEQ/q5 W[c5yx©t5 -

yZhx3d5 wkw5 Wsy3ui4 xg3ht4 ßmZhxDtc3iq8i4 x7ml kNooµi wkw5 kNoq8i

iegw8NÌExc3Xiq8i4 WbcChx3XQxc3iq8il. gryN3tyA†5 ®Ns/3Ìt5yAts?5gi4

kNo8i4, xgi WNhx3bsJtA5 kN[oµjozJ3tA9l, kwbtbsJ5 sfx: 

kbsyoD8Ngi4 W5ndtoEi6, x?toEi6 

x7ml kNs2 xg3bsizk5 X3âi3u5 WNhx3[4
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hNu5g5 ®Nsè5 x9MbsymAtq5 vt[4 kNooµ5 v?mzb WNh5boµq8ªozJ5 kwbtbsJ5 tus2 b7mymJ3ysbsAtQym/q8i.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

®Nsè5 wt3g5 WNhx3bsJtA5 | Revenue by Activity | Recettes par activité
WNhx3b6 yMÌi5 ($) WNh[s2 wlxi5 k5tÖ5($) vt5hQ5 ($)
Activity External source ($) Internal transfer ($) Total ($)
Activité Sources externes ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

wkw5 mò5†5, wcl5ys†5 urQx3ix†9l nS5/sAtq5

Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support Program

Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage 7 253 831 – 7 253 831

u3awy3“5 W?9ox/siq5 xsMbsiq9l

Park development and operations |  Développement de parcs et exploitation 7 650 693 – 7 650 693

ßmJw5 WNhx3bsiz | Uumajuit Program  |  Programme Uumajuit 1 873 705 – 1 873 705

x?toEi6 |  Environment  |  Environnement 1 200 857 – 1 200 857

kâ5 xg3bsiq5b X3âbsiq5 |  Land use planning  |  Aménagement du territoire 957 738 – 957 738

sux4f“5 nN/siq5

Marine infrastructure construction  |  Construction d’infrastructures maritimes 2 653 783 – 2 653 783

vt8iz | Total 21 590 607

m2Wz !!!: wk8i4 nS7uAtk5 wvJ3yms†5

Wbc3tyAts§5 wkw5 iegw8Nq8i4 wkw5

kNoq8k5.

Page 111: The Inuit Support Program
contributes to the supply of country
food for the region’s Inuit communities.

Page 111 : Le Programme d’aide aux 
Inuits contribue à l’approvisionnement
en aliments traditionnels dans les 
communautés inuites de la région.



Initiatives de soutien aux 
activités traditionnelles
Depuis plus de dix ans, le Projet Inulirtait et l’Initiative visant

l’accès au territoire, la chasse aux animaux à fourrure et la

confection de vêtements permettent d’accroître tant la quantité

que la qualité des fourrures, des vêtements et de l’équipement

produits dans toutes les communautés. Le Projet Inulirtait

encourage la fabrication d’équipement et d’outils traditionnels,

dont des traîneaux, des harpons, des couteaux et des tentes en

subventionnant l’achat d’articles fabriqués localement, lesquels

sont ensuite revendus aux Inuits. Les recettes provenant de telles

ventes sont réinvesties dans le projet.

        En ce qui concerne l’Initiative visant l’accès au territoire, la

chasse aux animaux à fourrure et la confection de vêtements, elle

est financée en partie par la Société Makivik. Le premier volet de

l’Initiative vise à aider les chasseurs qui n’ont pas d’emploi régulier

à acheter l’essence nécessaire pour se rendre à leurs territoires de

chasse. Les deuxième et troisième volets s’inspirent du Projet

Inulirtait, c’est-à-dire que l’on subventionne l’achat des fourrures

et des vêtements produits par des Inuits pour les revendre à

d’autres Inuits de la région. Les recettes provenant de telles ventes

sont réinvesties dans l’initiative. Parmi les animaux qui sont chassés

pour leur fourrure, il y a le renard, la martre, le loup, le phoque

annelé, le phoque barbu et le phoque du Groenland. En outre,

on confectionne des vêtements tels que des parkas, des pantalons

en peau de caribou, des bottes et des mitaines traditionnels.

        En 2010, l’ARK a versé 924 168 $ aux villages nordiques

pour la réalisation de ces initiatives. Le Service a également transmis

de l’information importante aux villages nordiques en vue

d’uniformiser la mise en œuvre de ces initiatives dans la région.

Soutien aux Inuits pour 
leurs activités d’exploitation
Une partie du financement que reçoit l’ARK du gouvernement

du Québec pour réduire le coût de la vie élevé dans la région est

utilisée afin d’accroître la disponibilité d’aliments traditionnels

dans les communautés. Plus précisément, la subvention sert 

à réduire le coût de l’équipement nécessaire aux activités

d’exploitation, ainsi qu’à acheter et à expédier des aliments

traditionnels. Il s’agit de la seule mesure de réduction du coût

de la vie qui est exclusivement ethnique. La subvention est versée

aux villages nordiques en fonction de la taille de leur population

inuite. Chaque village gère la subvention par l’entremise de leur

programme local d’aide aux Inuits. En 2010, le Service a versé

au total 500 000 $ aux villages nordiques dans le cadre de cette

initiative et a reçu les rapports afférents qui ont été produits.

Traditional Activity Support Initiatives
For more than ten years, the Inulirtait Project and the Fur

Harvesting, Clothing and Access Initiative have stimulated the

quantity and quality of fur, clothing and equipment production in

all communities. The Inulirtait Project promotes the production

of traditional equipment and tools, including sleds, harpoons,

knives and tents by subsidizing the purchase of locally made

items for resale to Inuit. Revenue generated by the sale of these

items is moreover re-invested in the Project. 

        Regarding the Fur Harvesting, Clothing and Access Initiative,

it is funded in part by the Makivik Corporation. The first

component of the Initiative helps hunters who do not have

regular employment to purchase the fuel necessary to reach their

hunting grounds. The second and third components of the

Initiative are modelled on the Inulirtait Project. In this manner,

the purchase of harvested furs and locally made clothing are

subsidized for resale to Inuit. Revenue generated by sales is

moreover re-invested in the Initiative. The types of furs harvested

include fox, marten, wolf, as well as ring, harp and bearded seal,

and the articles of clothing produced include traditional parkas,

caribou pants, boots and mittens. 

        In 2010, $924 168 was paid by the KRG to the Northern

villages for these projects. The Department also delivered

important information to the Northern villages with a view to

standardizing the implementation of the two projects in the

communities.

Support for Inuit Harvesting Activities
A portion of the Québec-government funding received by the

KRG to help reduce the region’s high cost of living is allocated

to increase the availability of country foods in the communities.

Specifically, the subsidy is used to reduce the cost of essential

harvesting equipment, as well as the purchase and transportation

of country food. The subsidy, which is the only exclusively ethnic

cost-of-living measure, is allocated to each Northern village

according to the size of its Inuit population. Each Northern
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WNhx3[4 nS7uic§aK6 u3do8i4 tAMi3u4 x8kÇos3iu9l.

Department initiatives include support for traditional fur harvesting
and clothing production.

Les initiatives du Service incluent le soutien aux activités traditionnelles
de chasse aux animaux à fourrure et la confection de vêtements.



wkw5 Wsygc3uA5 WNhx3g5 nS5pym/sAtq5

x3CAw5 do5 szÌªo3g6, wko3Ö5 WNhx3bsiz  u6fo8i4, x8kÇi4 xgw8Nc3tyi6

W?9o xt5yymK6 xuZ1qgi4 WsJ/i9l u3do/3i4, x8kÇi4 Ws4fti9l nNZ3i4 kNooµi.

wko3Ö5 WNhx3bsiz kwtEAtsK6 wkw5 Ws4ftgcq8i4 nN3Dtgcq8il, wMst9lQ5

cj†5, sˆ5, n“5 g„9l. ®Nsè5 xg3bs?5g5 kNo8i is[Dbs5ht4 bm4fiz, Öm Ì4fx

is[xE/sc5bixo3mb wk8k5 xrr8inst9lQ5. ®Ns/oxaJ5 wo/sQx9MX5tlQ5 ®Ns/ -

c3tyQx9MDts5ht4 bm5hm WNhx3bsizi4.

  u6fo8i4, x8kÇi4 xgw8Nc3tyis2 WNhx3bsizb wMz ®Ns/c3tbs§6 mr{[j5.

yK9oz bmgm wvJ3ymAtsJ6 ßmJ3ysti4 WNhZc9ME1qgi4 is[st5nc3Xq5gi4 Ïnøu4

mòAt5nui4. gzoz x7ml WzJx5 WNhx3bsAtzb woztbsK6 WNhZ3j5 wko3Öu4

Ö/sJj5. b8N gÇ3Xg6 u6foè5 x7ml x8kÇ5 is[3bsiq8k5 wk8i5 is[xE/sJ5n sMz7 -

utlQ5 xyq8k5 wk8k5. ®Nsè5 Ì4fkz wt3tbsJ5 is[3bst5yi3k5 wo/so6rX5g5

wvJ3ystË3bso6rht4. u6foè5 W/s?5g5 wMc3Xg5 tEZ8ix/i4, c{[xyx/i4, xmD/3i4,

N5¥5, òDø, s5Jwl ey/q8i4, x7ml x8kÇ5 wi3bs?5g5 wMc3Xt9lQ5 wkw5 xtQ5 -

n/q8i4, g5g/i4 c3oi4, vu8i4 x7ml Sxl8i4. 

  @)!)-u, vt[4 kNooµ5 v?mz xrøymJ6 kNø5 v?µW4fq8i4 R(@$,!^*-i4 bm4fx

WNhx3bsAtq8kxzJi4. WNhx3[K5 Wt5yym7uJ6 kNø5 v?µW4fq5b cspm/EQxoq8i4

W7mEsJi4 x5pŒo3tbsi5nq8k5 vJytbsAt5nq5b Ì4fx m3Î4 WNhx3bsJ4 kNo8i.

®Ns/tA5 wvJ3ymA†5 wkw5 mò8iq8kxzJi4

wMq5 fÑ v?mzb ®Ns/c3tyAtQ/q5 vt[4 kNooµ5 v?mzi4 wvJ3ymAtsZhx3g5 wªys2

xrglxo3iz W5Jtst9lA Ì4fxl  ®Nsè5 gi/s§5 iegw8Nc5yxt5yAbsZhx3ht4 kNosJi4.  

Wlx3gu4, Ì4fx nS5pymA†5 xg3bs?5g5 xrr9oQxEAbs5ht4 mòysti4 is[Dbs?5ht9l

xs9Mt5yAts5ht4 trt5yAts5ht9l iegw8Ni4. wvJ3ymAtsJ5, wkgw8Nkryxi wvJ3ym -

Ats§6 wkys2 xrglxo3iz W5Jbst9lA, xgil kNø5 v?µW4fq5 Wtbs?5g5 wkw5

c5ystQiq5 mo5hQ5. xgi kNos2 v?µWz vmQ/c§6 Ì4fiz ®Ns/i4 mò5ti4 nS5py -

mAtuA5. @)!)-u, WNhx3[K5 kNo8ªEymJ6 R%)),)))-i4 bmgj1zozix3tlQ5, w2WQ/ -

c3hil vmQ/sAyq8i4.

kbsyoD8Ngi4 W5ndtoEi6, x?toEi6 

x7ml kNs2 xg3bsizk5 X3âi3u5 WNhx3[4
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vt5hQ5
Total

$13,805,121
100%

vq3hxl4Jx6
Kangiqsualujjuaq  $348 111

ƒ4Jx6
Kuujjuaq  $684 349

bys/6
Tasiujaq  $167 730

xsXl4
Aupaluk  $138 043

vq3h4
Kangirsuk  $250 660

dx6b6
Quaqtaq  $196 126

vq3hJx6
Kangiqsujuaq  $282 928

n9lw5
Salluit  $493 319

wKp[4
$177 088  Ivujivik

vt5hQ5 | Total
$4 754 413  

xfo[4
$268 408  Akulivik

S[3ig6
$589 479  Puvirnituq

wk5Jx6
$558 824  Inukjuak

sus/6
$220 973  Umiujaq

ƒ5JxÇW4
$260 663  Kuujjuarapik

yñyW
$117 714  Chisasibi

vt5hQ5
Total

$13,805,121
100%

ƒ4Jx6
Kuujjua

by
Ta

xs
Au

vq
Ka

d
Qu

vq3h
Kangiq

n9lw5
Salluit  $493 319

wKp[4
7 088  Ivujivik

xfo[4
Akulivik

q

juarapik

kNo8i4 ®Ns/3Ìt5yAtsJ5

Community Allocations
Sommes versées aux communautés

kNo8i mò5ti4 nS7uA†5 ®Ns/c3ty§5

Ws4ftgc3k5 nN3Dtk9l, wMc3gi4

cjtos3iu4.

Local hunter support programs 
subsidize materials for traditional 
equipment and tools, including 
qamutiks.

Les volets locaux du Programme 
d’aide aux Inuits subventionnent 
l’achat de matériaux pour la fabrication
d’équipement et d’outils traditionnels,
dont les qamutiks.



Sécurité et équipement de chasse, 
de pêche et de piégeage
Lorsqu’ils pratiquent leurs activités traditionnelles de chasse, de

pêche et de piégeage, les Inuits du Nunavik se déplacent régulière -

ment le long de la côte (plus de 2 500 km) et dans une bonne

partie du territoire de la région (507 000 km2). Toutefois, des

conditions météorologiques extrêmes et des pannes d’équipement

peuvent mettre en danger la vie des Inuits qui s’adonnent à ces

activités. C’est pourquoi le Service coordonne des mesures visant

à améliorer la sécurité des chasseurs, pêcheurs et piégeurs. 

En 2010 par exemple, l’ARK a accordé des fonds pour l’achat par

chaque communauté d’une motoneige réservée aux activités de

recherche et de sauvetage, ainsi que pour les services d’un

opérateur radio HF sur la côte de l’Hudson et d’un autre

opérateur sur la côte de l’Ungava, afin de pouvoir surveiller les

communications radio et répondre aux demandes d’aide des

chasseurs, pêcheurs et piégeurs. Enfin, le Service a fourni des

fonds et de l’assistance technique pour les activités suivantes :

• Inspection et entretien des bateaux de recherche 

et de sauvetage dans chaque communauté.

• Livraison à Kangiqsualujjuaq d’un bateau 

communautaire de 42 pi, fabriqué en 2009.

• Fabrication et livraison à Kangiqsujuaq d’un bateau

communautaire de 42 pi.

• Fabrication d’un bateau communautaire de 42 pi 

qui sera livré à Kangirsuk le printemps prochain.

        Pour de plus amples renseignements sur ces activités et le

Programme d’aide aux Inuits, le lecteur est prié de consulter le

rapport annuel que produit le Service en inuktitut, en français

et en anglais.

Développement et exploitation des parcs  
L’ARK, la Société Makivik et le gouvernement du Québec ont

signé en 2002 l’Entente de partenariat sur le développement

économique et communautaire au Nunavik (Entente Sanarrutik).

L’un des objectifs de l’Entente Sanarrutik est de favoriser le

développement de l’industrie touristique en créant un réseau de

parcs. L’Entente Sivunirmut, qui est entrée en vigueur en 2004,

définit pour sa part le rôle que doit jouer l’ARK dans la

planification et la gestion des parcs en collaboration avec le

MDDEP et les communautés concernées.

        Conformément à l’Entente Sivunirmut et à la législation

provinciale, le développement de chacun des parcs requiert la

réalisation de certaines étapes importantes. D’abord, l’ARK est

chargée de recueillir de l’information sur les milieux physique,

biologique et humain du territoire à l’étude et de se servir de

cette information pour élaborer un état des connaissances. L’état

des connaissances est ensuite utilisé par le MDDEP pour la

rédaction d’un plan directeur provisoire et par l’ARK pour la

village manages the subsidy through its hunter support program

(HSP). In 2010, the Department transferred a total of $500 000

to the Northern villages for this initiative, and monitored related

reporting.

Harvesting Safety and Equipment
As part of their harvesting activities, Nunavik Inuit travel

regularly along more than 2 500 km of coastline and across much

of the region’s 507 000 km2. However, extreme weather conditions

and equipment failure can threaten the lives of harvesters. In this

context, the Department coordinates actions aimed at improving

safety. In 2010 for example, funding was provided for the

purchase of a dedicated search-and-rescue snowmobile by each

community and for the contracting of an HF-radio operator for

the Hudson coast and a second operator for the Ungava coast to

enable communities to monitor communications airwaves and

respond to requests for assistance from harvesters. As well,

technical assistance and funding were provided for:

• The inspection and maintenance of search-and-rescue

boats in each community.

• The delivery to Kangiqsualujjuaq of a 42-foot community

HSP boat built in 2009.

• The construction and delivery to Kangiqsujuaq of a

second 42-foot community HSP boat.

• The construction of a third 42-foot community HSP boat

to be delivered to Kangirsuk next spring.

        For more information on these and other Inuit Support

Program activities, the Department publishes an annual report

in Inuktitut, French and English.
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wkw5 wcl8ixDtq5b nN3Dtq5: Gs 6̂, vr?4, kl5p©t4H.

Inuit fishing tools (unaaq, kakivak and nulujjituutiks).

Outils de pêche inuits (unaaq, kakivak et nulujjituutiks).



mò5g5 x5bN1qgüQxc3iz Ws4f†9l

mò8iuA5, kN[7us5 wkw5 xsMQxc3Xg5 @%)) r˜ub (kilometres) szy8io8k5 y5/f5

x7ml kNoµu sXst?5ht4 %)& ))) y4rÖ5 r˜uÖ5 (square kilometres) xqio7u4. ryxi,

yMs2 h4fb3iq5 x7ml wq3Cstq5b h4fb3iq5 x5bN3gü5ty?5g5 mò5gi4. bm8N W5Jts -

t9lA, WNhx3[K5 grjx5ty§6 ckwoAbsQxo8i4 x5bN1qi3nst5yZhx3ij5. s5©tQlA @)!)-u,

®Nsè5 xgw8NstbsMsJ5 is[Dt5nsht4 eiDt5n/i4 yr©i4 xgi kNo4 WJ5nst9lA,

x7ml NMstoEp5ni Gs¿Dti4H WNh5tyAts5ht4 bys/3Jxu sz?ul, kNo8i ˆMst4 -

fv5bg5 w2WQ/sd9lQ5 x7ml wvJ3bsAmJco3X5 mò5gi4 rsA8Ntsd9lQ5. W9lfQxo3tA5

wvJ3ymicMs3uJA5 ®Ns/c3ty5hbl sftÅN:

• eu3Dpsi4f5 nNpsi4fl swmN3gysti4 suxi4 kNo8i

• vq3hxl4Jxj3bsiz mò5†5 suxz $@-i4 brio4 @))(-ibs5hi.

• nN/siz vq3hJxË3bsizl mò5†5 suxz $@-i4 brio5ãN6.

• nN/siz $@-i4 brio5ãN6 mò5†5 suxz vq3hoxD5/sQxo4 sW3zns 3̃g6

  cspQx9MDmA5y bm4fiz xyq8il wkw5 nS5p/symAt5n/q8i4, WNh{[K5 x3ÇAbµ3 -

ystu4 x9MymJos§6 wk5tg5, AwAwtg5 c9lˆtg9l.

u3awy3“5 W?9ox/siq5 xsMbsiq9l

@))@-u, WNhxctQ8if5 xqctŒAt4 wozJ6 mrbZhx3ik5 x7ml kNo8i W?9oxi -

oEi3k5 kN[7u GnN3D†5H xtos3[sMs3ymJ6 vt[4 kNooµ5 v?mzk5, mr{[f8k5 fÑ2

v?mzk9l. gÇZq5b wMQMs3ym/z W?9ot5yQxc3iu4 is3DgoEi3u4 n3et3bsizA5

u3awy3“5. Ì8N nN3Dts2 xqctŒAtz xgyQxMs3ymJ6 @))$-u, gryN3ty5yxg6 u3awy3“5

X3Nbsizi4 vmQ/sQxc3izi9l vt[4 kNooµ4 v?mzk5 WNhxctc3li ßmAt5nos3is2

W?9oxtbsiq8k5, x?ts2 u3awy3“l g3cb3[zi4 (MDDEP), kNo8il.

  mo5hA yKi3j5 xqctŒAt4 xyq9l Öà5gªozJ6 fÑ7u Wdè5, bm3u4 u3awy3“5

W?9ox/siz wloc3g6 x5pŒ1qgi4 W7mE8i4. vmQ/sic3Xg5 wMqtA5 W7mE8i4.

yK9ou, vt[4 kNooµ5 v?mz vmQ/cExc3ymJ6 Sf5bsiq8i4 gryAt5ã5 wozJ5 ckw5 -

©iq8i4, kNs2 ckwoziq8i4 x7ml wk5bc3iq8i4 cspn3bsJ5 kâ5 x7ml wos6vb -

s5ht4 Ì4fx gryAbsJ5 ckwoz9ME7m¯b gn3tystk5. gryAt5nb9MEq5 xg3bs?5g5

kbsyoD8Ngi4 W5ndtoEi6, x?toEi6 

x7ml kNs2 xg3bsizk5 X3âi3u5 WNhx3[4
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©3ô5 c3cJxq5 ƒD3Jx2 u3awy3[zi.

The Torngat Mountains in 
parc national Kuururjuaq.

Monts Torngat dans le 
parc national Kuururjuaq.



réalisation d’une étude d’impact sur l’environnement et le milieu

social. Conformément à la Loi sur les parcs, le MDDEP tient

ensuite des audiences publiques, avant de formuler une recom -

mandation officielle au gouvernement du Québec concernant la

création du parc. Le projet est également assujetti au processus

d’évaluation et d’examen des répercussions sur l’environnement

et le milieu social prévu au chapitre 23 de la CBJNQ et dans la

Loi sur la qualité de l’environnement. Enfin, le MDDEP transfère

à l’ARK la responsabilité de la gestion de chaque parc créé, ce qui

comprend l’élaboration de plans opérationnels, le recrutement

de personnel et la construction d’infrastructures.

        La consultation du public et la diffusion d’information

constituent également un volet très important du développement

et de l’exploitation d’un parc. Pour chaque projet de parc, l’ARK

embauche un agent de liaison dans la communauté concernée

et crée un groupe de travail composé de représentants locaux,

ainsi que de représentants de la Société Makivik, de l’ARK et du

gouvernement du Québec. Une fois le parc créé, un comité

d’harmonisation incluant des représentants de la communauté

est mis sur pied, afin de donner de conseils sur l’exploitation du

parc. Le mandat portant sur le développement des parcs de

l’Entente Sivunirmut prévoit, pour sa part, un comité de liaison

composé de représentants de l’ARK et du MDDEP. Ce comité a

pour rôle de veiller à ce que l’ARK assume bien ses respons abilités

en matière de développement et de gestion des parcs.

Parc national des Pingualuit
D’une superficie de 1 149 km2, le parc national des Pingualuit se

trouve au sud-ouest de Kangiqsujuaq. L’élément central du parc

est un exceptionnel cratère météoritique, dont les parois abruptes

contiennent les eaux d’une limpidité cristalline du lac Pingualuk.

Prévu déjà dans la CBJNQ, le parc a été créé en 2004 et inauguré

en novembre 2007 par le premier ministre du Québec, Jean

Charest, en présence de représentants de la communauté de

Kangiqsujuaq, de la Société Makivik et de l’ARK. Conformément

à l’Entente Sivunirmut, le Service est chargé de l’exploitation et

Park Development and Operations
In 2002, the KRG, the Makivik Corporation and the Québec

government signed the Partnership Agreement on Economic and

Community Development in Nunavik (Sanarrutik Agreement).

One of the objectives of the Sanarrutik Agreement is to support

the development of the tourism industry through the creation

of national parks. For its part, the Sivunirmut Agreement, which

came into force in 2004, specifically defines the parks planning

and management roles of the KRG in cooperation with the

MDDEP as well as with local communities.

        Pursuant to the Sivunirmut Agreement and related provincial

legislation, the development of each park involves certain major

phases. First, the KRG is responsible for gathering information

concerning the physical, biological and human contexts in the

study area and for compiling this information in a status report.

The status report is used by the MDDEP to prepare a provisional

master plan and by the KRG to conduct an environmental and

social impact study. Pursuant to the Parks Act, the MDDEP then

holds public hearings before making an official recommendation

to the Québec government concerning the creation of the park.

Each park project is also subject to the environmental and social

impact assessment and review procedure contemplated in

Section 23 of the JBNQA and the Environment Quality Act.

Finally, with the creation of each new park, the KRG is

transferred responsibility for management, including the

preparation of operational plans, staffing and infrastructure.

        Ongoing consultation and information sharing is also a

very important component of park development and operations.

For each park project, the KRG hires a local liaison officer and

creates a working group of community representatives that

includes Makivik, KRG and Québec-government participation.

With the creation of each park, a harmonization committee with
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vrx5yxg6 wmz Waxlw5 byszi, Waxlw5 u3awy3[zi.

The crystal clear waters of Lake Pingualuk, parc national des Pingualuit.

Les eaux cristallines du lac Pingualuk dans le parc national 
des Pingualuit.



MDDEP-fk5 xgw8ND5tAbsMztlQ5 ß5gCsti4 X3âAt9ME1aMz5ht4  vt[4 kNooµ5

v?mzl vJyt5yMztlA x?ts2 wk5bqbl h3CbsAtQA8Nbq5b cspn3bsAtq8i4. mo5hQ5

u3awy3[k5 Wdè5, MDDEP-f5 kNo8i vtmt5yQxc§5 gryn3ic3ty5ht4, x©tt5yMsCt4

xg9MEMzo3tlQ5 s8i©tsMzJi4 fÑ2 v?mzk5 wozJi4 kwbsMzo3iq8k5 u3aw -

y3[sMzJ5. xgil u3awy3[s2 WNhx3bsiz cspn3ibcExo4 x?ts2 wk5bq5bl

h3CbsA8Niq8i4 eu3Di3bc3lil mo9lQ5 x9MymJü5g5 @#-u èu+ Ñ x7ml fÑ4 b3Czk5

xqctŒ8izi x7ml x?ts2 WsÔQxc3izk5 Wd/qi. ra9oÙu, u3awy3[Ì3cu4 n3ebs7m5

vmQ/si5nq5 xsMbsi5nq9l vt[4 kNooµ5 v?mzª3bs§5, wMc3tlQ5 xgw8ND3tbsiqi4

wq3Ct5yi3j5 X3âA†5, WNh5tcExc3ij5 Ws4ftcExc3ij9l.

  vJyJ5nsiz kNo8i4 gryix3î5 gnsmctŒ8isJ9l W7mEs7uJ5 bm5hm WNhx3bsizi.

w¬8Nt4 u3awy3“5 WNhx3bsiq5 ß5©tQ5hQ5, vt[4 kNooµ5 v?mz WNh5ty?5g6

kNo8i5 WymJi4 Wg5ymt5ypsix3gu4 kw5yht9l WNhxctŒc5bMzJi4 kNo7u r=Zg3t -

six3gi4, mr{[f5, vt[4 kNooµ5 v?m4fq5 fÑ4 v?mzl wMs7ut9lQ4. xgi u3awy3[4

kwbsgx3m5, wµô3†5 n3ebsc5buJ5 r=Zg3tc5yxht4 kNo7u5, ckw¬3tsyxdj5 u3awy3[s2

xsMbsizªozJi4. yKi3j5 xqctŒAt4 kwbsQxc3tyym7uJ6 Wg5ymt5ypsJi4 vtmp -

xW8i4 wMstlQ5 vt[4 kNooµ5 v?mzb MDDEP-fl r=Zg3tq5, vmQ/c3ixt9lQ5 vJy -

t bsAt5nq8i4 vt[4 kNooµ5 v?mzb u3awy3[i4 W?9oxt5yiq5b x7ml xsM5ypsi3uk5

vmQQxoq5b. 

Waxlw5 u3awy3[z

Ì8N u3awy3[4 !,!$( r˜ubi4 m3D[9lxhA xqio4 (kilometres) yei3Xyzî5hi vq3hJx2.

xJáQ/sAtz u3awy3[s2 x5psq5g6 wl3noxamJ6 eM7u5 vbMs3g[i3j5 Waxlw5 byz,

wmzl vrx5gmEx¬5hi. ÖàbsmJ6 xqic3hi x7mlrbsoziz #.% km-a5hi. b8N

Waxlw5 u3awy3[z WQ/sMetbsymJ6 èu+ Ñ x7ml fÑ4 b3Czi xqct ŒAtj5,

n3eME5bsymJ6 fÑ4 v?mzk5 @))$-u sfwbsi9MEcMsJ5hil @))&-at9lA fÑ2

xzJ3çmEzk5 ÷8 n‰j5 wMstlQ5 vq3hJx2 kNoz, mr{[4, vt[4 kNooµ5 v?mzl.

mo5hA yKi3j5 xqctŒAt4, WNh{[K5 vmQ/c3g6 xsMbsizi4 vmQ/sizi9l b5hm

kbsyoD8Ngi4 W5ndtoEi6, x?toEi6 

x7ml kNs2 xg3bsizk5 X3âi3u5 WNhx3[4
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New national parks in the region are
generating tourism development 
opportunities. Access corridor for 
parc national des Pingualuit.

Les nouveaux parcs nationaux dans 
la région créent des possibilités de
développement touristique. Corridor
d’accès au parc national des Pingualuit.



de la gestion du parc. Une deuxième entente quinquennale,

conclue entre le MDDEP et l’ARK et concernant l’entretien et

l’amélioration des infrastructures du parc, est en vigueur. Ces

infrastructures comprennent :

• Un centre d’accueil et d’interprétation, des bureaux 

et un garage-entrepôt à Kangiqsujuaq.

• Des camps aménagés destinés aux visiteurs aux lacs

Qulusuttalik, Itirviluarjuq, Cournoyer et Manarsulik, 

où il y a également une piste d’atterrissage. 

• Un refuge à Tasialuk, dans le secteur de la rivière de

Puvirnituq.

        En 2010, il y a eu 88 visiteurs qui sont restés deux jours ou

plus dans le parc. De plus, 467 personnes ont visité le centre

d’accueil et d’interprétation; bon nombre d’entre eux étaient des

élèves et des passagers des bateaux de croisière.

        Les gardiens du parc ont effectué régulièrement des patrouilles

dans le parc; ils ont aussi participé à des activités de surveillance

environnementale et de recherche scientifique, et ont effectué

des travaux d’entretien. Entre autres activités de surveillance

environnementale, ils ont participé à l’évaluation de la qualité

de l’air et de l’eau, et à la réalisation des inspections pour surveiller

tout problème d’érosion et de perturbation de la végétation.

Quant aux activités de recherche, la bathymétrie et la carto graphie

du lac Pingualuk ont été réalisées. En outre, la concentration de

métaux dans les poissons de la rivière de Puvirnituq et la

pollution sonore et lumineuse ont été suivies. Des travaux

d’entretien et d’amélioration ont été réalisés au camp aménagé

de Manarsulik et au refuge de Tasialuk. 

        Enfin, le Service a produit un plan de conservation et du

matériel d’information à l’intention des visiteurs (une vidéo sur

la sécurité, un cahier de préparation au voyage et un programme

d’apprentissage pour les élèves de secondaire 1 et 2 de la région).

Il a également examiné la faisabilité d’offrir des excursions de

plusieurs jours en traîneaux à chiens.

Parc national Kuururjuaq
Le parc national Kuururjuaq est situé au nord-est de Kangiqsualujjuaq

et couvre un territoire de 4 461 km2. Il s’étend de la côte de la

baie d’Ungava jusqu’aux sommets des monts Torngat. Il offre de

la protection à des éléments représentatifs de la région naturelle

des contreforts des monts Torngat. Il inclut également des parties

des régions naturelles du plateau de la George et de la côte de la

baie d’Ungava. Le gouvernement du Québec a officiellement créé

le parc le 21 mai 2009. Conformément à l’Entente Sivunirmut,

le Service est chargé de l’exploitation et de la gestion du parc.

Une entente quinquennale, conclue entre l’ARK et le MDDEP et

visant la construction des immobilisations nécessaires au développe -

ment du parc, est également en vigueur. Ces immobil isations

comprennent un garage-entrepôt et un pavillon des visiteurs à

varied community representation is established to deliver advice

on the park’s operations. The parks development mandate under

the Sivunirmut Agreement also provides for a liaison committee

comprised of KRG and MDDEP representatives to monitor the

implementation of the KRG’s park development and manage -

ment responsibilities.

Parc national des Pingualuit
This 1149 km2 park is situated southwest of Kangiqsujuaq. Its

centrepiece is an exceptional meteorite crater with steep walls

that contain the crystal clear waters of Lake Pingualuk. The park,

which was provided for in the JBNQA, was created in 2004 and

officially opened in November 2007 by Québec Premier Jean

Charest in cooperation with the community of Kangiqsujuaq,

the Makivik Corporation and the KRG. Pursuant to the Sivunirmut

Agreement, the Department is responsible for the park’s operation

and management. A second five-year capital assets agreement

between the KRG and the MDDEP is also in place for the upkeep

and improvement of park infrastructure. Park infrastructure

includes:

• An interpretation and visitor centre, offices and 

a garage-warehouse in Kangiqsujuaq.

• Full-service camps for visitors at lakes Qulusuttalik,

Itirviluarjuq, Cournoyer and Manarsulik, where there is

also a landing strip. 

• A rustic camp located at Tasialuk, in the Puvirnituq River

section.

        In 2010, a total of 88 visitors stayed in the park two days or

more. The interpretation and visitor centre received 467 visitors,

many of them students and cruise ship passengers.
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u3awy3[oEº5 vtmJ5 bm5hjz Monts-Pyramides u3awy3[zb

WNhx3bsizk5.

Meeting of the park working group for the parc national des 
Monts-Pyramides project.

Rencontre du groupe de travail du projet de parc national 
des Monts-Pyramides.



u3awy3[s2. b9omk5 x3ÇAk5 wozJ6 xqctŒAtQx9Mz vt[4 kNooµ5 v?mzb

MDDEP-fl kwymo3uJ6, ®Ns/c3tyAbsix3hi nNm5yxt5yAtsli WsyotEAtslil

u3awy3[s2 Ws4ft7mEq8i4.

  u3awy3[s2 Ws4ft7mEq5 wMc3g5:

• gryix3[u4 w9lu4, x9M[8i4 kN4ƒÔcstu9l vq3hJxu

• hNoµ3bo7u4 is3Dgk5 b7µym[bc3hi dlh5bo7u, wt3[lx3Ju, 

Cournoyer byzi mN3hbo7ul, u{[c3hi.  

• b7µt3[c3uJ6 byxl7u, S[3i©2 ƒzi

  @)!)-u S˜Ex3g5 **-aMsJ5 Ì?î5ht9l m3Îi4 s9¬i4 szÌk9¬î5. S˜Ex3g5

gryix3[j5 $^&-aymJ5, xuh5 wo8ix†5 sux3Jxf9l is3DEx3gymJ5.

  u3awy3[u Søyq5 eu3DwNc5b§5, w2WQ/c3ht9l x?ts2 vmQ/sizi4 wvJ3ym5ht9l

cspn3isJi, nNQxo8il WNhxc5bht4. x?ts2 vmQ/siz wMc3g6 xi3is2 wms9l

cspn3bsc5bizi4, w2WQ/sizi9l kN/s2 WD3gwl h3Cbsic3m¯b. cspn3ic3ym7uJ6

Wax¬2 byzb wtizi4 nN7mzi9l, cspn3bsut9lQ5 wclw5 ck9lxtQ4 rrx5n/3bc3m¯b

S[3i©2 ƒzi, iWclx3ij5 wfmclx3ij9l h4fbs?9oxi3bc3m¯5 cspn3gc3ym7uJ6.

b7µym“4 mN3hbo7u byxl7ul nNQx9˜/sMsJ7uJ5 Wsyot3bslt9l.

  xyq5 WNhx3bsym7uJ5 wMc3g5 xyXgw8NExc1qi3j5 X3Nymstos3iu4, S˜Ex3Xgw9l

cspmosuAt5nzb kwbsizi4 Gb3Co÷C6 x5bN3Öomi3j5, kNu mò5tyi3j5 cspmst5n6

x7ml wo8ixt5yAt5ã5 kN[s2 wo8ixtq8i4 S3gio8i4 !-u @-ulH. ck9lxtQ4 ®Ns/3g -

icC/3m¯5 s9loµu yx3E/stfÌtA5 wq3Ct5yi6 ej5yt5yi3l eu3D/sicMsJ7uÔ4.

ƒD3Jx2 u3awy3[z

Ì8N u3awy3[4 sz?s2 y5/zî5g6, vq3hxl4Jx2 b3CXyzi, xqic3hil $,$^!-i4

r˜ubi4 m3D[9lxhA. sz?s2 y5/zi5 WQx3hi tr5hQ5 g3ô5 c3çlq5. u3awy3[4

nS5pymAtsJ6 kN5yxaAtoµq8i4 g3ô5 c3clq5b u5yoµq5b. m3DQx9˜i9l kN5yxaA -

ts7uÔ8i4 Wbc3hi: vq3hxl4Jx2 w2Wxlzi4 sz?s9l y5/zi4. u3awy3[4 n3ebsi9M -

EcMsJ6 fÑ2 v?mzk5 à @!, @))(-at9lA. yKi3j5 xqctŒAt4 mo5hA, WNh{[K5

vmQ/c3g6 u3awy3[s2 xsMbsizi4 vmQ/sizi9l. b9omk5 x3ÇAk5 wozJ6 xqct -

ŒAtz vt[4 kNooµ5 v?mzb MDDEP-fl kwymo3uJ6, ®Ns/c3tyAbsix3hi u3aw -

kbsyoD8Ngi4 W5ndtoEi6, x?toEi6 

x7ml kNs2 xg3bsizk5 X3âi3u5 WNhx3[4
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ÔW fÔ c/3gg6 bys/3u. g3hÔ6

u3awy3[zb WNhx3bsizk5.

Jobie Crow kayaking on Richmond Gulf.
Parc national Tursujuq project.

Jobie Crow en kayak sur le lac 
Guillaume-Delisle. Projet de parc 
national Tursujuq.



Kangiqsualujjuaq, dont la construction devrait être achevée au

début de 2011. 

        En 2010, divers travaux ont été réalisés pour approfondir les

connaissances sur ce nouveau parc et regrouper les activités liées

au fonctionnement. Des aînés de Nain et de Kangiqsualujjuaq se

sont rencontrés pour recueillir des renseignements sur les noms

de lieux traditionnels. Un plan de mesures d’urgence, un cahier

de préparation au voyage, une reconnaissance archéologique et

un rapport d’évaluation environnementale portant sur la

présence du radon ont également été réalisés. Des travaux de

nettoyage ont été effectués à l’aire de camping de Qamanialuk.

En outre, le concept de l’exposition permanente a été présenté

au Comité culturel Asimautak à Kangiqsualujjuaq et des

mécanismes ont été mis en place pour faciliter la participation

continue de la communauté et la validation des diverses

composantes de l’exposition.

        Comme le parc national Kuururjuaq se trouve à proximité

du parc national du Canada des Monts-Torngat, la collaboration

entre Parcs Nunavik et Parcs Canada demeure une priorité. Les

employés des deux parcs mettent en commun l’information dont

ils disposent et peuvent coordonner leurs activités, s’il y a lieu.

En juillet, par exemple, le personnel des parcs a participé à une

randonnée d’aventure de 65 km du ruisseau Nachvak, dans la

région de la baie Saglek, jusqu’à la rivière Koroc afin d’évaluer la

faisabilité d’un long sentier de randonnée.

Parc national Tursujuq
Le projet de parc national Tursujuq est situé près d’Umiujaq. Il

s’étend à l’est du lac Guillaume-Delisle jusqu’au Petit lac des

Loups Marins et au lac d’Iberville. Les limites actuellement

proposées pour le projet de parc couvrent 15 549 km2 et incluent

des éléments représentatifs des cuestas hudsoniennes et du

plateau hudsonien, ainsi que des éléments fragiles de la bio -

diversité. Le projet vise essentiellement à protéger le bassin

versant du lac Guillaume-Delisle et celui du lac à l’Eau Claire.

        Le groupe de travail du parc est composé de représentants

du village nordique d’Umiujaq, de la corporation foncière

Anniturvik, du village nordique de Kuujjuarapik, de la Corporation

foncière Sakkuq, de la Première nation crie de Whapmagoostui,

d’aînés et de jeunes locaux, de la Société Makivik, de l’ARK et

du MDDEP. Le groupe de travail a participé aux audiences

publiques tenues par le MDDEP en 2008 concernant la création

du parc. Il a aussi participé en juin 2009 aux consultations

publiques qui ont été organisées à Umiujaq, à Kuujjuarapik et à

Whapmagoostui par la Commission de la qualité de l’environne -

ment Kativik dans le cadre de l’évaluation et de l’examen des

répercussions sur l’environnement et le milieu social du parc.

Cette année, le groupe de travail a joué un rôle essentiel dans

toutes les questions courantes relatives au développement du

parc, dont les résultats de la reconnaissance archéologique, ainsi

que les limites et les infrastructures proposées pour le parc.

        Park wardens carried out regular patrols in the park,

contributed to environmental monitoring and scientific research

activities, as well as performed maintenance. Environmental

monitoring activities included air- and water-quality testing, as

well as inspections for erosion and vegetation disturbances.

Research activities included depth and contour imaging of

Pingualuk Lake, the testing of metal concentrations in fish in the

Puvirnituq River, as well as noise and light pollution monitoring.

Maintenance and improvement work was carried out at the

camps at Manarsulik and Tasialuk. 

        Other projects included the production of a conservation

plan and visitor information materials (a safety video, an expedition

planning guide and a learning program for secondary 1 and 2

students in the region). The feasibility of multi-day ski and

dogsledding excursions was also examined.

Parc national Kuururjuaq
This park is located northeast of Kangiqsualujjuaq and covers 

4461 km2. It stretches from the coast of Ungava Bay to the

summits of the Torngat Mountains. The park offers protection

to representative elements of the natural region known as the

Torngat Mountain Foothills. It also includes sections of two

other natural regions: the George River Plateau and the Ungava

Coast. The park was officially created by the Québec government

on May 21, 2009. Pursuant to the Sivunirmut Agreement, the

Department is responsible for the park’s operation and manage -

ment. A five-year capital assets agreement between the KRG and the

MDDEP is also in place for the development of park infrastructure

which includes in Kangiqsualujjuaq a garage-warehouse and a

visitor pavilion scheduled for completion early in 2011. 

        In 2010, various work was carried out to further knowledge

about this new park and to consolidate operations. Elders from

Nain and Kangiqsualujjuaq met in order to document traditional

place names. An emergency measures plan, an expedition

planning guide, an archaeological survey and an environmental

monitoring report assessing the presence of radon gas were also

completed. Clean-up work was performed at the campsite at

Qamanialuk. As well, the proposed design of the park’s

permanent exhibit was presented to the Asimautak Cultural

Committee in Kangiqsualujjuaq and related tools were made

available to facilitate continued community input and validation

of the components of the exhibit.

        As parc national Kuururjuaq adjoins Torngat Mountains

National Park of Canada, operational cooperation between

Nunavik Parks and Parks Canada remains a priority. Staff from

the two parks share information and, when possible, may

coordinate their activities. In July for example, park staff

participated in a 65-km trek from Nachvak Brook at Saglek Bay

to the Koroc River in order to assess the feasibility of a long-

distance trekking route.
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y3[s2 Ws4ft5nq8i4 wMQ/st9lA vq3hxl4Jxu kN4fÔcstsli-hN4f[cst5n6 S˜Ex3gl

gryix3[nz5 W/‰3bsZ/3ixåE/sJ6 @)!! WQx3cust9lA. 

  @)!)-u, xuh5 WNhx3bsMsJ5 grymQx9MDt5nsht4 Ì5huz u3awy3[Ì3cu3u4 xbsy1a -

t5yi3jl xsMbsAt5nzi4. wkgò5 âius5 vq3hxl4Jxus9l vt5tbsMsJ7uJ5 x9MymJª -

ètbs5ht4 kâ5 xtgcq8i4.  W/E3bsMs3uJ5 swmN3gcyxe5nX5 X3Nymst5n6, mò5tyi3u4

X3âi3j5 cspmst5n6, gi3bix3i6, x?tu9l vmQ/c3ij5 gn3tyst4 cspAtsymJ6

s3hxl5n/u4. nl7mãi3bcMsJ7uJ6 b7mt3[u4 cmixl7u. ckwozJu4 u3awy3[4 bf¿5ncs -

tcC/3m¯5 eu3D/sMsJ7uJ6 xyms5b6 wl3dyoEi3j5 vt5btxWq8k5 vq3hxl4Jx2,

WNhAbsA8Ng9l xgw8ND3bsMsJ5 kNo4 wMs5yxq8Nd9lA hoic5yxd9lQ9l bf¿5no -

xaymJ5.

  ƒD3Jx2 u3awy3[z Wg5ymJ6 ©3ô5 c3cq5b vNbu u3awy3[Jxdtzk5, WNhxc -

tŒ5yxi5nz kN[s2 u3awy3[q5b vNbs9l u3awy3[q5b W7mEstbsq8Noµ3g6. WNh5†5

Ì4fˆi u3awy3“i cspmctŒq8Noµ3g5 WA8NgxCu9l grjxctŒ5ty?5g5 WNhxExo7ui4.

s5©tQlA, Jäu, u3awy3[s2 WNh5tq5 kNgw8Nf5 Wh8icMsJ5 ^% r˜ubi4 N+?4 fzi5

n4ou5 ƒD3j5, ÖµtQ4 kNgw8Nf5 Wh8i6 ckw9lxtQJu4 ®Ns/3gicC/3m¯5 cspn3ht4.

g3hÔ2 u3awy3[z

Ì8N u3awy3[4 sus/s2 cibzî5g6, bys/u5 x9ä5 cyQxozk5 tr5hi kNz Ì5hm

xqic3gnoxaymJ6 !%,%$( r˜ubi4 m3D[9lxhA, kNdtc3hi xuhi4 bfAuN3gbo7u4 eM7u5

vbZMs3g[i3k5 wl3na3tbsifw5 bys/3Jxu w2Wxl9l, xuh9l w2WQ5yxExo5nè5 kNs2

WsycDtq5. Ì5hm WNhx3bsÔ2 gÇ9ME5bz nS5pymAtsZhx3hi wmc3[q8i4 cyQxos2.

  u3awy3[nu4 WNhx3†5 wMs[sJ5 sus/s2 v?µW4fq8k5, x8ig3[4 kNu4 tAux3t -

fq8k5 sus/s2, f5JxÇWs2 v?µW4fq8k5, n4f4 kNu4 tAux3tfq8k5 f5JxÇWs2, x9Mq8k5

f5JxÇWs2 GAx2mf+gwusk5H, kNo8i wkgc3k5 s[Z3gk9l, mr{[f8k5, vt[4 kNooµ5

v?mzk5 MDDEP-fk9l. Ì4fx WNhx3†5 wMsc5bMs3g5 wkoµ3tyic3tlQ5 MDDEP-f5

Ôi @))*-u, Ì5hm u3awy3[s2 n3ebsi5nz W5Jbst9lA. wMs[cMsJ7uJ5 Nsoµ5 gry n3b -

st9lQ5 sus/u, ƒ5JxÇW7u, Ax2mf+gwul vt[s2 x?toEi3j5 vtmpq8k5 Ôi @))(-u,

W5JtQ5hA u3awy3[s2 h3êiEgw8NExcC/3bz wk8i4 x?tzi9l. b=Zi x3ÇAu, Ì4fx

WNhx3†5 xgw8Nst5yyxMs3g5 grym/sQxooµi4 W?9ox/sQxc3iËzJi4, wMQ/st9lA

gi3bix3is2 csp/sAtQym/q5, b3yg3bsiEQxc3ym/q9l Ws4ftQQxoq9l u3awy3[s2.

kbsyoD8Ngi4 W5ndtoEi6, x?toEi6 

x7ml kNs2 xg3bsizk5 X3âi3u5 WNhx3[4
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m5b6 GeMlZ3u5H k4rnst9MEs§aK6 wk8k5

iegw8NE/s5hi.

Mattaq (from beluga) is an important
source of nutrients in the traditional
Inuit diet.

Le mattaq (provenant du béluga) est
une importante source de nutriments
dans le régime traditionnel inuit.



        En janvier, le MDDEP a délivré le certificat d’autorisation

concernant la création du parc, tel que l’exigent la CBJNQ et la

Loi sur la qualité de l’environnement. En mars, le rapport sur les

audiences publiques que le MDDEP a tenues en 2008 a été rendu

public. Le rapport recommande notamment que l’ensemble du

bassin versant de la rivière Nastapoka soit protégé en l’incluant

dans les limites du parc. Le gouvernement du Québec n’a pas

encore fixé de date pour la création du parc. Enfin, des travaux

préparatoires ont également été réalisés cette année, soit :

• L’Institut culturel Avataq a réalisé d’importants 

travaux archéologiques sur le terrain. 

• L’étude de faisabilité de la route d’accès entre Umiujaq 

et le lac Guillaume-Delisle a été révisée.

• Un cours de kayak a été organisé pour les guides 

locaux à un camp près d’Umiujaq.

Parc national des Monts-Pyramides
Le projet de parc national des Monts-Pyramides se trouve en

bordure de la majestueuse rivière George, entre Kawawachi -

kamach, Kuujjuaq et Kangiqsualujjuaq. Les limites proposées

pour le parc couvrent approximativement 5 500 km2 et comprennent

des éléments représentatifs de la région naturelle du plateau de

la George. Pour les Inuits, cet endroit est connu sous le nom

d’Ulittaniujalik, qui signifie les marques horizontales du niveau

maximal des eaux des lacs glaciaires il y a environ 7 500 ans et

qui sont encore visibles le long des pentes abruptes des montages

environnantes. La réserve de parc national des Monts-Pyramides

et la réserve de territoire pour fin d’aire protégée de la Rivière-

George offrent déjà une protection provisoire à certaines parties

du projet de parc.

         En février, des représentants de Kangiqsualujjuaq, de Kuujjuaq

et de Kawawachikamach, ainsi que des pourvoyeurs inuits locaux

ont décidé de former un groupe de travail. Des représentants du

village nordique de Kangiqsualujjuaq, de la Corporation foncière

Qiniqtiq, du village nordique de Kuujjuaq, de la Corporation

foncière Nayumivik, de la Première nation naskapie de Kawawachi -

kamach, de pourvoyeurs, de la Société Makivik, de l’ARK et du

MDDEP font tous partie du nouveau groupe de travail.

        En outre, des travaux ont été réalisés sur le terrain cet été

en vue de la création du parc. Les résultats seront compilés dans

un état des connaissances portant sur le milieu physique (climat,

géologie, physiographie, géomorphologie et hydrographie), le

milieu biologique (flore et faune), l’histoire et la préhistoire de

l’occupation humaine, ainsi que sur le cadre régional et socio -

économique. Des rapports distincts ont été rédigés sur l’histoire

de l’occupation du territoire couvert par le projet de parc par les

Inuits et par les Naskapis.

Parc national Tursujuq
This park project is situated near Umiujaq, extending inland

from Lake Guillaume-Delisle (Richmond Gulf) to Little Lake

Des Loups Marins and Lake D’Iberville. Its proposed boundaries

cover 15 549 km2, encompassing representative elements of the

Hudson Cuestas and the Hudson Plateau, as well as fragile

elements of biological diversity. The project’s main aim is to

protect the watersheds of lakes Guillaume-Delisle and À l’Eau Claire.

        The park’s community working group consists of repre -

sentatives from the Northern Village of Umiujaq, the Anniturvik

Landholding Corporation, the Northern Village of Kuujjuarapik,

the Sakkuq Landholding Corporation, the Cree First Nation 

of Whapmagoostui, local elders and youth, the Makivik

Corporation, the KRG and the MDDEP. The working group

participated in the public hearings held by the MDDEP in 

June 2008 regarding the creation of the park. It also participated

in the public consultations organized in Umiujaq, Kuujjuarapik

and Whapmagoostui by the Kativik Environmental Quality

Commission in June 2009 regarding the park’s potential

environmental and social impacts. This year, the working group

provided vital input on all ongoing development matters,

including archaeological survey results, as well as the boundaries

and infrastructure being proposed for the park.

        In January, the MDDEP issued the certificate of authori -

zation regarding the creation of the park, as required pursuant

to the JBNQA and the Environment Quality Act. In March, the

report on the MDDEP’s 2008 public hearings was released. In

particular, the report recommended that the entire Nastapoka

River watershed be protected in the park. No date has yet been

set by the Québec government for the park’s creation. Park

preparatory work carried out this year included:

• Extensive archaeological fieldwork performed by 

the Avataq Cultural Institute. 

• Revisions to the Umiujaq–Guillaume-Delisle access road

feasibility study.

• A kayak training course for local guides organized 

at a camp near Umiujaq.

Parc national des Monts-Pyramides
This park project follows the majestic George River, in the area

between Kawawachikamach, Kuujjuaq and Kangiqsualujjuaq.

The park’s proposed boundaries cover approximately 5500 km2,

encompassing representative elements of the George River Plateau

natural region. The area is known by Inuit as Ulittaniujalik, in

reference to the high-water lines created by a glacial lake roughly

7500 years ago that are still visibly etched horizontally along the

steep slopes of nearby mountains. The Monts-Pyramides

national park reserve and the Rivière-George territory reserved

for protected area already offer provisional protection to parts

of the park project.
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  /kxEu MDDEP-f5 kw5yMsJ5 xqDtu4 n3ebsi5nzk5 u3awy3[s2, mo5hA èu+ Ñ2

xqctŒAtz x?tu9l WsJt5yQxc3ij5 moZ6. MDDEP-f5 gn3tystz @))*-u wkoµ3t -

yi[isJi4 kwbsMsJ6 µ5pu.  Wlx3gu4, Ì8N gn3tyst4 sc3ymJ3bo4 bm5huz N+bÍvs2

ƒzb wmc3[oµzi4 WsoxC5nsiê5hi. fÑ2 v?m4fq5 Nlâ3yymCb1qg5 s9lu4 u3awy3[s2

n3ebs[5nzi4.

  u3awy3[u4 xgw8ND3tEi3j5 WNhx3bsMs3g5 b=Zi x3ÇAu sfiz wMcMs3g5:

• x?b4f5 gi3bix7mEMs3g5

• xy5ptbsMs3g6 sus/u5 g3hÔj5 x3dtosC/3i6 c5yÇC/3mz5 cspnDt4

• sus/s2 y˜Ìi c/3gEs3ntbsMs3g5 mò5typsZ/3g5.

so5bis/os2 u3awy3[z

Ì8N u3awy3[nox6 vq3hxl4Jx2 ƒzî5g6, kNü5hi vsZsZs5yvµ2, ƒ4Jx2 vq3hxl4Jxl

xf8izi.  u3awy3[s2 b3yg3bsymAt5nq5 kNdtø5 %,%)) r˜ubi4 m3D[9lxhA, sø5hi

vq3hxl4Jx2 ƒzb w2Wxloµzi4. bm8N wk8k5 so5bis/osiC3bsJ6, so8io3Ô÷3m5

xsJw5©Ms3g[i3j5 b3ybsymZu &,%)) x3ÇAw5 ˆymo3g5, Ì4fxl bf5nsht4 c3çlw5

yg3cq8i. so5bis/sos2 u3awy3[z vq3hxl5Jxl ƒzb kNdtz gk?3bsmJ6

h3CbsQxc1qg5n/s5hi, nS5pymAtso‰3g6 bm5huz u3awy3[noxaJu4.

 [KxEu, vq3hxl4Jxu5, ƒ4Jxu5 vsZsZ5yvµu9l r=Zg3†5, wkw9l mò{[dtø5,

WNhxctŒ5tsix3gi4 kw5yMsJ5. vq3hxl4Jx2 v?µWz, ei3†5 kNu4 tAux3tz, ƒ4Jx2

v?µWz, NJ7u[4 kNu4 tAux3tz, N+ÏW4f5 vsZsZ5yvµus5, mr{[4, vt[4 kNooµ5 v?mz,

MDDEP-fl WNhxctŒ5gk5 wMsJ5.

  sW3¯at9lA kNu4 WNhx3gcoMsJ6 Ì8N u3awy3[4 n3ebsJ5naChx3hA. gn3tys tË -

/3bs 3̃g5 cspnDt[isJ5 u3awy3[s2 ckw5©izi4 GyMz, s/Cq5, kNs9l bs5gz8ª -

ozJ5, wmc3izlH, WD3gc3iz ßmJc3izl, wk5bcc5bymiz yKixA9l, kNdtzb

wk5tA5 ®Ns/tA5 ckwoziz.  xyq5 gn3tys†5 W/‰3bsym7uJ5 wkw5 N+ÏW4fl

kNcc5bymizªozJ5 bm5huz.

kbsyoD8Ngi4 W5ndtoEi6, x?toEi6 

x7ml kNs2 xg3bsizk5 X3âi3u5 WNhx3[4
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>N7ui6 kNoosE5> s[4Ü5

vtmixDyc3tlQ5 n9li, kNs2 

xg3bsizi4 X3âiAts5hi.

“Create your own village” youth 
workshop in Salluit, a land use 
planning initiative.

L’atelier « Crée ton propre village » 
à l’intention des jeunes à Salluit, est une
initiative d’aménagement du territoire.

S˜Ex3ymJcst5n6 ƒD3Jx2 u3awy3[zk5

nN/sJ6 vq3hxl0Jxu.

Visitor pavilion for parc national 
Kuururjuaq being constructed in 
Kangiqsualujjuaq.

Pavillon des visiteurs en construction à
Kangiqsualujjuaq pour le parc national
Kuururjuaq.



Autres activités
Un représentant de Parcs Nunavik a participé à l’Adventure

Travel World Summit (sommet mondial de l’aventure) qui a été

organisé à Aviemore, en Écosse, au mois d’octobre. Par ailleurs,

un certain nombre d’articles portant sur les parcs du Nunavik

ont été publiés au cours de l’année, notamment un article vedette

dans le magazine National Geographic Traveler. Pour de plus

amples renseignements sur les parcs et projets de parc au

Nunavik, le lecteur est prié de consulter le site Web qu’offre le

Service en inuktitut, en français et en anglais : www.nunavikparks.ca.

Programme Uumajuit 
(conservation de la faune)
L’ARK a lancé le Programme Uumajuit en 2004 afin de

s’acquitter du mandat concernant les assistants à la protection

de la faune prévu dans l’Entente Sivunirmut et de réaliser le

Programme autochtone de gestion des ressources aquatiques et

océaniques offert par POC. Cette approche multidisciplinaire

conjugue les objectifs de protection des mammifères marins

(compétence fédérale) et ceux de protection des animaux des

milieux terrestres et d’eau douce (compétence provinciale).

        Les responsabilités des gardiens du Programme Uumajuit

sont décrites en détail dans le plan de protection de la faune du

Nunavik. De manière générale, les gardiens communiquent

quotidiennement avec les chasseurs, pêcheurs, piégeurs et autres

membres des communautés, et produisent des rapports sur les

activités d’exploitation et autres activités liées à la faune. Cette

année, ils ont réalisé plus de 132 patrouilles à motoneige, à VTT

et en bateau. Ils ont effectué un certain nombre de ces patrouilles

avec des agents de protection de la faune du MRNF et des agents

des pêches de POC. Les migrations du béluga ont également été

étroitement surveillées. 

        Au début de l’année, le Service a tenu des consultations dans

chaque communauté pour discuter des priorités en matière de

protection de la faune et a par la suite révisé le plan de protection

de la faune pour la région. Après y avoir intégré les propositions

d’autres intervenants, le plan 2010–2015 a été approuvé par

l’ARK, le MRNF, POC et Environnement Canada. En outre,

l’ARK et POC ont renouvelé l’entente dans le cadre du Programme

autochtone de gestion des ressources aquatiques et océaniques

pour la période allant de 2010 à 2013. Le contrat de service, en

vertu duquel l’ARK fournit au MRNF les fonds nécessaires pour

que deux agents de protection de la faune inuits puissent égale -

ment assumer les responsabilités relatives à la protection des

mammifères marins, a aussi été renouvelé.

        Enfin, de l’équipement additionnel a été acheté à l’intention

des gardiens du Programme Uumajuit afin qu’ils puissent accroître

leurs capacités de patrouilles et un logo permettant d’identifier

clairement le Programme dans les communautés a été adopté.

        In February, representatives of Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq

and Kawawachikamach, as well as local Inuit outfitters, decided

to form a community working group. The Northern Village of

Kangiqsualujjuaq, the Qiniqtiq Landholding Corporation, the

Northern Village of Kuujjuaq, the Nayumivik Landholding

Corporation, the Naskapi First Nation of Kawawachikamach,

outfitters, the Makivik Corporation, the KRG and the MDDEP

are all members of the new working group.

        As well, fieldwork was carried out in the summer in

preparation for the creation of the park. Results will be compiled

in a status report on the park’s physical environment (climate,

geology, physiography, geomorphology and hydrography),

biological environment (vegetation and wildlife), human history

and prehistory, as well as its regional and socio-economic setting.

Separate reports were completed on the history of Inuit and

Naskapi occupancy in the territory of the park project.

Other Activities
A representative of Nunavik Parks attended the Adventure Travel

World Summit held in Aviemore, Scotland, in October and a

number of articles on Nunavik parks were published throughout

the year, including a feature article in National Geographic

Travelermagazine. For more information on the national parks

and park projects in the region, the Department operates the

website www.nunavikparks.ca in Inuktitut, French and English.

Uumajuit Program (wildlife conservation)
The Uumajuit Program was initiated by the KRG in 2004 further

to the wildlife protection assistant mandate provided under the

Sivunirmut Agreement and to the DFO’s Aboriginal Aquatic

Resource and Oceans Management Program. The multi-disciplinary

approach combines marine mammal conservation aims (federal

jurisdiction) with terrestrial and freshwater wildlife protection

aims (provincial jurisdiction). 

        The responsibilities of Uumajuit Program wardens are set

out in detail in the wildlife protection plan for Nunavik. Generally,

the wardens maintain daily contact with harvesters and other

community members, and make weekly reports on wildlife and

harvesting activities. This year, they completed over 132 patrols

by snowmobile, ATV and boat. A number of these patrols were

undertaken jointly with MRNF wildlife protection officers and

DFO fisheries officers. Beluga migrations were also closely

monitored. 

        Early in the year, the Department organized consultations

in each community to discuss wildlife protection priorities,

leading to the preparation of a revised wildlife protection plan

for the region. Following input received from other stakeholders,

the 2010–2015 plan was signed by the KRG, the MRNF, the DFO

and Environment Canada. As well, a renewed agreement under

the Aboriginal Aquatic Resource and Oceans Management

Program was signed by the KRG and the DFO for the period from
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xyq5 WNhx3bsJ5

kN[s2 u3awy3[oEpq8i4 r=Zg3t vtmJoxMsJ6 x[jxu, yv5M8u s4©WEst9lA, yM3Jxu

x3[b3ij5 vtmi3Jxc3tyJi, kN[s9l u3awy3[q5 eu3DxC3ªbsc5bMs3g5 x3ÇAÜ8Ngu,

wMQ/s7ut9lA National Geographic Traveler. gryQx9MDmA5y kN[s2 u3aw y3[q5b 

u5ñk5, WNhx3[K5 cEbs/3tA5 kwbt5y[c3g6 www.nunavikparks.ca wk4tg5, AwAw3tg5

c9lˆtg9l.

ßmJw5 WNhx3bsiz GsmJi4 xy3eÖoi3j5H

@))$-u, vt[4 kNooµ5 v?mz WQx3tyMsJK6 Ì5hm WNhx3bsizi4, ßmJw5 nS5pym/ -

siq5b wvJ3ym/sAtqtA5 nN3Dts2 xqctŒAbsmizÅ3gtA5 x7ml kNogc5nè5 wm3usbi4

bEsusbi9l vmQ/cD8Ntbsizb WNhx3bsizA5 vmQ/sJ4f5 vNbs2 wm3WoEp4fq8k5. Ì8N

kÌ6 xuhwoezJi4 ckw¬Dy3bc3hi ßmJw5 nS5pym/sQxc3izk5 wloc3g6 bEs2

ßmJq5b xy3ebs5ÖoQxc3iq8i4 Gv?mgc4f5 vmQ/5n/zH, wMc3hi kNusÖ5 bEsa1qgul

wm3usÖ5 ßmJw5 nS5pym/sQxc3izi4 GfÑ2 vmQ/5n/zH.  

  ßmJi4 w2WAh5tsi3u4 WNhx3†5 vmQ/EQxoq5 kwt3bsmJ5 ßmJw5 nStym/sQxc3izb

X3Nbsymstzk5 kN[7u. ßmJi4 w2WAh5†5 csbµ5 cspmctò8N§5 ßmJ3ysti4 kNous -

bi9l, WNhxDybµ3l x9MymJosq8Noµ3ht4 smJ3kxzJi4 ie5nysi3jl WNhx3isJi4.

b=Zi x3ÇAu, !#@ szÌk5 eu3DEx3gicc5bMsJ5 bf/3gC3ht4 yr©4f5, ybmov9MtA5

sux4fl. fÑ4fl ßmJoEp4fq5b ßmJi4 nS7upq8i4 v?mgc4fl wm3WoEp4fq5b

WNh5tq8i4 wMc3ht4 bf/3gCc5bMsJ7uJ5. eMlá5 im8iq5  w2WQ/s5yxmEMs3uJ5.

  x3ÇA WQx3cust9lA, WNhx3[K5 xgw8NDwMs3g6 gryn3isJi4 kNo8i xgi, ßmJw5

xy3ebs5Öo/sQxc3iq5 sç/st5hQ5, xgw8ND3tE?9oxAtsix3tlQ5 xy5ptEst5ni4

kN[7u smJw5 nStym/sQxc3iq8k5 X3Nymstu4.  bm4fiz vmctsJ5 gn3[sMsv7ut9lQ5,

Ì8N @)!)-@)!%-ËozJ6 X3Nymst4 xtos3[soMsJ6 vt[4 kNooµ5 v?mzk5, fÑ2

kbsyoD8Ngi4 W5ndtoEi6, x?toEi6 

x7ml kNs2 xg3bsizk5 X3âi3u5 WNhx3[4
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kÌ6 ßmJw5 wvJ3ymstq5b b3nz.

New Uumajuit Program logo.

Nouveau logo du Programme Uumajuit.

ßmJw5 vmpq5bl W9lfQxooEpq5bl

vtmiz5.

Uumajuit wardens and technicians
meeting.

Réunion des gardiens et des techniciens
du Programme Uumajuit.



Environnement
Le Service assure la liaison entre le MDDEP et les communautés

pour les questions relatives à l’environnement et il fournit de

l’assistance technique en ce qui concerne la gestion des matières

résiduelles, le traitement des eaux usées, les urgences et les

inspections environnementales, ainsi que la réglementation à

l’égard de l’eau potable en collaboration avec le Service des

travaux publics municipaux de l’ARK.

Inspections et gestion des matières résiduelles
En plus de l’assistance technique qu’il fournit régulièrement aux

villages nordiques, le Service a participé aux inspections

environnementales qu’effectue annuellement le MDDEP dans

toutes les communautés. Les lieux d’élimination et de dépôt des

matières résiduelles, les usines de traitement de l’eau potable et

les lieux de traitement des eaux usées étaient principalement

visés par ces inspections. Des séances de formation sur les

déversements d’hydrocarbures et les méthodes de confinement

ont en même temps été offertes localement. Grâce au financement

accordé par le MDDEP, les préparatifs ont été entrepris avec 

le Service des travaux publics municipaux de l’ARK en vue

d’élaborer un plan régional de gestion des matières résiduelles.

Surveillance des changements climatiques
Le projet de surveillance des changements climatiques, connu

sous le nom de Changements climatiques au Québec nordique :

Accès au territoire et aux ressources, s’est poursuivi cette année.

Le projet a pour objet l’étude de l’impact des changements

climatiques sur l’accès des Inuits au territoire et aux ressources

fauniques. Des chercheurs locaux ont régulièrement recueilli à

Umiujaq et à Quaqtaq des données sur l’état des glaces ainsi que

d’autres données auprès des aînés et des chasseurs. Parmi les

partenaires du projet, il y a l’Université Trent et l’Institut national

de la recherche scientifique. Le projet a été élargi en 2010 afin

d’inclure des éléments relatifs à un autre projet portant sur la

vulnérabilité aux changements climatiques des infrastructures

maritimes financées par le MTQ. Voici d’autres initiatives

réalisées cette année :

• Une étude sur les émissions de gaz à effet de serre a été

réalisée et devrait permettre l’élaboration d’un plan

d’action visant à réduire de telles émissions.

• Des consultations ont eu lieu avec le gouvernement 

du Québec sur la stratégie gouvernementale 2013-2020

d'adaptation aux changements climatiques.

Sites d’exploration minière abandonnés
Selon les travaux réalisés sur le terrain en 2001 et en 2002 par

l’ARK et la Société Makivik, on dénombre environ 275 sites

d’exploration minière abandonnés qui contiennent des matières

dangereuses au Nunavik. Ces sites sont répartis presque

2010 to 2013, and a three-year service contract was renewed, by

which the KRG provides the MRNF with funding so that two

Inuit wildlife protection officers are enabled to concurrently

assume marine mammal protection responsibilities.

        Finally, additional equipment was purchased for Uumajuit

Program wardens to improve their patrol capacities, and a new logo

was adopted to clearly identify the Program in the communities. 

Environment
The Department acts as a liaison between the MDDEP and the

communities on environmental issues and provides technical

assistance regarding waste management, wastewater treatment,

environmental emergencies and inspections, as well as drinking

water regulations in cooperation with the KRG Municipal Public

Works Department.

Residual Materials Inspections 
and Management
In addition to the regular technical assistance provided to the

Northern villages, the Department participated with the MDDEP

in annual environmental inspections in every community. The

inspections focused on residual-material disposal and storage

sites, drinking water treatment plants and wastewater treatment

sites. At the same time, local training sessions were delivered 

on hydrocarbon spills and containment methods. This year 

with funding provided by the MDDEP, work was begun in

cooperation with the KRG Municipal Public Works Department

on a regional residual materials management plan.

Climate Change Monitoring
The regional climate change monitoring project known as

Climate Changes in Northern Québec: Access to the Territory

and Resources continued this year. The project is permitting the

study of the impacts of climate change on Inuit access to the land

and its wildlife resources. In particular, in Umiujaq and Quaqtaq

ice conditions and other data were regularly gathered by local

researchers from elders and hunters. Project partners include

Trent University and the Institut national de la recherche scientifique

(scientific research institute). The project was moreover

expanded in 2010 to include elements of the climate change

vulnerability project on marine infrastructure sponsored by the

MTQ. Other climate change initiatives this year included:

• A study on greenhouse-gas emissions that should lead 

to the drafting of an emissions-reduction action plan.

• Consultations with the Québec government regarding 

the 2013–2020 strategy on climate change adaptation.

Abandoned Mineral Exploration Sites
Fieldwork carried out by the KRG and the Makivik Corporation in

2001 and 2002 identified in Nunavik approximately 275 abandoned

mineral exploration sites containing hazardous waste. These sites
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smJoEp4fq8k5, vNbs2 wm3WoEp4fq8k5 vNbs9l x?toEp4fq8k5. kbsyot3ymJ6

xqctŒAt4 wozJ6 kNogc5nè6 wm3usbi4 bEsusb3il vmQ/cD8Ntbsizb WNhx3 -

bsizk5 xtosDbsMsJ7uJ6 vt[4 kNooµ5 v?mzk5 vNbs9l wm3WoEp4fq8k5,

x©tic3ixo3uhi @)!)-u5 @)!#-j5, x7ml Wzhk5 x3ÇAk5 wozJ6 WNhA5pAt4 kbsyo -

t3bsMs3uJ6, b=ÅNl vt[4 kNooµ5 v?mz ®Ns/ctyix3tlA MRNF-f8i4, Ì4fx m3Î4

wª4 smJ3i4 w2WAh5tsÔ4 vJyA8Nd9lQ4 bEsusbi4 sµJ3i4 nS5pymZhx3tsi3ui4.

  ra9oÙu, smJw5 WNhx3bsizA5 Ws4ftÌEx9MtbsMs3g5 smJk5 Sø¥5 vmNhQx3gC -

D8Nyxdj5, kÌu9l b3nÌ3tbs5ht4 Nlâ4fbc5yxdj5 kNo8i.

x?toEi6

WNh{[K5 Wg5ymt5yps§6 MDDEP-fi4 kNosJi9l x?toEi3jxzJ5 W5Jtst9lQ5,

W9lfQxc3gtA9l wvJ3ymps5hi nioEi3j5, rˆi3lfoEi3j5, x?toEi3ul swmN3goEi3j5

eu3Dpsi3j5, wm5yxcExc3ij9l moZc3tyi4f5 WNhxctc3hi vt[4 kNooµ5 v?mzb

Nosµi4 WA5pi3j5 WNhx3[zi4.  

eu3Îî5 vmQ/c3il

W9lfQxo3tA5 wvJ3ymis2 kNo8i4 xyxA5, WNh{[K5 MDDEP-f5 x3ÇAbµ5 x?tu4

eu3DiE?5bzi4 kNooµ5yxi.  Ì4fx eu3DisJ5 bf8NChx?9oMs3g5 nî5 xux4f[iq5b

wQs3cb3bsAt5n/q8i4 kx5y[sJi9l, wu3b[8i4, rˆi3lfoE[8il. kNo8i wo8ixt5yi3 -

bcMs3uJ6 h4fN3gnè5 f[J[is2Xb ckw¬3bs§5n/s7m¯b.  b=Zi x3ÇAu ®Ns/c3tyt9lQ5

MDDEP-f5, WNhx3XoxoMs3uJA5 X3Nymst5nu4 wozJu4 kN[7u nî5 xux4f[iq5b

vmQ/sAt5nq8k5, Ì4fx vt[4 kNooµ5 v?mzb Nsoµi4 WA5pi3j5 WNhx3[z wMQ5hA.

yMs2 xy5pX9oxizb w2WQ/siz

kN[oµu yMs2 xy5pX9oxizb w2WQ/s[z Ö/s?5g6 yMs2 xy5pX9oxiz fÑ2 b3Czi:

xgw8Nc3i6 kNu4 xgC5nbq8il vJyMsÔ6 b=Zi x3ÇAu. b5hm WNhx3bsiz cspnDtsJ6

yMs2 xy5pX9oxizi4 ck3l wkw5 xgw8Nc3iz kNu4 xgC5nbq8il h3Cbs?9oxm¯5

bmgjz. Wlx3gu4, yƒ2 Wsyq5 x7ml xyq5 gryst5ã5 Sf5bs?5tlQ5 kNo7usk5

cspn3tk5 wMstlQ5 wkgò5 mò5†l sus/u dx3bul. WNhxctsMs3g5 Trent wo8i -

x[3Jxz fÑ7ul cspn3tmEsJ5 grymZhx9lfxWQxo5tA5 tudtz (Institut national de

recherche scientifique). bm5hm WNhx3bsiz xqoQx3bsMs3uJ6 @)!)-u wMQx3bshi yMs2

xy5pX9oxizb h3êA8Nizi4 sux4f[8i4 ®Ns/c3tbs5hi fÑ2 wq3CstoEp4fq8k5.

  xyq5 yMs2 xy5pX9oxizªzJ5 WNhx3bsMs3uJ5 b=Zi x3ÇAu:

• cspn3bsiz SJlÜ5 kNo8i, kw5yAt5nsZ/3li SJlv3i4 katE?9oxi3j5

X3Nymst5nsZ/3gu4

• grynctc3i6 fÑ2 v?mzi4 W5Jtst9lA @)!#-@)@)-ËzJ6 ckwozst5nu4

wi9MtEAt5n6 yMs2 xy5pX9oxiz W5Jtst9lA.

wWê8Nfw5 s/C3ixC5nys3[[î5

kNu4 eu3DicMs3ymt9lQ4 vt[4 kNooµ5 v?mz mr{[l @))!-u @))@-ul, @&% u5ñi5g5

em4vfw5 s/C3ixC5nys3[[î5 x5bN3gbø5 w5bf[i3i4 Nlâ3bsA8NyymK5. Ì4fx NJ3bq5

w3Xt3ymJ5 szy9o‰8iq5 x5pŒZ˜a5ht4 ̃ Xgx2 N3nfÌzi sz?s9l N3nfÌzi. Ì4fNioµ6,

s9luj5 !* em4vfw5 Nlâ3bsymJ5 nl7mn3bsMEQxc3iq5, @& nl7mn3bsvWQxco3iq5

swms5/slt4 $%-l nl7mn3bsMÏQxø5, xuh7m‰5 eà8ˆtE[symJ5 hNbc3m¯b ho cspn3bs -

Qxcq8Ng5. @))&-u bm4fx nl7mn3bsiq5 WQx3bsMsJ5 nStym/s5ht4 Restor-Action-j5

kN[7u, fÑ4fl smJoEi3j5 WD3goEi3jl g3cb3[zk5, mr{[f8k5 vt[4 kNooµ5

v?mzk9l.

  b=Zi x3ÇAu, nl7mãî5 vJyMs3g5 xuhi wWê8Nf{[symJi: KAW-35-u vsZsZ5yvµ2

nixi, PJ-1-u PJ-10-ul xsX¬2 nixi, SW-34 C4M8 s/C8ix†5 nixi, TQ-1 TQ-4-l

bys/s2 nixi, x3ÇA whot9lA, b4fNi !*-i Nlâ3bsymJi nl7mn7mEQxc3©ht4,

kbsyoD8Ngi4 W5ndtoEi6, x?toEi6 

x7ml kNs2 xg3bsizk5 X3âi3u5 WNhx3[4
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également entre les régions de la fosse du Labrador et de la fosse

de l’Ungava. À ce jour, il a été déterminé que 18 de ces sites

nécessitaient des travaux de nettoyage de grande envergure, 

27 des travaux de moyenne envergure et 45 des travaux de faible

envergure. Cependant, il reste encore un grand nombre de sites

qui n’a pas été évalué. En 2007, le nettoyage de ces sites a été

entrepris grâce au soutien du Fonds Restor-Action Nunavik, du

MRNF, de la Société Makivik et de l’ARK. Cette année, les

activités de nettoyage et d’enlèvement des déchets se sont

poursuivies à un certain nombre de sites : le site KAW-35 près

de Kawawachikamach, les sites PJ-1 et PJ-10 près d’Aupaluk, le

site SW-34 près de Raglan, les sites TQ-1 et TQ-4 près de

Tasiujaq. À la fin de l’année, les travaux de nettoyage avaient été

achevés à neuf des 18 sites nécessitant des travaux de nettoyage

de grande envergure. L’inspection finale n’a toutefois pas été

encore effectuée à certains d’entre eux.

        Bien que l’ARK coordonne la plupart des travaux de

nettoyage, le projet encourage aussi la participation d’entreprises

qui réalisent des activités d’exploration minière dans la région.

Par exemple, Goldbrook Ventures et Xstrata Nickel ont aidé l’an

dernier à retirer les déchets des sites situés dans les environs de

Raglan. Canadian Royalties, pour sa part, a nettoyé 56 sites

nécessitant des travaux de faible envergure, incluant 10 sites listés

dans l’inventaire de 2001-2002. Nunavut Eastern Arctic Shipping,

dont la Société Makivik est le propriétaire-exploitant, a contribué

aux travaux en transportant les déchets de Salluit, de Kangirsuk

et d’Aupaluk jusqu’à Montréal, afin qu’ils y soient éliminés ou

recyclés adéquatement.

Aires protégées
Dans la Stratégie québécoise sur les aires protégées adoptée 

en 2002 et révisée en 2005, le gouvernement du Québec s’est

engagé à développer un réseau d’aires protégées équivalant à 

8 % du territoire de la province. De plus, le Nunavik a été ciblé

comme étant un territoire où un tel réseau pouvait prendre de

l’expansion. En 2008, trois nouvelles aires protégées ont été

désignées, après avoir obtenu l’appui de l’ARK et de la Société

Makivik. Ensuite, en mars 2009, le gouvernement du Québec a

annoncé la création de 11 autres aires (huit réserves de bio -

diversité projetées et trois réserves de territoire pour fin d’aire

protégée) suivant les recommandations formulées par l’ARK. Le

Service a entamé cette année les préparatifs pour les consultations

qu’il entend tenir dans les communautés sur ces nouvelles

désignations. La superficie totale des parcs nationaux, des

territoires mis en réserve pour la création de parcs et des

nouvelles aires annoncées est de plus de 56 000 km2.

Conseiller en recherche inuite du Nunavik
Dans le cadre d’un programme pluriannuel, un poste de conseiller

en recherche inuite a été créé dans chacune des quatre régions

inuites du Canada. Inuit Tapiriit Kanatami assure la coordination

are almost equally split between the areas known as the Labrador

Trough and the Ungava Trough. To date, 18 of these sites have

been classified as requiring major clean-up, 27 intermediate

clean-up and 45 minor clean-up, although a large number of the

sites have yet to be fully inventoried. In 2007, clean-up work at

these sites was initiated with the support of Restor-Action

Nunavik, the MRNF, the Makivik Corporation and the KRG.

This year, clean-up and waste-removal activities were continued

at a number of sites: site KAW-35 near Kawawachikamach, 

sites PJ-1 and PJ-10 near Aupaluk, site SW-34 near Raglan, as

well as sites TQ-1 and TQ-4 near Tasiujaq. By the end of the year, 

clean-up work had been completed at nine of the 18 sites

identified under this project as requiring major work, although

final inspections remain to be carried out at some. 

        While the KRG coordinates most of the annual clean-up

work, the project also encourages the involvement of individual

companies. For example, Goldbrook Ventures and Xstrata Nickel

assisted this year in removing waste materials from sites in the

Raglan area. Canadian Royalties, for its part, cleaned up 56 sites

requiring minor work, including 10 listed in the 2001–2002

inventory. Nunavut Eastern Arctic Shipping, which is owned 

and operated by the Makivik Corporation, contributed by

transport ing waste materials from Salluit, Kangirsuk and

Aupaluk to Montreal for proper disposal or recycling.

Protected Areas
In its strategic action plan adopted in 2002 and revised in 2005,

the Québec government made a commitment to develop a

network of protected areas equal to 8% of the province. Nunavik

was moreover targeted as a key territory where this network

could be expanded. In 2008, three new protected areas were

designated with the support of the KRG and the Makivik

Corporation. In March 2009, the Québec government announced

11 more areas (eight proposed biodiversity reserves and three

territories reserved for protection purposes), based on

recommendations made by the KRG. This year, the Department

undertook preparations for community consultations on these

announced protected areas. The total area of national parks,

national park reserves and proposed protected areas in the

region now stands at over 56 000 km2.

Nunavik Inuit Research Advisor
As part of a multi-year program, an Inuit research advisor

position was established in each of the four Inuit regions in

Canada with technical coordination and support provided by

Inuit Tapiriit Kanatami. In Nunavik, the KRG is acting as the

host organization. The role of the regional advisor is to provide

a link between scientists and communities, communicating

project goals and then results, as well as identifying opportunities

to involve young people in research, among other duties. In 2010,

the regional advisor:
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dos1qZ3g5 nl7mn‰3bsymo3g5, eu3D/s5yxmEQxcq8NClx3ht4.

  vt[4 kNooµ5 v?mz bm4fiz x3ÇAbµ5 nl7mãisJi4 grjx5typs?4vlx3tlA, xuh5

WNhx3“5 wMstbs§5. s5©tQlA, Goldbrook Ventures Xstrata Nickel-f9l s/C8ix†5

wvJMsJ5 b=Zi x3ÇAu nîè5ht4 C4M8 s/C8ix[s2 nixi. Canadian Royalties-1-f5 s/C8i -

x†5 nl7mãMsJ7uJ5 %^-i4 WNhx“1zlxExg1qgi4 wMc3tlQ5 doi4 x9MbsymJi4

Nlâ3bsMs3g[is5ht4 @))!-@))@-u. sux3JxoEº5 kNÓ3u, N7uiE/sJ5 xsMbs5ht9l

mr{[j5, wvJ3ymMsJ5 syv5bht4 ni[i3i4 n9li5, vq3hu5 xsXl7ul Ì4fx m8gpxoxD5 -

/sMsJ5 xg3gnoxEQx9Mg5n/s5ht4.

kâ5 h3CbsQxc1qg5

ckwozst5nu4 X3Nymst5n6 wozJ6 kNk5 h3CbsQxc1qgk5 kwbsMsJK6 @))@-u

xy5pQx3bshil @))%-u, fÑ4f5 v?mz sc3ymo3g6 n3etEMziC3hi h3CbsQxc1qgi4 kNi4

*-Sn8lxzi4 fÑoµ2. kN[4 Nlâ3bsME5ymJ6 bm4fiz h3CbsQxc1qgi4 kNdtc3©Qxz.

@))*-u, Wzh5 kÌ5 h3CbsQxc1qg5nè5 kâ5 Nlâ3bsMsJ5 nS5/sht4 vt[4 kNooµ5

v?mzk5 mr{[j9l. µ5p @))(-u, fÑ2 v?mz kw5yQx9MoMsJ7uJ6 !!-Qx9Mi4 kNi4

GybmsJ3g5 x5psq5g[1zbos5ht4 kâ5 Wsox3bsJ5nè5 Wzh9l h3CbsQxc1qg5nè5H, Ì4fx

vt[4 kNooµ5 v?mzb ÖàdpizÅ3ymJ5. b=Zi x3ÇAu, WNhx3[K5 xgw8ND3tE?9oxymJ6

kNø5 gryn3bsi5nq8i4 bm4fx h3CbsQxc1qg5 kâ5 W5JtQlQ5. kâ5 u3awy3[noxamJ5,

gk?3bsJ5n/oxamJ5 h3CbsQxc1qg5nè9l kN[7u xqico3g5 %^,))) r˜ubi4 m3D[9lxhA.

kN[7u wkw5 cspn3ti4 wµô3†5

wMQ/st9lA x3ÇAk5 xuhk5 WNhxC5n/k5, wk4 cspn3gi4 wµô3tn6 n3ebsMs3g6 bà8i

wkw5 kNdtq8i vNbu W9lfQxo5tA5 grjx5tbs[c3hi nS5/s[c3hil wkw5 bW‰4fk5

vNbu. kN[7u, vt[4 kNooµ5 v?mz WNh5tc3tbsJ6. Ì8N kN[7u wµô3t Wg5ymt5y -

psJ6 cspn3ti4 kNo7ul, gnsm/st5yps5hi WNhx3bsJ5 gÇChx3bq8i4, cspnDt[isJi9l.

Nlâ3yps5hil ck6 s[Z3g5 wMsosuA8Nm¯b cspn3isJi, xyq8i4 WNhxZcClx3uhi.

@)!)-u, kN[7u wµô3ts2 vmQMs3bq5:

• wMsMs3g6 x5pŒ1qgi cspn3isJi wozJi WxÇDw5 W?9oxyxExc3iq8k5, 

wkw5 ckw1qyxExc3iq8k5, iec5yxExc3ij5, yMs2 xy5pX9oxizk5 

yfw9l ckw5©o3iq8k5.

• wMsc5bhi kN[7u ie5yx©mi3j5 ckw1qyxExc3ij9l vtmpxW8i

• wMsc5bhi vNboµu cspn3ij5 vtmixDy3i vtmisJil.

xyq5 WNhx3Ö5

WNh{[K5 Wg5ymctò8Ng6 xuhi4 w7uieÔ5ht4 tui4 ckw¬ctsJi4 x?toEi3u, wMQ/ -

st9lA vt[s2 x?tu4 ckw1qyxExc3tyi3u4 cspmZhx3tsJ5, vt[s2 x?tËozJi4

wµô3tq5 x7ml v?mgc4f5 x?ts2 wªys9l h3CbsA8Nizi4 eu3Dº5 GÌ4fx tusJ5

kwbsymJ5 x9MymJ3tA5 @#-u è7+ Ñ fÑ2 b3Czbl xqctŒAtziH.

kNu4 xg3ij5 X3âi6

yKi3j5 xqctŒAtu topAtsymJ6 mo5hA B.15, vt[4 kNooµ5 v?mz wvJ3ympsK6

WQs3ãps5hil kNø5 v?µWq8i4 sftÅN: Wd/oEi3tA5, vmQ/c3if5 kNos9l ®Ns/o -

E/siq8i4, kNs2 xg3bsizb X3Nbsizi4 W?9oxtbsizi9l kN[s2, nNm5yxgoE -

i3tA9l. WNh{[K5 vmQ/c3g6 WzJxi4, Wlx3gu4 W9lfQxo3tA5 wvJ3tshi W?9oxt -

bsizi4 kNos2 kNdtzb xyq8il kâ5 xg3bsiq8ªozJi4. WNh{[K5 vmQ/c3uJ6

vJytbsQxc3izi4 X3Nymst7mEs2 kNs2 xg3bsizk5 vt[s2 kNdtzi, Ì8Nl woz5hi

kNoµ5yxj5 %% wÏzÔ2 d˜i, kNoQ/sJ5 yMÌi, x7ml eu3Dps5hi vmps5hil kNu4

xgDmsti4 kN[7u.

  @)!)-u, wMQ/st9lA kNo8i4 W9lfQxo3tA5 wvJ3ymAy3k5, WNh5tK5 x3[b3gCbs -

c5bMs3g5 kNø5 v?µW4fq8k5 gê8Ngu4 nS5pymQx3ght4 kNos2 kNu4 xgExc3iz

kbsyoD8Ngi4 W5ndtoEi6, x?toEi6 

x7ml kNs2 xg3bsizk5 X3âi3u5 WNhx3[4
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du programme et offre du soutien technique aux conseillers en

recherche inuite. Au Nunavik, l’ARK agit en tant qu’organisme

hôte. Le conseiller de la région assure la liaison entre les

scientifiques et les communautés. Par exemple, il communique

les objectifs, puis les résultats des projets de recherche et tâche

de trouver des possibilités pour faire participer les jeunes aux

projets. En 2010, le conseiller de la région a notamment accompli

ce qui suit :

• Participation à de nombreux projets de recherche

concernant le développement de la petite enfance, les

questions liées à la santé humaine, la sécurité alimentaire,

les changements climatiques et les conditions de la glace.

• Participation aux travaux du Comité de la nutrition 

et de la santé du Nunavik.

• Participation à des ateliers et à des rencontres

scientifiques à l’échelle nationale.

Autres activités
Le Service a maintenu des liens avec divers organismes

indépendants qui jouent aussi un rôle dans les questions

environnementales, dont la Commission de la qualité de

l’environnement Kativik, le Comité consultatif de l’environne -

ment Kativik et le Comité fédéral d’examen des répercussions

sur l’environnement et le milieu social (trois organismes créés

en vertu du chapitre 23 de la CBJNQ).

Aménagement du territoire
Conformément au mandat B.15 de l’Entente Sivunirmut, l’ARK

doit offrir de l’assistance technique et de la formation aux villages

nordiques dans les domaines suivants : affaires juridiques, gestion

et comptabilité municipale, aménagement et développe ment du

territoire, et ingénierie. Le Service est chargé du troisième volet,

soit l’assistance technique concernant le développement du

territoire municipal et d’autres questions relatives à l’aménage -

ment. Le Service est également chargé de mettre en œuvre le Plan

directeur de l’aménagement des terres de la région Kativik qui a

été élaboré pour le territoire situé au nord du 55e parallèle, à

l’extérieur des limites municipales, ainsi que de gérer et de traiter

les demandes d’aménagement sur ce territoire.

        En 2010, dans le cadre du mandat du Service relatif à

l’assistance technique, le personnel s’est rendu fréquemment

dans la plupart des villages nordiques pour offrir une aide directe

en matière d’aménagement à l’échelle locale. En outre, afin que

l’aide offerte soit plus efficace, le Service a acquis bon nombre

de photos aériennes et des données altimétriques numériques. Le

Service continue aussi d’assurer le fonctionnement du Géoportail

communautaire Kativik, un outil de géomatique interactif en

ligne qui permet de gérer efficacement l’utilisation du territoire

dans la région. Le Géoportail a été conçu pour aider les villages

nordiques, l’ARK, d’autres intervenants et le grand public à

planifier l’aménagement du territoire tant à l’échelle locale que

• Was involved with a number of active research projects

related to early childhood development, human health

issues, food security, climate change and ice conditions.

• Participated on the Nunavik Nutrition and Health

Committee.

• Participated in national scientific workshops and meetings.

Other Activities
The Department maintained ties with a number of independent

entities that also play a role in environmental issues, including

the Kativik Environmental Quality Commission, the Kativik

Environmental Advisory Committee and the Federal Environ -

mental and Social Impact Review Panel (three organizations

established under Section 23 of the JBNQA).

Land Use Planning
Pursuant to mandate B.15 of the Sivunirmut Agreement, the

KRG ensures the delivery of assistance and training to Northern

villages in the following fields: legal affairs, management and

municipal accounting, land use planning and development of the

territory, as well as engineering. The Department is responsible

for delivery of the third component, namely technical assistance

concerning the development of municipal territories and other

land use related issues. The Department is also responsible for

implementing the Master Plan for Land Use in the Kativik Region,

which encompasses the territory lying north of the 55th parallel

outside of municipal boundaries, as well as for the processing

and management of land use requests in the territory.

        In 2010, as part of its municipal technical assistance

mandate, Department staff travelled frequently to most of the

Northern villages to provide direct support for local land-use

planning. As well, in order to support more effective local

planning, the Department acquired an up-to-date series of aerial

photographs as well as digital elevation data. For its part, the

Kativik Community GeoPortal remains an interactive web-based

geomatics tool operated by the Department to support effective

land management in the region. The application is designed to

assist the Northern villages, the KRG, other stakeholders and 

the general public with land use planning at both local and

regional levels. The Department is seeking to identify tentative

improve ments to the GeoPortal, which was created in 2005. The

GeoPortal may be visited at http://geoportal.krg.ca. 

        In 2010, the Department received 18 requests concerning

the use of the territory outside the boundaries of the Northern

villages. The KRG Executive Committee reviewed these requests

based on the objectives and goals defined in the Master Plan for Land

Use in the Kativik Region. Generally, such requests concern the

establishment of outfitting, mineral exploration and recrea tional

camps but can include other uses such as landing strips. 

        As well, annual inspections of camps and industrial facilities

conducted by the Department and community representatives
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X3NbsQxcogx3m5. bm4fx kNu4 X3NDtos3î5 wvJ3ym/s5yxosudj5, WNhx3[K5 kÌi4

cz5bÔ4f5 x5pos3bsc5bymJi4 WMs3uJ5 cEbs/3tA9l x5pos3ymJi4 x5paxi4 x7ml

cEbs/tA5 S3go‰i4 bf5nsA8Nt5ysttA5. vt[s2 kNo8i cEbs/3tA5 x5posEAtz

x©tc5yxmE5g6 ̂ 7mˆ5yxgu4 nS5pym/sd9lA kNs2 vmQ/siz kN[7u.  cEbs/4f5 WN§t4

wi9MbsymJ6 wvJDt5nshi v?µW4fi4, vt[4 kNooµ5 v?mzi4 xyq8il vmcbsJi4

Nsoµi9l kNs2 xg3bsiz X3NbsQxcogx3m5 kNou kN[oµul. WNh{[K5 eu3DÎbEJ6

Nlâ3yAmj5 WsyotEAtsA8Ngi4 Ì5huz kN1axosDtu4 n3ebsMs3ymJu4 @))%-u. Ì8N

cEbs/3tA5 kN1axoEAt4 gryn3bsA8Ng6 s?i: http://geoportal.krg.ca.

  @)!)-u, WNh{[K4 WMsÔ6 !*-i4 ekAti4 woz5ht4 kNs2 xg3bsiq8k5 b3Cu kNø5

yMÌq8i. Ì4fx eu3D/sMs3g5 vt[4 kNooµ5 v?mzb vJy4Üpq8k5 g1z[c3ht4 gÇZsJi4

trstZhx3bsJi9l Nlâ3bsymJi4 X3âymst9ME7j5 kNs2 xg3bsiq8k5 vt[s2 kNzi.

Öà5gw5 ekA†5 W5Jtc3Xg5 kw5yAmJco3m5 mò{[i4, s/C3ix[5nys3[ni4 mò1axEx3gym[ -

osDmJco3ml, wMc3Xvlx3uht4 xb8isDti4 u{[osDmJk5. 

  x3ÇAbµ5 mò{[i4 WNhx3[mEsJi9l WNh{[K5 kNo8il r=Zg3g5 eu3DEx3gc5b§a7uJ6

x©t/s5yxdpj5 kNs2 xg3bsAtQQxc3ym/q5tA5 xq3bsymAtsJi4, bm4fxl eu3DEx3gî5

@)!)-u bf8NChx3icMs3g5 mò5ty[8i4. eu3DEx3gMs3uJA5 s/C8ixC5nys3g5 WNhx3[q8i4.

  WNhx3[K5 tusctui4 v?à9l WNhx3[dtq8i4 nS5pymc5bMs3uJ6 kNs2 xg3bsizb

X3Nbsiq8kxzJtA5. b=Zi x3ÇAu w2WNMs3g5 xuh1aosuymQxq5 g4yCs†5 W9lfQxo3tA9l

WNhxctŒ8î5 W5Jtst9lQ5 s/C8ixC5nys3†5 s/C8ix†9l.

kbsyoD8Ngi4 W5ndtoEi6, x?toEi6 

x7ml kNs2 xg3bsizk5 X3âi3u5 WNhx3[4
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Consultation workshop for the 
preparation of the Salluit Land Use 
and Development Plan.

Atelier de planification en vue 
d’élaborer un plan d’aménagement 
et de développement pour Salluit.



régionale. Le Service a l’intention de trouver des améliorations

qu’il pourrait apporter au Géoportail, lequel a été créé en 2005.

L’adresse du Géoportail est la suivante : http://geoportal.krg.ca.

        Le Service a reçu cette année 18 demandes relatives au

territoire situé à l’extérieur des limites municipales et le Comité

administratif de l’ARK les a examinées en fonction des objectifs

et des buts définis dans le Plan directeur de l’aménagement des

terres de la région Kativik. En général, il s’agit de demandes

d’établissement de camps de pourvoirie ou d’exploration minière,

ou encore de camps récréatifs, mais il peut aussi s’agir de demandes

visant d’autres utilisations telles que des pistes d’atterrissage.

        De plus, le Service et des représentants des communautés

procèdent à des inspections annuelles de camps et d’installations

industrielles, afin de vérifier si les autorisations d’utilisation du

territoire sont bien respectées. Ils se sont concentrés en 2010 sur

les pourvoiries. Quatorze d’entre elles ont été inspectées avec des

agents de protection de la faune du MRNF. Des inspections ont

également été effectuées à des sites d’exploration minière.

        Le Service offre enfin du soutien en aménagement du

territoire aux organismes régionaux et à d’autres organismes,

ainsi qu’à des ministères et à des organismes gouvernementaux.

Le nombre de demandes de renseignements et d’échanges

techniques avec les sociétés d’exploration et d’exploitation

minière a augmenté cette année.

Adaptation aux changements climatiques
Le Comité technique sur les changements climatiques et

l’instabilité des sols au Nunavik a le mandat de coordonner et

d’analyser les recherches concernant les impacts de la fonte du

pergélisol sur les infrastructures des communautés, ainsi que de

proposer des mesures correctives. Il est composé de représentants

de la communauté de Salluit, de la région, de l’ARK et du

MAMROT.

        Cette année, le Comité technique a concentré ses efforts sur

le problème de l’instabilité des sols à Salluit. L’argile marine

contenue dans le sol de la communauté présente des concentrations

élevées de glace. En raison des changements climatiques et, à

certains endroits, des techniques de construction des bâtiments,

le mollisol qui se trouve sur le pergélisol a commencé à

s’approfondir, ce qui entraîne un certain nombre de difficultés

de développement, lesquelles sont conjuguées à des contraintes

géographiques. Un atelier de planification, organisé par le

Comité technique au début de l’année avec la municipalité, la

corporation foncière et des experts, a permis d’élaborer le plan

d’aménagement et de développement pour Salluit, lequel

propose notamment des zones d’extension pour la communauté.

La version provisoire du plan a été présentée aux résidents en

juin et leurs commentaires ont été recueillis. Le Comité

technique prévoit diffuser ses recommandations en 2011.

        En plus des activités susmentionnées, le Service a aussi

entrepris des démarches en vue d’aider le village nordique de

to ensure compliance with land use authorizations focused 

in 2010 on outfitting operations. Fourteen sites were inspected

with MRNF wildlife protection officers. Other inspections were

made of mining exploration sites. 

        The Department provides land use planning support 

to regional and other organizations, as well as government

depart ments and agencies. This year, an increase was noted in

the number of information requests from and technical

exchanges with mineral exploration and mining companies.

Climate Change Adaptation
The Technical Committee on Climate Change and Soil Instability

in Nunavik has a mandate to coordinate and analyze research on

the impacts of melting permafrost on community infrastructure

as well as to propose remedial measures. It consists of represen -

tatives from the community of Salluit, the region, the KRG and

the MAMROT.

        This year, the Technical Committee’s attention was mainly

focused on the issue of soil instability in Salluit. Beneath the

community, marine clay deposits possess high concentrations of

ice. Due to climate change and, in some locations, building

construction techniques, the active layer of soil above the

permafrost is deepening, producing a number of development

difficulties for the community that are compounded by

geographical constraints. A planning workshop organized by the

Technical Committee early in the year with the municipality, the

landholding corporation and experts led to the preparation of

the Salluit Land Use and Development Plan, including proposed

expansion zones for the community. The draft Plan was presented

to residents in June and their feedback was compiled. The

Technical Committee expects to release its recommendations 

in 2011. 
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sW3¯bµ5, eu3D/sc5bg5 mò5ty“5 nNº9l whxdtq5 w2WQ/s5yxCl -

x3m̄ 5 mo5yxClx3m̄ b kNs2 xg3bsA8Nizb WJ8NytbsAtq8i4.

Every summer, inspections of outfitting camps and industrial facilities
are conducted to ensure compliance with land use authorizations.

Chaque été, des inspections de camps et d’installations industrielles
sont réalisées afin de vérifier si les autorisations d’utilisation du 
territoire sont bien respectées.



yMs2 xy5pX9oxizi4 wi9MtDtc3i5

W9lfQxo3tÅozJk5 vtmpx„5 yMs2 xy5pX9oxiz y3usl x5bNo3iz kN[7u W5Jtst9lA

to/smstc3d5 grjx5tyi3u4 eu3Dpsi3ul cspnDtsJi4 h3êymizi4 kNs2 xs2Xoxizb

kNos2 Ws4ftq8i4, ckwoQxDt5nos3tsht9l ÖàozJü5gi4. Ì4fx vtmpx„5 wMs[sJ5

r=Zg3tsJk5 n9lw5 kNozi4, kN[7u4, vt[4 kNooµ5 v?mzi4 MAMROT-f8il.

  b=Zi x3ÇAu, W9lfQxo3tÅozJk5 vtmpx„5 eu3D7mEMs3g5 n9li y3us2 kNs2

x5bNo3izi4.  kNos2 wrxzi m3CsZu yfbo7mE7u4, yMs2 xy5pymifzk5, kNos2 wMzi

w9lw5 h3Cbsc5bo3g5, kNs2 xs2Xoxifzk5, W/Ex5gwymJCbso3hil kNs2 ckwoziz

W5Jts7ut9lA.  x3ÇA WQx3cust9lA vtmpx„5 vtmixDyc3tyMsJ5 n9lw5 v?µW4fq8i4,

kNu4 tAux3tfq8i4 cspmJ7mE8il, Ì8Nl vtmixDy6 xgw8NDwAtsMsJ6 n9lw5 kNu4

xg3ij5 W?9oxt5yi3jl X3Nymst5nzi4, wMc3tlA kNos2 w3XX9oxi5nzb ckwozAt5 -

nEZ/3bq8i4. Ì8N X3Nymst5noxaymJ6 gi/sMsJ6 n9lusk5 scsy5nE/q9l kxbs5ht4.

vtmpx„5 kw5yZ/3iC3ymJ5 ckwoQxDt5nsJE/ui4 @)!!-aogx3X5.

  Ì4fx d˜i WNhx3bsymiC3bsJ5 vmQ/sq8Nt9lQ5, WNh{[K5 WNhxEx3ymo3uJ6 wvJM -

z5ht4 n9lw5 v?µW4fq8i4 xy5ptEt9lQ5 kNos2 kNdtzb X3NbsymAt7mEzi4. bm8N

W/‰3X5, Ì8N X3NbsymAt7mE4 s5©t5nsZ/3gnsJ6 xyq8k5 kNo8k5 bµi kN[7u.

kN[7u kNi4 W5naD8Ngi9l ckw¬3†5

x3ÇAw5 xuhZä5 xiA3g5, kNi4 W5naD8Ngi9l ckw¬3†5 kwbsc5byMsJt9lQ5 fÑoµu.

WNh{[K5 gryn3icoMsJ6 @))(-u Ì4fNi !$-i kNodtq8i kN[s2, wMQ/st9lQ4

Ax2mf+gw vsZsZ5yvµ9l, W5Jtst9lA ckw¬3tc3gnsi6 kN[7u. Ì4fx grynDbsmJ5

eu3D/soMsJ5 vt[4 kNooµ5 v?mzk5 mr{[j9l @)!) WQx3cust9lA gi/s5ht9l fÑ2

smJoEi3j5 g3cb3[zk yt7WEst9lA.  ckwoQxDt5ndbsJ5 wMcMsJ5 n3ebsJ5nsizi4

kN[7u kNi4 W5naD8Ngi9l ckw¬3[nu4 x7ml xgw8ND3bsJ5nsizi4 kN[oµu X3Nym -

sts2 xbsysozJu4 kNªozli W5naD8Ngw9l W?9oxtbsi5nzk5. fÑ4f5 ßmJoEi3j5

W5naD8NgoEi3jl g3cb3[zi4 sçctcÎbEJA5 Ì4fx ckwoQxDt5noxamJ5 vJytbsi -

5nEZ/3bq5 W9lQ5.

sux4f“5 nN/siq5 

èu+Ñ fÑ2 b3Czbl xqctŒAtzA5, ÏNbs2 fÑ9l v?mQ4 vmQ/cExcMs3ymÔ4 kN[7u

kNo8i sux4f“5 Wsyot3bsQxc3iq8i4. WNhx3isMzJk5 yK9oÙ6 ™Z3“5 nN/sytlQ5

vJytbsMs3ymJ6 xg3hQ5 ÏNbs2 v?mzb ®Ns/c3tystq5 !(((-AtlA. b{?i WNhxEx1 -

zi3u, WQx1zbsoMs3ymJ5 sux4f“5 Wz§J3gi kNo8i. WNh{[K5 wMsicMsJ5  Nlâ3y -

ps5hi swmN3gi4 kNo8i4 WNhx3[sv9MQxco3gi4, wvJ3ymps5hil kNø5 gryn3bst9lQ5

wMs[c3hil W9lfQxooEi3j5 vtmpxW8i4. @))#-u, nN3Dts2 xqctŒAbsizA5 sux4f“5

Nlâ3bsMsymK5 fÑ7u swmN3gdbs5ht4, Öà7m5 vt[4 kNooµ5 v?mz fÑ4l wq3Csto -

Ep4fq5 xqctŒoMsÔ4 ®Ns/c3tbsMzo3tlA R$$-uoxi4 sux4f“5 nN/sizb vJy/siz

W/‰3bsd9lQ5 kNooµi. mr{[s2 nNpq5 vmQ/c3ymJ5 bm4fiz nNpsi3u4. nNî5

wMc3ymJ5 s3dxoiDti4 xr8Nos3iu4, rn3[i4, süE[8i4 suxÇD3k5 sux3Jxf3g[i3il

isê[8i4, hN4f[csti9l.

  b=Zi x3ÇAu, WNhx3bsQxø5 gzoso3gu W/‰3bsMsJ5 ƒ4Jx2 sux4f[zi. gzoz

WNhx3is2 WQx3bsmo3uJ6 f5JxÇW7u W/‰Dµ3ixhi @)!!-u. ®Ns/3gEx9MExc3iz

f5JxÇWs2 ®Ns/c3tbsA8NyymJ6 @)!)-u fÑ2, vNbs9l v?m4fq8k5 x9äl vtmpq8k.

gryQxDmA5y sux4f“5 nN/sQx9˜iq5b u5ñk5, bfQxD8Ngy Ì4fNi si4ÏDtoxi vt[4

kNooµ5 v?mzb wq3CstoEi3j5 WNhx3[zb x9MymJoxEym/q8i.

WNh5†5 WQs3ãi3l 

WNh{[K5 W/cD8NMs3g5 WNhxExo7ui4 vmQ/EQxo7ui9l $!-i4 WNh5tc3hi, wMc3tlQ5

xq3ymsttA5 WNhÜ8Nc5b§i. smJw5 WNhx3bsizA9l, WNh{[K5 WNh5tc3uJ6 !)-i4

smJoEi3u Søyi4 WNhx3tdtc3hil x5pŒ11gi kNo8i, grjx5typc3ht4 x9Mtc3ht9l.

kbsyoD8Ngi4 W5ndtoEi6, x?toEi6 

x7ml kNs2 xg3bsizk5 X3âi3u5 WNhx3[4
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sWAh8ic3g5 kÌu4 kNø5 suxzi4

tr5gc3tlA vq3hJxj5.

Celebration of the arrival of a new 
community boat in Kangiqsujuaq.

Arrivée du nouveau bateau 
communautaire à Kangiqsujuaq.



Salluit à réviser son plan d’aménagement municipal. Une fois la

révision terminée, le plan d’aménagement servira probablement

de modèle pour les autres communautés de la région. 

Commission régionale sur 
les ressources naturelles et le territoire
Dans la foulée de la création de commissions régionales sur les

ressources naturelles et le territoire dans d’autres régions du

Québec il y a quelques années, le Service a réalisé une tournée

de consultations dans les 14 villages nordiques, ainsi qu’à

Whapmagoostui et à Kawawachikamach, concernant la possibilité

de créer une telle commission pour le Nunavik. L’ARK et la

Société Makivik ont étudié les résultats de ces consultations 

au cours du premier semestre de 2010, puis ont présenté des

recommandations au MRNF en septembre. Entre autres

recommandations, il y avait la création d’une commission

régionale sur les ressources naturelles et le territoire et

l’élaboration d’un plan régional de développement intégré des

ressources et du territoire. Des discussions sont en cours avec le

MRNF concernant la mise en œuvre des recommandations.

Construction d’infrastructures maritimes
Les gouvernements canadien et québécois se sont engagés dans

la CBJNQ à améliorer les infrastructures maritimes dans les

villages nordiques. La première phase de construction de telles

infrastructures a été entamée en 1999 grâce au financement du

gouvernement fédéral. Au cours de cette première phase, des

infrastructures maritimes partielles ont été construites dans six

villages nordiques. Le rôle du Service a alors été de déterminer

les communautés prioritaires, d’aider à la tenue de consultations

à l’échelle locale et de participer à un comité technique. En 2003,

comme il avait été établi dans l’Entente Sanarrutik que les

infrastructures maritimes étaient une priorité provinciale, 

l’ARK et le MTQ ont signé une entente, pouvant atteindre les 

44 millions de dollars, pour la réalisation d’une deuxième phase

de travaux de construction d’infrastructures maritimes afin que

toutes les communautés disposent d’infrastructures complètes.

La division de la construction de la Société Makivik a été chargée

de réaliser les travaux des deux phases. Les installations

construites comprennent des brise-lames, des rades abritées, des

rampes d’accès pour les petites embarcations et pour les

opérations de déchargement lors du ravitaillement par bateau,

de même que des aires d’entreposage.

        Cette année, la construction des derniers éléments de la

deuxième phase à Kuujjuaq a été achevée. De plus, les travaux

de la deuxième phase de construction des infrastructures ont 

été entrepris à Kuujjuarapik et seront achevés en 2011. Les 

fonds additionnels nécessaires pour la réalisation du projet à

Kuujjuarapik ont été accordés en 2010 par les gouvernements du

Canada et du Québec, ainsi que par le Grand Conseil des Cris

du Québec. Pour de plus amples renseignements sur les activités

        In parallel with the above-mentioned activities, the

Department began work to assist the Northern Village of Salluit

with a revision of the municipal land use master plan. Once this

work is complete, the master plan will likely be used as a model

for the other communities in the region.

Regional Land and 
Natural Resource Commission
In line with the creation of regional land and natural resource

commissions in other parts of Québec a few years ago, the

Department carried out consultations in 2009 in the 14 Northern

villages, as well as in Whapmagoostui and Kawawachikamach,

concerning the possibility of such a commission for Nunavik.

The results of these consultations were studied by the KRG and

the Makivik Corporation during the first part of 2010 and

submitted to the MRNF in September. Related recommen -

dations included the creation of a regional land and natural

resource commission for the region and preparation of a regional

plan for integrated land and natural resource development.

Discussions are underway with the MRNF regarding the eventual

implementation of the recommendations.

Marine Infrastructure Construction
Under the JBNQA, the Canadian and Québec governments

made a commitment to improve marine infrastructure in the

Northern villages. The first phase of marine infrastructure

construction was initiated with federal government funding 

in 1999. Under this phase, partial facilities were built in six of the

Northern villages. The Department participated in identifying

priority communities, assisting with local consultations and

participating on a technical committee. In 2003, further to the

Sanarrutik Agreement which identified marine infrastructure as

a provincial priority, the KRG and the MTQ entered into an

agreement worth up to $44 million for a second phase of marine

infrastructure construction work to ensure complete facilities in

all communities. Makivik’s Construction Division has been

responsible for carrying out the work under both phases. The

constructed facilities include breakwaters, a sheltered anchoring

basin, access ramps for small boats and for sealift unloading

operations, as well as storage areas. 

        This year, work was completed on the final components of

the second phase of marine infrastructure construction at

Kuujjuaq. Second-phase infrastructure construction work was

also begun at Kuujjuarapik and will be completed in 2011. The

additional funding required for the Kuujjuarapik project was

committed in 2010 by the governments of Canada and Québec,

as well as the Grand Council of the Crees of Québec. For details on

marine infrastructure maintenance activities, refer to the section

of this annual report on the KRG Transportation Department.
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vq3hxl5Jxu, Waxlw5 u3awy3[zi, vq3hxl4Jxul ƒD3Jx2 u3awy3[zi WNh5tc3uJA5

vmpu4, Wzhi smJoEi3u Søyi4 m3Îi9l x9M†8i4. wkw5 mò5†5 nS5/sAtq8i4 kN[ -

oµu vmp vq3hJxu WNh{[o4, wkw9l wl3dy3uA5 WNhx3g5 nS5/symstq8i grjx5ty -

pc3hb cspn3ti9l wµô3tc3hb vq3hu WNhx3gu4.

  WQs3ãi6 W9lA, @)!)-u smJoEi3u So¥5 wobE/sAtÌEx9MMs3g5 W5JtQlA

v?mgc4f5 wm3Wu vmQ/c3izi4 WNhxExc3iE§z x7ml fÑ7u smJw5 nStym/sQxc3izk5

WNhxEzc3iE§uk5. g1zh5tyQs3nt5yi6, mò5typsi6, yg3bsÖoQs3ni6 c/3gEs3ni6

bm3u4 wo8ixbsMs3uJ5 u3awy3[u WNh5tk5. x5pŒ1qg5 vmpsi3u WNh5†5 ®Ns/oEsyi4

vmpsi3jl cspmQxo7ui4 wo8ixtbsAtcMs3uJ5. xyq5 wo8ixbsMs3uJ5 WNh5tk5

wozMs3g5 kN1axoEQs3ni3j5 cEbs/3tA5.

@)!!-u gÇá5  

x3ÇÅMzo3uJu, gÇZEix3bq5 WNh{[b sfxaK5, xycClx3uht4:

• W9lfQxo3tA5 ®Ns/tA9l wvJ3ymlb m3Îi4 kNø8i4 dxcs†5 nN/st9lQ5 

wkw5 nS5pym/sAtq5tÅ3tlQ4.

• vJyt5ylb kN[7u smJw5 nS5pym/sAt5nq5b X3NbsymAtq8i4 wMQlQ5 

fÑ2 W5naD8Ngi smJi9l g3cb3[fq5, vNbs2 bEs3usboEp4fq5 vNbs9l

x?toEp4fq5.

• W/‰3lb nN/sizi4 S˜Ex3g5 g1zh5tbs[5nzb bf5nst5y[5nsl vq3hxl4Jxu

ƒD3Jx2 u3awy3[zªozt9lA.

• W/‰3lb ckw¬Dtysmo3gi4 gn3tystu4 x?ts9l wk5tA9l h3CbsisA8Ngi4

eu3DisJu4 so5bis/os2 u3awy3[nzªzJi4.

kbsyoD8Ngi4 W5ndtoEi6, x?toEi6 

x7ml kNs2 xg3bsizk5 X3âi3u5 WNhx3[4
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GW[c3X5, xqoQx3lA kÌ6 x5pax6

s{?¬8î5 kNø5 suxzb x5paxzi4

xg3bsJc3li x7ml kÌu4 x5paxu4H

!((( x7ml @)!) xf8izi, WNhx3[4

gi3Dyc5bMsJK6 ™Z3“5 whxdtq5

nN/siq8k5 xgi5 kNo8i.

Between 1999 and 2010, the 
Department contributed to marine 
infrastructure construction in every
community.

De 1999 à 2010, le Service a contribué 
à la construction d’infrastructures 
maritimes dans chacune des 
communautés.



liées à l’entretien des infrastructures maritimes, le lecteur est prié

de consulter la section du présent rapport annuel portant sur le

Service des transports.

Personnel et formation
Le Service s’est acquitté de ses rôles et responsabilités à l’aide de

41 employés permanents et d’un certain nombre d’employés

contractuels. Il importe de noter que, dans le cadre du Programme

Uumajuit, le Service emploie 10 gardiens et techniciens dans

diverses communautés, ainsi qu’un coordonnateur et un technicien

administratif. À Kangiqsujuaq pour le parc national des Pingualuit

et à Kangiqsualujjuaq pour le parc national Kuururjuaq, le

Service emploie un directeur, trois gardiens et deux techniciens

administratifs. Enfin, l’agent régional du Programme d’aide aux

Inuits est en poste à Kangiqsujuaq, alors que le coordonnateur

de ce même programme et le conseiller en recherche inuite du

Nunavik sont en poste à Kangirsuk.

        En ce qui concerne la formation suivie en 2010, les gardiens

du Programme Uumajuit ont été de nouveau certifiés pour ce

qui est de leurs tâches fédérales en matière de conservation des

mammifères marins et de leurs tâches provinciales en matière

de protection de la faune. Une formation portant sur les normes

d’accueil, les services de guides, la prévention des avalanches et

le kayak a été organisée à l’intention des employés des parcs. Des

employés de gestion ont, pour leur part, reçu une formation

avancée pour parfaire leurs compétences en comptabilité et en

gestion. Enfin, certains employés ont suivi une formation pour

apprendre à utiliser le logiciel d’informations géographiques et

de cartographie ArcView.

Objectifs pour 2011
L’an prochain, le Service s’est fixé notamment les objectifs

suivants :

• Fournir de l’assistance technique et financière à deux

communautés pour la construction de congélateurs

communautaires dans le cadre du Programme d’aide 

aux Inuits.

• Mettre en œuvre le plan de protection de la faune 

du Nunavik en collaboration avec le MRNF, POC 

et Environnement Canada.

• Terminer la construction du pavillon des visiteurs 

et l’exposition permanente à Kangiqsualujjuaq 

pour le parc national Kuururjuaq.

• Terminer l’état des connaissances et l’étude d’impact 

sur l’environnement et le milieu social pour le projet 

de parc national des Monts-Pyramides.

Personnel and Training
The Department fulfilled its roles and responsibilities with 

41 permanent employees, plus a certain number of contractual

project employees. Of particular note, under the Uumajuit

Program the Department employs 10 wardens and technicians

based in various communities, as well as a coordinator and an

administrative technician. In Kangiqsujuaq for parc national des

Pingualuit, as well as in Kangiqsualujjuaq for parc national

Kuururjuaq, the Department employs a director, three wardens

and two administrative technicians. Finally, the Inuit Support

Program regional agent works from Kangiqsujuaq, and the Inuit

Support Program coordinator and Nunavik Inuit research

advisor work from Kangirsuk.

        Regarding training in 2010, Uumajuit Program wardens

were recertified with respect to their federal marine mammal

conservation and provincial wildlife protection duties. Hospitality

standards, guiding, avalanche control and kayak training was

organized for park employees. Different management staff, for

their part, received advanced accounting and essential manage ment

skills training. Other courses completed by some staff covered

ArcView, a geographic information system and mapping

software program.

Objectives for 2011
In the coming year, the objectives of the Department will

include, among others:

• Provide technical and financial assistance to two

communities for the construction of community 

freezers under the Inuit Support Program.

• Implement the wildlife protection plan for Nunavik 

with the MRNF, the DFO and Environment Canada.

• Complete construction of the visitors pavilion and the

permanent exhibit in Kangiqsualujjuaq for parc national

Kuururjuaq.

• Complete the status report and the environmental and

social impact assessment study for the parc national des

Monts-Pyramides project.
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cspn3iu4 ®Ns/tA9l 

W?9oxt5yZhx3ij5 WNhx3[4



Le Service de la recherche et du développement

économique assure la liaison entre, d’une part, les

stratégies de développement économique des

gouvernements provincial et fédéral et, d’autre

part, les entreprises commerciales et les entreprises

d’économie sociale de la région. Il joue également

un rôle actif dans la planification socioéconomique

communautaire et la réalisation de projets. Les activités

du Service peuvent être regroupées dans les trois

champs suivants : le développement régional, le

développement local et le développement d’entreprises.

Les activités du Service sont en grande partie financées par le

gouvernement du Québec, par l’entremise de l’Entente sur le

financement global de l’Administration régionale Kativik

(Entente Sivunirmut). De plus, quelques projets spéciaux sont

financés par certains ministères provinciaux, ainsi que par

Affaires indiennes et du Nord Canada.

Développement régional
Selon la Loi sur le ministère des Affaires municipales, des Régions

et de l’Occupation du territoire, l’ARK est réputée agir à titre de

Conférence régionale des élus (CRÉ) pour la région Kativik.

Ainsi, l’ARK est l’interlocuteur privilégié du gouvernement du

Québec et elle est considérée comme étant le principal contributeur

aux projets de développement régional. Les contributions de

l’ARK à cet égard consistent en de l’assistance technique et du

financement versé par l’entremise du Fonds de développement

régional (FDR).

        Grâce au FDR, l’ARK peut financer des mesures ciblées dans

des ententes spécifiques conclues avec des ministères ou des

organismes gouvernementaux et, s’il y a lieu, avec d’autres

partenaires. Le FDR sert également à financer d’autres activités

de développement économique que réalise l’ARK dans le cadre

d’un plan de développement stratégique régional quinquennal.

Cette année, conformément aux responsabilités énoncées dans

l’Entente Sivunirmut et grâce aux fonds provenant du FDR et

d’autres ententes particulières conclues avec le gouvernement du

Québec, le Service a pu contribuer à la réalisation des activités

de développement régional qui suivent.

Défense des droits des aînés
Depuis la publication de l’étude de l’Université Laval intitulée

Profil socioéconomique des aînés du Nunavik (2005) et la tenue

par le gouvernement du Québec en 2007 de consultations sur les

aînés, l’ARK s’est fixé comme objectif d’améliorer la condition

de vie des aînés. Pour ce faire, le Service travaille en étroite

collaboration avec le Comité des aînés du Nunavik, un groupe

d’intervention qui se préoccupe de l’adaptation des services et

des infrastructures aux besoins des aînés. Les activités accomplies

cette année sont décrites ci-après.

The Research and Economic Development Depart -

ment ensures an essential link between provincial-

and federal-government economic development

strategies and the region’s businesses and social

economy enterprises. It is also closely involved in

community socio-economic planning and project

implementation. The Department’s activities may 

be divided into three main sectors: regional

develop ment, local development and business

development.

The Department’s activities are largely funded by the Québec

government through the Agreement concerning Block Funding for

the Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement). Some

additional funding for special projects is also paid through

specific Québec-government departments as well as Indian and

Northern Affairs Canada.

Regional Development
Pursuant to the Act respecting the ministère des Affaires municipales,

des Régions et de l’Occupation du territoire, the KRG is designated

as the Regional Conference of Elected Officers (RCEO) for the

Kativik Region. In this capacity, it is the primary interlocutor of

the Québec government, and is recognized as an essential

contributor to regional development projects. KRG contributions

take the form of technical assistance as well as funding delivered

through the Regional Development Fund (RDF). 

        RDF funding is used to target the implementation of

measures identified under specific agreements entered into by

the KRG, government departments or agencies and, where

applicable, other regional partners, as well as the implementation

of development activities pursued by the KRG under a regional

five-year strategic development plan. This past year, in accordance

with the responsibilities set out in the Sivunirmut Agreement,

and with funding drawn from the RDF and from certain specific

agreements with the Québec government, the Department was

able to contribute to the regional development activities described

below.

Advocacy of Elders’ Rights
Beginning with the release of the Université Laval study entitled

Socio-economic Profile of Elders in Nunavik (2005) and the

2007 Québec-government consultations on seniors, a constant

goal of the KRG has been to improve the living conditions of

elders. To this end, the Department works closely with the

Nunavik Elders’ Committee, an advocacy group concerned with

the adaptation of services and infrastructure for seniors. The

achievements reached this year are described below.

        The region’s second intergenerational dwelling in as many

years was constructed in Salluit by the Makivik Corporation’s
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cspn3iu4 ®Ns/tA9l W?9oxt5yZhx3ij5 WNhx3[4 Wg5ymctŒ5y -

xt5 yZhx3tsK6 kN[s2 N7ui6 ®Ns/osChx3tsi3j5  wªy3tA9l

®Ns/osChx3ij5 WNhxZc3gdtq8i4 fÑ4f5 v?mgc4fl ®Ns/tA5

W?9oxt5yZhxDtŒ5hQ5 WNhxDtq8k5. b8N WNhx3[4 wMs[c3 XuJ6

kNø5 wk¥3tA5-®Ns/3tA9l X3NbsAtq8i4 WNhx3bsJ5noxamJ9l

vJytbsiq8i4. WNh{[s2 WNhxZq5 WzhwoezJk5 x[5gbs -

mic§5: kN[oµu W?9oxt5yi6, kNo7u4 W?9oxt5yi6 ®Ns/o -

sChxDtsJi9l W?9oxt5yi6.

WNhx3[b WNhx3bq5 ®Ns/c3tbs?9l§5 fÑ4 v?m4fq8k5 x3dbst9lA xqctŒAtsymJ6

vt[4 kNooµ5 v?mzb wlw4vwoezJi4 ®Ns/c3tbsizk5 GyKj5 xqctŒAt4H.

gÇZ9lfxWc3ht4 WNhxC5ns?7uJ5 w7uA5 ®Ns/c3tbs§a7J5 fÑ4 v?m4fq5b WNhx3[d -

tq5tA5 x7ml vNbs2 wkoEpgc4fq5tA5.

kN[s2 W?9oxtbsiz

Wd/6 wozJ6 g3cb3[z8k5 kNooEp4f5 kNdtQ/sJoEp4fl  fÑ7u mo5hA, vt[4

kNooµ5 v?mz to/smic3d6 kN[7u vt5b[stbsi3u4 iDx3bsmJk5 (RCEO) vt[s2

kNdtQ/zi. b=ÅN to/smi3uA5, vt[4 kNooµ5 v?mz r=Zg3tmEstbsK6 fÑ4 v?mzk5,

cspm/sAtco3hil x©tc9ME5©i3u4 Ü9lgwpsQxz WNhx3bsJi4 kN[s2 W?9oxtbs -

Qxc3izªozJi4. vt[4 kNooµ5 v?mz wvJ3ymic3Xg6 W9lfQxc3gtA5 ®Ns/c3ty5hil

kN[oµu4 W?9oxt5yi3j5 ®Ns/c3tyAbsJtA5 (RDF).
  RDF ®Ns/dtq5 xg3bs§5 gÇ3tbs5ht4 ckwoAt5noxaymJi4 Nlâ3bsmJi4

gÇZ9lfxWc3ht4 xqctŒAtsymJk5 vt[4 kNooµ5 v?mzk5, v?à5 WNhx3[dtq8k5

tusJk9¬î5, Excgx3mbl kN[7u WNhxctsJk5, vJyt5yAts?5ht9l W?9oxtbsZhx3gi4

WNhx3bq8i4 vt[4 kNooµ5 v?mzb b9omk5 x3ÇAk5 X3Nymstos3ymAt3uA5 kN[7u

W?9oxt5yZhx3ij5. x3ÇÅÜ8Ngu, WNhxC5noxaymJ5 yKi3j5 xqctŒAtu mo5hQ5, ®Nsè9l

RDF WymJ5 xyq8il gÇZ9lfxWc3ht4 xqctŒAtQym/q8i4 fÑ4 v?mzb xg3bst9lQ5,

WNh{[K5 ®Ns/c3tyA8NMs3g5 kN[oµËz5ht4 W?9oxtbsJi4 WNhx3bsht4 gryN3tbsJ5

sfNi.

nS5pymi6 wkw5 wkgcq5b WJ8Nstq8i4

@))%-u kwbsMsJt9lA M?9 wo8ix[3Jxzb cspnDt[iz Ö/sJ6 wªy3uA5-®Ns/tA9l

ckwozo3iz wkgò5 kN[7u, @))&-ul fÑ2 v?mzb Nsoµi4 gryn3c5bymiz wkgc3 -

ªozJi4, vt[4 kNooµ5 v?mz Öm1zi5 WNhxChx3ymo3d6 WsyotEZhx3hi wkgò5

wªyE/zi4. s9luj5, WNhx3[K5 WNhxctc5yxS6 kN[s2 wkgcq5b vtmpxWq8i4,

nS5pympsJi4 whµlQ/c3tsht4 wi9Mbsym5yxExc3iq8i4 WA5pisQxø5 w9ldtc5yxt5 -

yisQxø9l wkgc3i4. sfx x9MbsymJ5 gryN3tyAtsJ5 x3CAu trst/sA8NyymJi4.

Nsoµ5 x5bN1qgüQxc3izk5 WNhx3[4
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hNu5g5 ®Nsè5 x9MbsymAtq5 vt[4 kNooµ5 v?mzb WNh5boµq8ªozJ5 kwbtbsJ5 tus2 b7mymJ3ysbsAtQym/q8i.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

®Nsè5 wt3g5 WNhx3bsJtA5 | Revenue by Activity | Recettes par activité
WNhx3b6

Activity
Activité

kN[oµu W?9oxt5yi6 |  Regional development  | Développement régional 4 485 802 1 836 532 6 322 334

kNo7u4 W?9oxt5yi6 |  Local development  |  Développement local 393,466 – 299 443

®Ns/osChxDtsJi4 W?9oxt5yi6 | Business development  |  Développement d’entreprises 1 851 716 260 000 2 205 739

vt8iz | Total 6 730 984

           yMÌi5 ($)
               External source ($)
            Sources externes ($)

 WNh[s2 wlxi5 k5tÖ5($)
                               Internal transfer ($)
                        Transferts à l’interne ($)

          vt5hQ5 ($)
                                     Total ($)
                                     Total ($)

m2Wz !#(: WNhx3[4 wvJ3yc5bg6

uiyÙoti4 Wosut5yZhx3tlQ5 syº5

WA5piq8i4 wMc3tyix3tlQ5 wkoµi4

sypsiq8i4.

Page 139: The Department is helping
municipalities enhance their Usijiit 
para-transit services to include 
public transit.

Page 139 : Le Service aide les 
municipalités à élargir les services 
de transport adapté Usijiit pour 
inclure le transport collectif.

@))%–ui5, vt[4f5 bf8ˆic3ymJ5

Wsyosut5yZhxExu4 wkgò5

wªyc3[q8i4.

Since 2005, the KRG has focused on 
improving the living conditions of 
elders.

Depuis 2005, l’ARK s’efforce d’améliorer
les conditions de vie des aînés.



        Le Service a financé la construction à Salluit d’un deuxième

logement intergénérationnel en autant d’années. Construit par

la Division de la construction de la Société Makivik, le logement

est conçu de manière à offrir un appartement indépendant à un

parent âgé au sein d’un logement occupé par un de ses enfants

adulte et sa famille. La cohabitation intergénérationnelle permet

de prendre soin des membres vieillissants de la famille de

manière abordable et constitue une solution viable aux problèmes

sérieux auxquels sont confrontés les aînés. Les préparatifs ont

commencé pour la construction d’un troisième logement inter -

générationnel en 2011. Comme le financement pour ce type de projet

est censé prendre fin en 2012, le Comité des aînés du Nunavik et

l’ARK ont l’intention d’exercer des pressions sur le gouvernement

du Québec pour qu’il fournisse des fonds additionnels. 

        En septembre, quatre aînés ont participé au Parlement des

sages organisé par l’Assemblée nationale et l’Association québécoise

de défense des droits des personnes retraitées et préretraitées.

L’un des dossiers discutés portait sur la création d’un poste de

protecteur des personnes âgées ou handicapées vulnérables pour

examiner les plaintes reçues. Cet événement annuel rassemble les

aînés des quatre coins du Québec et permet d’attirer l’attention sur des

préoccupations importantes de ce segment de la population, ainsi

que d’améliorer la compréhension du processus législatif québécois.

        Le Service et le Comité des aînés du Nunavik ont aidé à

l’organisation d’activités dans le cadre de la Journée inter -

nationale des personnes âgées le 1er octobre. Ils ont également

collaboré avec la Régie régionale de la santé et des services

sociaux Nunavik (RRSSSN) pour organiser des activités dans le

cadre de la Journée internationale de sensibilisation pour contrer

les abus envers les personnes aînées le 15 juin.

Une voix pour les femmes et les familles
L’Association des femmes inuites du Nunavik Saturviit a été créée

en 2006 pour défendre les intérêts des femmes et des familles. Le

Service fournit de l’aide à l’Association Saturviit pour sa plani -

fication budgétaire et le fonctionnement de son secrétariat. Voici

quelques-unes des réalisations de l’Association Saturviit en 2010 :

• L’Association Saturviit a organisé un atelier de formation

de quatre jours sur le rôle des femmes en ce qui a trait 

à la gouvernance dans les organismes de services publics

et sociaux de la région. Plus de 50 conférencières et

participantes ont pris part à l’événement qui a eu 

lieu à Puvirnituq en mai.

• Le ministère du Développement économique, de

l’Innovation et de l’Exportation (MDEIE) a conclu 

une entente avec l’Association Saturviit concernant

l’administration d’un nouveau fonds d’investissement

pour l’entrepreneurship féminin.

• L’Association Saturviit, qui compte maintenant près 

de 150 membres, a élu son tout premier conseil

d’administration.

• Une campagne de sensibilisation régionale visant à

souligner au Nunavik la Journée internationale pour

l’élimination de la violence à l’égard des femmes 

Construction Division with funding provided by the Department.

The design provides an independent apartment for an elderly

parent in a dwelling shared with an adult child and his or her

family. Intergenerational cohabitation is an affordable way to

care for ageing family members and a viable response to one of

the serious issues facing elders. Plans are underway to construct

a third intergenerational dwelling in 2011. As funding for this

type of project is due to expire by 2012, the Nunavik Elders’

Committee and the KRG intend to lobby the Québec government

for additional funding. 

        In September, four elders took part in the Seniors’ Parliament

organized by the National Assembly and the Association québécoise

de défense des droits des personnes retraitées et préretraitées

(association for the rights of retirees). One issue discussed

concerned the creation of an ombudsman position to investigate

the complaints of vulnerable seniors and disabled persons. The

annual event brings together seniors from around Québec to

draw attention to important concerns of this segment of the

population, as well as to increase understanding of the Québec

legislative process.

        The Department and the Nunavik Elders’ Committee helped

with the organization of activities for International Elders’ Day

on October 1 and, in cooperation with the Nunavik Regional

Board of Health and Social Services (NRBHSS), for World Elder

Abuse Awareness Day on June 15.

A Voice for Women and Families
The Saturviit Inuit Women’s Association of Nunavik was created

in 2006 to advocate status of women and family issues.

Department support for Saturviit includes budget-planning

assistance and the operation of the association’s secretariat. The

list below describes a number of achievements in 2010:
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Wh8ic3g5 ƒ0Jxu sWA§tc3ht4 kN3JxusactŒ5 s9lc3tyizi4

Wlv5bst5yÖoi3j5 x3Ni4.

Parade in Kuujjuaq to mark International Day for the Elimination 
of Violence against Women.

Un défilé a eu lieu à Kuujjuaq afin de souligner la Journée 
internationale pour l’élimination de la violence à l’égard des femmes.



  kN[7u gzoQ/so3g6 wMŒ5 srsctŒ1qg5 xi3CctŒ{[n/z w9l6 nN/sMsJ6 n9li

N2Xbs5hi mr{[s2 w9los3tq8k5, ®Ns/3by/sym5hi WNhx3[t8k5. Ì5hm w9¬2 nN7mz

w7uÅ3gu4 xi3Cc3tyAtsJ6 wkgc3u4 wMQ/s5yxq8Nt5hA w9¬2 wlxi eg3zuk5

wMq8kl. Öà5gw5 xi3Cnè5 srsctŒ1qgk5 xrr5gyxa5ht4 wkgcso3gi4 vmQ/c5y -

xq8NDt5n/sK5 wMŒ5gtA5 ñ1zyAt5yxa5hil s9luso3g6 whµ¬tQ/s7m‰§ao3gu4

wkgc3k5. X3NX9oxo3uJA5 WzJxi4 Öà5gu4 xi3Cu4 nNZ/Exu4 @)!!-u.  ®Ns/c3ty -

AtsJ5 bm4fx WNhx3bsizi4 who 3̃ixm5 @)!@-u, kN[s2 wkgcq5b vt5btxWq5 vt[4

kNooµ5 v?mzl fÑ4f5 v?m4fq8i4 ckw¬3[cChx3ixg5 ®Ns/c3tbsQx9Md9lA bm8N.

  yt7WEst9lA ybm5 wkgò5 wMs[cEx9MMs3g5 wkgò sc3[mEc3tbsizi fÑoµu

wkgò5 WNhxD8âymo3g5 WA8NstcExc3izk5 vg5pctŒ8isJj5 GAQDRH wi9MbsymJj5.

xbsylx1ax6 sçAbsMsJ6 W5Jto4 kwbsJ5nsizk5 grymZhx3tn/s2 wkgò5 x5bN3güg -

w8NExø W3c/5yxq5©Atco3gl s8i¬tq8i4 eu3Dp5n/sli. Ì8N x3ÇAbµ5 x©t?5g6

vt5tyis§6 wkgc3i4 fÑoµu5 WymJi4, cspm/st5yZhxDts5hi W7mE8i4 whµ¬tQ/sJi4

Ì4fkz, x7ml grymt5yQx9MDbsZhx3hi fÑ2 Wd/osDyzb Wsyzi. 

  WNh{[K5 kN[7ul wkgò5 vt5btxWq5 wvJ3ymMsJ7uJ5 X3NbsAtq8i4 hc5yAt5ã5

yM3Jxoµu wkgò5 w9lc3tbs[zi s4©WE !-u x7ml5bs4 wvJctŒ5ht4 kN[7u wly oE -

p7mE4fl, WNhxMsJ7uJ5 grym/sd9lA wkgò5 Wlv5bs?8iz, s9lc3tbs§a7m5 Ôi !%-u4.

x3â5 wMŒ9l iWc3[z5

ng3“5 wkw5 x3â5 vg5pctŒ8iz kwbsMsJ6 @))^-u nS5pympsix3li x3Ni4 wMŒi9l.

WNh{[K5 nS5pym?5g6 ng3“f8i4 ®Nsè5 gÇZos3bsiq5tA5 vg5pctŒ8isl xsMbsizb

x9Mtc3tbsizA5. sfx x9MymJ5 gryN3tyJ5 WNhx3bsA8NyMs3gi4 @)!)-u:

• ng3“f5 wi9MtEMsJ5 wo8ixt5yis5hi vtmixDy3u4, s9li4 ybmgMsJ6

bf8NChx3hi x3â5 xsM5yAysJi ckwozJu4 x©tcD8Nizi4, wªy3tA5

NsoµoEpsi4fl WA5ppsJi tui kN[7u.  Ì8N S[3igüMsJ6 àat9lA,

sXst/symMsJ5hil sçQx3gymJk5 wMsQx3ggk9l, %) szÌiMsJ5 vtmJ5.

• ®Ns/tA5 W?9oxt5yZhx3i5 g3cb3[f8i4 xqctcMsJ5 ng3“f5 W5Jtst9lA

xsMbsiEixo3bz kÌ5 ®Ns/3b¥At5ã5 x3â5 N7ui6 ®Ns/osChx3if5 WNhx3bq8i4.

• ng3“f5 iDx3bsymQx1zgi4 vtmpÌMsJ5 iDx3bsJi4 tus2 wMsJdtq8k5 !%)

u5ñîo3gk5.

• kN[oµu cspmZhx3tyi6 kw5yAts5hi kN[s2 s9ldtzi4 katEZhx3ij5

WlvstisJu4 x©ttbsMsJ6 k[7WE !%-at9lA, WNhxctŒMsJ5 ng3[f5,

kNo8il x3â5 wvJ3bs[q5, vt[4 kNooµ5 v?mz wlyoEp7mE4fl.

nN1axymJi4 cspm/s4ÜZhx3i6

@))*-at9lA, WNhx3[K5 wvJy3ymMsJ6 x?b4fi4 n3ebsZhx3tlA xsµ=Œ[4 kN[7u

nN1axymJoEi3j5 WNhx3[z. xsµ=Œ[4 Ü9lgwZhx3tsK6 ®Ns/tA5 W[c5yxt5yZhx3iu4

nN1axti4 x3dbst9lQ5 kN[7jxozJ5 ®Nsè5 nN1axymJoEi3j5 xgxZos3ij9l.  b=Zi

x3ÇAu xuhZä5 x©t/sMs3g5. mr{[s2 x3ÇAbµ5 WNhx3tyiE?5bz nN1axti4 bys/üMsJ6

®Ns/tA5 wvJ3ym/sMsJ6, Ì8Nl nN1axtso‰3gk5 nN1axt1aX9oxJk9l wMs[sMsJ5hi.

wo8ixtbsicMsJ5 nN1axi3u4 s/C3i4, bfuN3gos3iu4 Gs/u8i4, et3yu8i4, n{[usbi4,

yst7usbi4H, uax1axi3u4, g5©l xuzi4 xr8NusbosDtc3iu. b9om5 kN[7us2 x3â5

nN1ax†5 bf5nst5yicD8NyMsJ5 nNZ3ui4 m8gExu bf5nst5y[7u. x7ml, wvJ3ym/sA8 -

NMsJ7uJ6 n3ebsQx1ziz xgxZs2 i„5 GvNbs2 srs3bgoµzi iWc3[z s[Z3gw5H.

ieyA†5

kNooµu W?9oxt5yZhx3ij5 ®Nsè5 x3dbst9lQ, WNhx3[K5 grjx5tyMs3g6 xg3bsizi4

R!.% uoxi5 sk3ini4 ieyAtªozJi4. Ì4fx R* uox8 szÌk3tyAtso3g5 wvJ3ymAts -

ymo3gi4 Ì8N WNhx3bsJ6 WQxMs3ymt9lAi5 @))$-u. Ì4fx ieyAt5nè5 wvJ3ymAts?5g5

®Ns5/ñc5yxq5gi4 w7uÅ 3̂tgi4, wMŒi4 wkgc3il, xs7uA9l Wb5nclxDto8i4.

iei4 WD3ãis2 W?9oxtbsiz

bm5hm W?9oxtbsZhx3iz kN[7u Nlâ3bsmAyc3g6 x5pŒ1qgi4 W5JtsJi4, whmQ/sc -

tst9lŒ5 wkw5 smJ3ystsi4f5 ie5nys3tsiz, yMs2 x5psq5gmEsiz kNs9l szy5 -

Nsoµ5 x5bN1qgüQxc3izk5 WNhx3[4
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wkgò5 sc3[mEc3tbst9lQ5 fÑ4 ytu

y2t7WEu Gnsuxi5 bo3Wxk5H ng3“5

xzJ3çz5 øn dW3Dxl4, wonW vNJ6,

wªA8âg6 Éb xat=Q6 x7ml vt[s2

wkgcq8k5 x3NoEi3jl ckwoQxdppsJ6

µb €N 4̂.

At the Seniors’ Parliament in Quebec
City in September (from left to right)
Saturviit president Lisa Koperqualuk,
Elisapi Kanajuk, the late Ida Angutigirk
and KRG elders and women’s issues 
advisor Martha Annanack.

Au Parlement des sages qui a eu lieu 
à Québec en septembre, (de gauche 
à droite) la présidente de l’Association
Saturviit, Lisa Koperqualuk, Elisapi 
Kanajuk, la regrettée Ida Angutigirk 
et la conseillère pour les questions 
relatives aux femmes et aux aînés 
de l’ARK, Martha Annanack.



le 25 novembre a été menée par l’Association Saturviit, 

les refuges pour femmes battues, l’ARK et la RRSSSN.

La promotion des arts
En 2008, le Service a offert du soutien à l’Institut culturel Avataq

pour la création du Secrétariat des arts du Nunavik Aumaaggiivik.

Le Secrétariat Aumaaggiivik fait la promotion d’une situation

économique viable pour les artistes par l’entremise du Fonds du

Nunavik pour les arts et les lettres. Plusieurs activités ont été

réalisées cette année. Du soutien a été offert à la Société Makivik

pour l’organisation à Tasiujaq de ses ateliers artistiques annuels

qui permettent aux artistes tant reconnus qu’émergents de

participer à des activités de sculpture, de joaillerie, de portrait à

l’acrylique et de touffetage de poils de caribou. Cinq femmes

artistes du Nunavik ont exposé leurs dessins et gravures à la

Centrale Galerie Powerhouse à Montréal. Enfin, de l’aide a été

offerte pour la production du premier numéro du magazine

Nipiit (un forum arctique pancanadien à l’intention des jeunes).

Programme de bons de nourriture
Par l’entremise du FDR, le Service a coordonné l’utilisation de

plus de 1,5 million de dollars pour le Programme de bons de

nourriture. Cette somme porte à 8 millions de dollars l’aide

financière offerte depuis la création du Programme en 2004. Le

Programme de bons de nourriture vient en aide aux particuliers,

aux familles et aux aînés à faible revenu, ainsi qu’aux personnes

souffrant de diabète.

Développement du secteur agroalimentaire
Le développement de ce secteur au Nunavik est caractérisé par

un certain nombre de facteurs uniques, dont la chasse de

subsistance pratiquée par les Inuits, le climat rigoureux,

l’éloignement, les coûts élevés de transport et de fonctionne -

ment, ainsi que l’application limitée de la réglementation des

aliments. Cette année, le Service a continué de s’employer, avec

d’autres intervenants régionaux, à élaborer des initiatives visant

à promouvoir le potentiel agricole, la production en serre et la

transformation des aliments, et ce, afin de contribuer à la

réduction de l’insécurité alimentaire. Plus précisément, les

questions touchant l’industrie bioalimentaire ont fait partie des

discussions tenues lors d’un sommet économique qui a eu lieu

à Kuujjuaq en avril et lors d’un colloque portant sur les enjeux

entrepreneuriaux organisé à Chapais en septembre. De plus, une

contribution a été versée au Conseil québécois de l’horticulture

afin de présenter aux intervenants régionaux une étude sur la

production en serre dans des communautés arctiques. L’ARK

prévoit signer l’an prochain une entente particulière avec le

ministère de l’Agriculture, des Pêcheries et de l’Alimentation qui

permettra de concrétiser certains des projets qui ont fait l’objet

des discussions susmentionnées.

Autres activités
L’économie sociale se définit comme étant un ensemble des

activités et organismes, issus de l’entrepreneuriat collectif, visant

à servir la communauté plutôt que de simplement engendrer des

• Saturviit organized a four-day training workshop 

focused on women’s governance roles in the social and

public-service organizations of the region. Held in

Puvirnituq in May, the workshop was attended by 

more than 50 speakers and participants.

• The ministère du Développement économique, de

l’Innovation et de l’Exportation (economic development,

innovation and export trade, MDEIE) concluded an

agreement with Saturviit concerning the administration

of a new investment fund for women entrepreneurs.

• Saturviit’s first elected board of directors was chosen by

the organization’s membership which now stands at 

close to 150.

• A regional awareness campaign to mark International 

Day for the Elimination of Violence against Women was

deployed jointly on November 25 by Saturviit, local

women’s shelters, the KRG and the NRBHSS.

Promoting the Arts
In 2008, the Department provided support to the Avataq

Cultural Institute for the creation of the Aumaaggiivik Nunavik

Arts Secretariat. Aumaaggiivik promotes sustainable economic

conditions for artists through the Nunavik Fund for Arts and

Literature. This year was marked by various highlights. Support

was provided for the annual arts workshop organized by the

Makivik Corporation in Tasiujaq that allowed established and

emerging artists to participate in sculpture, jewellery, acrylic

portraiture and caribou-hair tufting workshops. Five Nunavik

female artists were enabled to exhibit drawings and prints at the

Centrale Galerie Powerhouse in Montreal. And finally, assistance

was provided for the production of the first issue of Nipiit

Magazine (a pan-Canadian Arctic forum for the voices of young

people).

Food Coupon Program
Through the RDF, the Department coordinated the use of more

than $1.5 million for the Food Coupon Program. This amount

pushes to over $8 million the level of assistance delivered since

the Program’s inception in 2004. The Food Coupon Program

helps low-income individuals, families and elders, as well as

persons with diabetes.

Agro-Food Development
Development of this sector in Nunavik is characterized by a

number of unique factors, including Inuit subsistence hunting,

the harsh climate and remote geography, high transportation

and operating costs, as well as the limited application of food

regulations. This year, the Department remained committed

along with other regional stakeholders to developing initiatives

that will promote agricultural potential, greenhouse production

and food processing in an effort to contribute to the reduction

of food insecurity. Specifically, bio-food issues were included in

discussions at an economic summit held in Kuujjuaq in April

and an entrepreneurial conference held in Chapais in September,

and a contribution was made to the Conseil québécois de
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©iz, wq3Cs†9l xsM5yZhx3îl xrgÔiz, x7ml5bs4 iekxzJi4 moZc3tyis2

x©tic5yxq8iz kN[7u. b=Zi x3ÇAu, WNh{[K5 vJyMs3g6 kN[7u tusctui4 WNhxc -

tc3hi W?9oxt5yZhx3iu4 WQx3tyAtsA8NyZ/3gi4 WD3ãA8NyAbsA8Ngi4, w9li4 s3dyn3gi4

WD3¥[sA8Ngi4 iei9l Í3ò[sA8NyZ/3gi4, bm4fxoµ5 wvJ3ymAtsA8NyZ/d9lQ5 ié8ixE4 -

ft1atZhx3lQ9l. ieosDy3kxzJ5 sçAtsMsJ7uJ5 ®Ns/tA5 mrbZhx3i6 vtm3JxDbst9lA

ƒ4Jxu ÉEost9lA, ®Ns/osChx3†l vtmic3tlQ5 n„u yt7WEst9lA.  ®Ns/c3tyc -

tsym7uJA5 fÑ7u WD3ãi3kxzJ5 vtmpdtq8i4 kw5yZ/3izªozt9lA kN[oµu

ckw¬3tsJk5, cspnDbsymJi4 W5Jtst9lQ5 w9lw5 s3Úyn3ht4 WD3y[sJ5 srs3b©2

kNoq8i. x3ÇAMzJu, vt[4 kNooµ5 v?mz iEsQ/c3g6 xqctcDµ3ixi3u4 ieoEi3j5

ßmJoEi3jl g3cb3[fq8i4, gryN3tyAtsZ/3tlA bm4fiz sç/sc5bgi4 h3dwME5gf5

WNhx3bsA8NyZ/3d9lQ5 xsM5/ExDt1adlQ9l.

xyq5 W?9oxbsymJ5

wªy4f5 ®Ns/c5yxi6 gryN3tbsAtc3d6 vt5tbsizi4 WNhx3bsJ5 tusJ9l kwMe/sJ5

xbsysozi4f5 WNhx3isJtA5, xJw8ˆc3if5 kNo7u4 WA5pAmi3u4 ®Ns/tA5 cq3ifosC -

h8igw8Nsq5ht4. x3ÇÅix3gu vt[4 kNooµ5 v?mz iEsQ/coEK6 xtosctc3ixExu4

kNooEi3j5 kNdtoEi3jl g3cb3[fq8i4 xqctŒAtc3lt4 gÇZ9lfxWo7u4 WA8N[oµ4f5

h3êic5yxDt5nsix3gu4 wªy4f5 ®Ns/c5yxt5yi3u4 kN[oµu W?9oxDtsix3tlA.

  x7ml5bs4, kN[7u cspm/st5yZhx3[s2 xsMbsizb ®Ns/3gDtq5 xro3gbs7uJ5

Ì4ftÅN kN[oµu W?9oxt5yZhx3ij5 ®Ns/dtQ/sJk5. Ì8N kN[7u cspm/st5yZhx3[sJ6

fÑ4 w9lJxc3[zî5g6 bf5nst5y[s5hi cspm/5n/i4, x5paxi4 b3Co÷C3il kN[oEJi4.

kNø5 W?9oxtbsiz

yKi3j5 xqctŒAt4 x3dtQ5hA, WNh{[K5 vmQ/c§aK6 vt[4f5 kNo8i4 W?9oxt5y[zb

x9M[zi4 KLDC-u4. Ì8N x9M[4 nN3Dt9MEsK6 Ü9lgwpsi4f5 kNø5 W?9oxtbsizi4
wªctŒ8if5 grjxZhx3gM‰5 w7uÅ 3̂tg5 xu§1q©Zlx9l, s[Z3gw5 ®Ns/os3taChx3g5

WZhx3izA5 x7ml w7uie5ht4 WNhx3[dtc3g5. WNhx3bs?5g5 bf8NChx3bgxc1qg5

cq3ifos3iu4, ryxio w2WQ/cChx3S5 ñ1zyZhx3iu4 kN[s2 r1åmN3glfxWdtq8i4.

  b=Zi x3ÇAu, vt[4f5 kNo8i4 W?9oxt5y[zb x9M[z wvJ3ymMs3g6 xbsys1qgi4

kNo8i4 W?9oxt5yZhx3tlQ5 sypdtui4 NsoµkxzJi4 WA5pAts5ht4. kÌ5 x3eQx9 -

˜/smJ5 xuhbDts5ht4 kN4ƒÔ5 W/sMsJ5 xsXl7j5, vq3hj5 n9lk9l, @$-i9l wk5bD8Ng5

kÌ5 W/sMsJ7uJ5 wk4Jxj5 S[3igj9l.  syv5byxosuî5 WA5pislt4 WQx3tbs˜DNso3g5

Ì4fNi kNo8i xdt5nsZ/3g5 wo8ixExo7ui4 cspn3bsAtQQxoui9l W/‰gx3Xb.  gryQx5 -

yxDt5ã5 bm4fiz syº5 W5JpAtq8i4, bfQx3bsA8Ng5 b=Zi x3ÇAoµu WNhx3bsJ[i3i4

si4vDtsJi, vt[4 kNooµ5 v?mzb wq3CstoEp4fq5b x9MymJoxEym/q8i.

  xgi v?µ„5 kNodtq5 W/‰3Xoxo3g5 vJyt5ygw8NExco3ht9l kNo7u WNhZc3ij5

W?9oxt5yi3jl X3NymstsJi4, xgw8ND3bsmJi4 WNhx3[K5 wvJ3tlA. xgi X3Nymst4 wl -

oc3g6 x9MbsymJi4 kNos2 Nlâ3yymizA5 WNhxC5nsJdtui4 xsM5÷äAtsZ/3gi4 kNos2

®Ns/tA5 W?9oxChx3izi4 kw5yAtslt9l WNhZ5ni4 x3ÇAi b9omi òJi. b=Zi x3ÇAu,

xbsys1qg5 kNø5 WQx3tyymo3g5 vJyt5y?9oxi3u4 WNhxC5nsJi4 bmgËN.  s5©tQlQ5:

• c3co4 kNu4 tAux3tfq5 WNhx3g5 n9li kN4ƒÔi4 WN§t7mE8il nN[5nos3ht4

• g¿l4 kNu4 tAux3tq5 WNhx3g5 N2ÑZ/Dmi3u4 w9lu4 dx3bu wo8ixt5y[5 -

nsZ/3li vtm[5nbc3lil, yi5b[5bc3li x9M[sA8Ngi9l wi5nbc3li.

®Ns/osChx3iu WNhx3isJi4 Gcq3ifosChx3gi4H W?9oxt5yi6

x3ÇAbµ5, vt[4 kNooµ5 v?mz x5bâ5gyxu4 gê8NME5gu4 wvJ3ymichaK6 ®Ns/o -

sChx3if5 WNhx3isJi4 wªy3jxz5ht9l ®Ns/tA5 WNhx3[sJi4. b=Zi x3ÇAu xuhv9ä5

N7uiE/sJ5 WNhx3“5 xqoQxD8NyMs3g5 wr5©Zlx9l WQxD8Nytbs7ut9lQ5. vt[4

kNooµ5 v?mzb ®Ns/tA5 mr2Xoxt5yZhxDtqtA5, WNh{[K5 ®Ns/c3tyA8NyMs3g6

R#,!#%,**#-i4 dok5 N7uiE/sJk5 WNhx3[k5 wªy3jxz5ht9l ®Ns/tA5 WNhx3[sJk5.

Ì4fx ®Nsè5 !*.@¶-Q/sJ5 vtoµ3gk5 WNhxDbs5ht4 R!&,!(),)$!-k5

  Ì4fx ®Ns/3b¥isJ5 W/sMs3g5 mrQxD†5 ®Ns/dtq8i5. vtmº5 vtmi3Jxzi @))&-u,

fÑ2 v?mz vt[4 kNooµ5 v?mzl xtosctŒMsJ7mi4 ®Ns/tA5 mrbZhx3ij5 kNo8il

W?9oxt5yi3j5 xqctŒAtu4. Ì5hm xqctŒAts2 wloq5b wMz5 Wbc3tyMsJ6

Nsoµ5 x5bN1qgüQxc3izk5 WNhx3[4
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vt[s2 xzJ3çzb gzoz ÔyW €Ncb4

x7ml ño Ax5 kv3y4 Ü9lgwÔ4 wcl2Wè5

wyE5yymJ5 WNhx3bsizi4 WNhx3[i4

bf5nst5yic3tlQ5.

KRG Vice-Chairperson Joseph 
Annahatak and Charlie Watt Jr. 
promote Iqaluppijait smoked char 
products at the Northern Lights 
Trade Show.

Le vice-président de l’ARK Joseph 
Annahatak et Charlie Watt Jr. font 
la promotion des produits d’omble
chevalier fumé de l’entreprise 
Iqaluppijait au Salon professionnel 
et à la conférence Aurores boréales.

wk5bst4 Xy4 n9lk3bsJ6.

New para-transit bus delivered to Salluit.

Livraison du nouvel autobus pour 
le transport adapté à Salluit.



profits. L’ARK prévoit signer l’an prochain une entente

particulière avec le ministère des Affaires municipales, des

Régions et de l’Occupation du territoire, afin de maximiser

l’impact de l’économie sociale sur le développement régional.

        Enfin, le fonctionnement du Centre d’information du

Nunavik situé à Québec, lequel comprend une salle d’exposition

où l’on trouve des photographies, des informations de même que

des terminaux interactifs sur le Nunavik, est financé par le FDR.

Développement local
Conformément à l’Entente Sivunirmut, le Service est chargé de

la réalisation du mandat du Centre local de développement

Kativik (CLDK). Le CLDK est un outil essentiel pour faire la

promotion du développement à l’échelle locale par des particuliers

et des petits groupes, ainsi que par des jeunes entrepreneurs et

le secteur privé, qui proposent des initiatives à caractère social.

Ces initiatives ne visent pas à faire des profits, mais plutôt à

répondre à des besoins particuliers de la communauté.

        Cette année, le CLDK a aidé plusieurs municipalités à

améliorer leurs services de transport collectif et adapté Usijiit.

De nouveaux autobus adaptés ont été livrés aux villages

nordiques d’Aupaluk, de Kangirsuk et de Salluit et de nouveaux

autobus pouvant accueillir 24 passagers ont été livrés aux villages

nordiques d’Inukjuak et de Puvirnituq. Ces autobus devraient

être mis en service dans ces communautés dès que les chauffeurs

auront terminé avec succès la formation et l’examen requis. Pour

d’autres renseignements sur la gestion des services de transport

collectif et adapté Usijiit, le lecteur est prié de consulter la section

du présent rapport annuel portant sur le Service des transports.

        Chacun des villages nordiques est sur le point d’achever et

d’approuver un plan local de création d’emplois et de développe -

ment qui a été élaboré en collaboration avec le Service. Chaque

plan contient une liste de projets locaux visant à stimuler

l’économie et à créer des emplois dans le village nordique au

cours des cinq prochaines années. Un certain nombre de

communautés ont procédé cette année à la mise en œuvre de

quelques-uns de ces projets. Par exemple :

• Un projet mené par la Corporation foncière Qaqqalik vise

à offrir à Salluit des services de réparation de véhicules et

d’équipement lourd.

• Un projet mené par la Corporation foncière Tuvaaluk 

vise à construire un centre de formation à Quaqtaq, lequel

comprendra une salle de conférences et des salles pour la

tenue d’atelier, des locaux à bureaux et un lieu d’hébergement.

Développement d’entreprises
Chaque année, l’ARK contribue considérablement et directement

au développement d’entreprises commerciales et d’entreprises

d’économie sociale. Cette année, plusieurs entreprises ont pu

prendre de l’essor et quelques-unes ont démarré leurs activités.

Les programmes de développement économique de l’ARK ont

permis au Service d’accorder 3 135 883 $ en financement à dix

entreprises commerciales et entreprises d’économie sociale. Ce

financement représente 18,2 % des coûts totaux des projets qui

s’élevaient à 17 190 041 $. 

l’horticulture to present to regional stakeholders a study on

greenhouse production in Arctic communities. In the coming

year, the KRG expects to sign a specific agreement with the

ministère de l’Agriculture, des Pêcheries et de l’Alimentation

(agriculture, fisheries and food) that will help translate these

discussions into concrete projects and action.

Other Activities
The social economy is defined as a collection of activities and

organizations emerging from collective enterprises that strive to

serve communities instead of targeting financial profit. The KRG

expects to sign in the coming year a specific agreement with the

ministère des Affaires municipales, des Régions et de l’Occupation

du territoire (municipal affairs, regions and land occupancy) in

order to maximize the impact of the social economy on regional

development.

        Finally, the operating costs of the Nunavik Information

Centre, which showcases information, photographs and interactive

displays about Nunavik in Quebec City, is funded through the RDF.

Local Development
Under the Sivunirmut Agreement, the Department is responsible

for carrying out the mandate of the Kativik Local Development

Centre (KLDC). The KLDC is an essential tool for promoting local

development by socially oriented individuals and small groups,

youth entrepreneurs and the private sector. Initiatives do not focus

on profits, but rather on responding to specific community needs.

        This year, the KLDC assisted several municipalities working

to enhance their Usijiit public- and para-transit services. New

adapted buses were delivered to the Northern villages of Aupaluk,

Kangirsuk and Salluit and new 24-passenger buses were delivered

to the Northern villages of Inukjuak and Puvirnituq. Enhanced

transit services are expected to begin in these communities as soon

as local bus drivers have completed the required training and

testing. For other details on the management of the Usijiit public-

and para-transit services, refer to the section of this annual report

on the KRG Transportation Department.

        Each of the Northern villages is close to finalizing and

approving a local employment and development plan prepared in

cooperation with the Department. Each plan contains a list of

locally identified projects intended to stimulate community

economies and create employment over the next five years. A

number of communities proceeded this year with the implemen -

tation of related projects. For example:

• A project run by the Qaqqalik Landholding Corporation

aims to offer in Salluit vehicle and heavy-equipment 

repair services.

• A project run by the Tuvaaluk Landholding Corporation

aims to construct a training centre in Quaqtaq with

conference and workshop halls, accommodations 

and standard office space.

Business Development
Every year, the KRG makes a solid and direct contribution to

businesses and socio-economic enterprises. This year, several
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gzoE/six3gu4 mrQxD†5 ®Ns/dtq8k5 xsM5÷äZhxDtsix3gi4 n3etEi3u4 W?9oxt5y -

i3ul w7uieJtA5 WNhx3[osChx3gi; Ì4fx ®Nsè5 yK9ø5 vJytbsMs3g5 !(((-u5 @))#-j5.

kÌ6 ®Ns/3b¥A8Ni3j5 moZ6 x3dbst9lA, Ì4fx ®Ns/dtQ/sJ5 x5bg3tyA8Nsts§5,

x5bgxi9l ngwAts5ht4 x7ml ®Ns/3b¥Ats5ht4 g1z[c3tyi3i4 vg5÷a5ht4 w9los3i -

sJi4 Ws4ft7m‰5ÌDbsJi9l W?9oxt5yi3jl WNhx3bsJi4 gÇ9ME5gi4 xg9ME5gk5

N9ost5bgk9l ®Ns/tA5 ckwozisJ5 mo5hQ5.

  b=Zi x3ÇAu ®Ns/3byisJ3tA5, x3ÇÅ8i m3Îi òÔ8i !$ WNhá5 vJyq8NtbsA8NyMzJ5

doQx9äl kwbs1ah5ht4 kN[s2 wlxi.  WNhx3bsJ5 x5pŒ1qgi kwbsMs3g5 wMc3ht4

wq3CstoEi3u4, yi5b[oEi3u4, w9lwl x5bg3bsiq8i4 kNoul wkoEi3ªxzJi4. b=Zi

x3ÇAu WNh{[K5 wµô3tsMs3uJ6 !!-i4 is[3ix[8i4 WA5pisJi9l, kNos9l wkoE -

iq8ªxzJi4. x7mlQx9Mbs6, WNh{[K5 wvJ3ymMs3uJ6 R*),)))-k5 kN[s2 is3DtoEi3j5

vg5pctŒ8izi4, cspm/s4ÜZhxDtoEi3j5 hNhx3tyisJk9l.

  ÉEou, mr{[4 vtmic3tyMsJ6 ®Ns/tA5 mr2XoxZhx3ijxzJu4. wMsi3uA5, vt[4

kNooµ5 v?mz wvJ3ymMsJ6 WNhx3[dtuA5 scsyE/st5yhi kNos2 W?9oxExc -

Dtq8i4, is3DtoEi3u4, kbsyotD8NgoEi3u4 s/C8ixi3ul. Ì8N vtmi6 É[sMsJ6

xuh7mE8k5 kN[s2 N7ui6 WNh{[xDoEpq8k5, v?mq8kl vNbs2 fÑ9l.

WNh5†5 WQs3ãi3l

WNh{[K5 WA8NyicMs3g6 x©tQxoui4 WNhxExo7ui9l W5JtQlQ5 dos1qZ3g5 xÖ8Ngu4

WNh5tq/q5.  WQs3ãi3u, Wzh5 ®Ns/tA5 W?9oxt5yZhx3iu4 WNhZø5 vtmQx3gtbsMsJ5

vNbu WyNyoEi3j5 vg5pctŒ8izb W?9oxt5ypq5 vtmt5yt9lQ5, wo8ixEx9˜tbs5ht4

nN3DtsA8Ngi4 kwt3XoxJk5 WD3XoxZhx3gk9l N7uiE/s5ht4 WNhx3[i4.

@)!!-j5 gÇá5

x3ÇDQMz/5ti, WNh3[K5 sfiz W/cChx7mEMzo3uJ6, xycClx3ut9lQ5:

• vJyt5yQx9˜Chx3li m3Îi4 gÇZ9lfxWc3ht4 ®Ns/tA5 xqctŒAbsmÔ8i4

W5Jtst9lA ie5ni4 WD3ãis2 W?9oxtbsi5nzk5 x7ml wªy4f5

®Ns/c5yxExc3ij5.

• WNhxctc3li x?b4fi4 xqctŒZhxEx9MDbsizk5 gÇZ9lfxWc3hi 

®Ns/c3tyi3j5 xqctŒAts2 W5Jtst9lA xsµ=Œ[4 kN[7u 

nN1axymJoEi3j5 WNhx3[4.

• xgw8ND3tEA5pi6 WNhx3[osChxDtu5 kN[7u wÌ3bsŒ4ftoEi3j5

x5bN1qgc3tyZhx3ij9l WNhx3[sZ/3gj5.

• mr{[f5 WNhxctQlQ5, xgw8ND3tEi6 m3Îi4 vtmixD¥8i4 W5Jtst9lA 

v?mgc4f5 ckw¬3XoxAtQZhx3ym/z is[Chx3ij5 €3eymst5njxzJ6 

kNogc5nè5 WNhx3[dtq8k5.

Nsoµ5 x5bN1qgüQxc3izk5 WNhx3[4
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€N wä/yxl4 WNhx3[c§6 kN[s2

gryix3[zi fÑ4ytu.

Anna Eliyassialuk works at the Nunavik
Information Centre in Quebec City.

Anna Eliyassialuk travaille au Centre 
d’information du Nunavik à Québec.

wkgò5 iE7µtbsJ5 gñpxW4 wkgò5

w9ldtzi ƒ0Jxu.

Feast for elders at the Tusaajiapik Elders
Residence in Kuujjuaq.

Festin à l’intention des aînés de 
la résidence pour personnes âgées
Tusaajiapik à Kuujjuaq.



        Une bonne partie de ce financement a été tirée du Fonds

Makigiarutiit. Lors de la Conférence Katimajiit qui a eu lieu 

en 2007, le gouvernement du Québec et l’ARK ont signé l’Entente

de développement économique et communautaire. L’un des

volets de l’Entente prévoyait une deuxième phase au Fonds

Makigiarutiit, afin de stimuler la création et le développement

d’entreprises privées. Une première phase du Fonds Makigiarutiit

avait été réalisée de 1999 à 2003. Selon une nouvelle politique

d’investissement, le Fonds offre des prêts, des garanties de prêts

et des investissements en actions privilégiées pour la réalisation

de projets de démarrage et de développement d’entreprises qui

répondent à des situations particulières et cycliques.

        Grâce aux investissements qui ont été faits cette année, 

14 emplois seront maintenus et dix autres créés au cours des

deux prochaines années dans diverses parties de la région. Les

projets touchaient divers secteurs, dont les transports, l’hôtellerie,

la location de biens immobiliers et les services sociaux

communautaires. De plus, les employés du Service ont offert au

cours de l’année des conseils en gestion à 11 entreprises œuvrant

dans les secteurs de la vente au détail et des services, ainsi que

des services sociaux communautaires. Enfin, le Service a versé

80 000 $ à l’Association touristique du Nunavik pour diverses

activités promotionnelles et de commandite d’événements.

         En avril, la Société Makivik a organisé un important sommet

économique. Plusieurs services de l’ARK y ont contribué en parti -

cipant à des discussions sur le développement communautaire,

le tourisme, les ressources renouvelables et les mines. Bon nombre

d’intervenants du milieu des affaires de la région, ainsi que les

gouvernements du Canada et du Québec ont participé au sommet.

Personnel et formation
Le Service s’est acquitté de ses rôles et responsabilités à l’aide de

neuf employés à temps plein. En ce qui concerne la formation,

trois employés travaillant dans le domaine du développement

économique ont participé à la conférence organisée par la

Canadian Association of Business Incubation, afin de parfaire

leurs connaissances des outils pratiques utilisés pour les entreprises

émergentes et les entreprises en expansion.

Objectifs pour 2011
L’an prochain, le Service tâchera, entre autres, d’atteindre les

objectifs suivants :

• Mettre en œuvre deux nouvelles ententes particulières

concernant le développement de l’industrie

agroalimentaire et l’économie sociale.

• Participer avec l’Institut culturel Avataq aux négociations

concernant le renouvellement de l’entente particulière de

financement du Secrétariat des arts du Nunavik Aumaaggiivik.

• Préparer une analyse de rentabilité concernant une agence

de sécurité régionale.

• Organiser dans deux communautés, en collaboration avec

la Société Makivik, des ateliers portant sur la Stratégie

d’approvisionnement auprès des entreprises autochtones

du gouvernement fédéral.

businesses were enabled to expand their operations and a few

start-ups were nurtured. Under KRG economic development

programs, the Department committed $3 135 883 for ten businesses

and socio-economic enterprises. This funding represented 18.2%

of total project costs of $17 190 041. 

        A major part of this funding was drawn from the

Makigiarutiit Fund. At the Katimajiit Conference in 2007, the

Québec government and the KRG signed the Economic and

Community Development Agreement. One component of the

Agreement provided for a second phase of the Makigiarutiit

Fund to stimulate the creation and development of private

enterprise; phase one was implemented between 1999 and 2003.

Pursuant to a new investment policy, the Fund offers loans, loan

guarantees and investments in preferred shares for infrastructure

and equipment start-up and development projects that respond

to specific and cyclical economic situations.

        As a result of this year’s investments, over the next two years

14 jobs will be maintained and another ten created in different

parts of the region. The projects touched a range of sectors

including transportation, hotel operations, real estate rental and

community social services. As well, the Department provided

management advice to 11 businesses in the retail sales and

service, as well as community social service, sectors during the

year. Finally, the Department contributed $80 000 to the Nunavik

Tourism Association for various promotional and event-

sponsorship activities.

        In April, the Makivik Corporation organized a major

economic summit. For its part, the KRG contributed through

several different departments to discussions on community

development, tourism, renewable resources and mining. The

summit was attended by a large proportion of the region’s

business stakeholders, and included the participation of the

governments of Canada and Québec.

Personnel and Training
The Department fulfilled its roles and responsibilities with nine

full-time employees. Regarding training, three economic develop -

ment staff attended a conference organized by the Canadian

Association of Business Incubation to learn more about practical

tools for emerging and expanding businesses.

Objectives for 2011
In the coming year, the Department will strive to accomplish the

following objectives, among others:

• Implement two new specific funding agreements

concerning agro-food development and the social economy.

• Participate with the Avataq Cultural Institute in the

renegotiation of the specific funding agreement

concerning the Aumaaggiivik Nunavik Arts Secretariat.

• Prepare a business case for a regional security agency.

• Organize in two communities in cooperation with 

the Makivik Corporation workshops on the federal

government’s Procurement Strategy for Aboriginal Business.
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La Loi sur les villages nordiques et l’Admini -

stration régionale Kativik confère à l’ARK et aux

villages nordiques certaines compétences en matière

de transport terrestre, aérien et par voie d’eau. Par

conséquent, le Service des transports est appelé à

jouer un rôle dans divers dossiers locaux et régionaux

liés au transport, dont la gestion, l’exploitation et

l’entretien des aéroports, les services de transport

collectif et adapté Usijiit, ainsi que l’entretien des

infrastructures maritimes. Pour réaliser ces activités,

l’ARK reçoit des fonds de Transports Canada, du

ministère des Transports du Québec et de l’Entente

sur le financement global de l’Admini stration

régionale Kativik (Entente Sivunirmut), ainsi que

des recettes provenant des redevances d’atterrissage

et des redevances générales d’aérogare pour

Kuujjuaq.

Aéroport de Kuujjuaq
L’aéroport de Kuujjuaq est une importante voie d’accès aux

communautés de la baie d’Ungava et du détroit d’Hudson en

jouant notamment un rôle essentiel dans les évacuations d’urgence,

les déplacements à des fins personnelles et d’affaires, ainsi que le

transport des aliments de base. Depuis 1996, le Service est chargé

de la gestion, de l’exploitation et de l’entretien de l’aéroport de

Kuujjuaq conformément aux lois et aux règlements fédéraux et

provinciaux applicables. Ces responsabilités sont prévues dans

une entente intervenue entre Transports Canada et l’ARK. Il

importe de noter que, bien que l’entente en question ait été

renouvelée au début de 2010, elle prendra néanmoins fin le 

31 mars 2011. Lors des prochaines négociations avec Transports

Canada, le Service soulignera l’importance d’obtenir du

financement à long terme afin d’assurer la continuité des services

aéroportuaires de qualité.

        En raison du temps inhabituellement doux à la fin de 2010,

il a fallu utiliser de grandes quantités de produit de dégivrage.

Alors qu’approximativement 10 tonnes de formiate de potassium

sont généralement nécessaires annuellement, 14 tonnes ont été

utilisées en décembre seulement. Comme le Service en garde

généralement 25 tonnes en stock, il devra suivre la situation de

près tout au long de l’hiver. Voici d’autres faits saillants de 2010 :

• Des travaux d’entretien ont été réalisés sur la piste

d’atterrissage asphaltée 07/25 sous la supervision d’un

spécialiste de Transports Canada.

The KRG and the Northern villages have juris -

diction over certain aspects of land, air and water

transportation, pursuant to the Act respecting

Northern Villages and the Kativik Regional

Government. The Transportation Department

therefore plays a role in a variety of regional and

local transportation files, including airport

management, operations and maintenance, Usijiit

public- and para-transit services, as well as marine

infrastructure maintenance. These activities are

paid for with funding received from Transport

Canada, the ministère des Transports du Québec

and the Agreement concerning Block Funding

for the Kativik Regional Government (Sivunirmut

Agreement), as well as in Kuujjuaq with revenue

generated through airport landing and terminal

building fees. 

Kuujjuaq Airport
The Kuujjuaq airport is an important gateway to the

communities of Ungava Bay and Hudson Strait, providing an

essential link for emergency evacuations, personal and business

travel, as well as the transportation of basic food items. 

Since 1996, the Department has been responsible for managing,

operating and maintaining the Kuujjuaq airport in accordance

with all applicable federal and provincial laws and regulations.

These responsibilities are covered under an agreement between

Transport Canada and the KRG. In this respect, it should be

noted that, while this agreement was renewed early in 2010, it is

nonetheless again due to expire on March 31, 2011. In upcoming

negotiations with Transport Canada, the Department intends to

underscore the importance of secure, long-term funding to

ensure the continuity of quality airport services.

        In 2010, unusual mild weather conditions at the end of the year

resulted in the heavy use of de-icing product. Where approximately

10 tons of potassium formate is generally required annually, in

December alone 14 tons were used. As the Department keeps a

total of 25 tons in stock, this situation will have to be monitored

throughout the remainder of the winter. Also this past year: 

• Maintenance work was performed on the paved runway

07/25 under the supervision of a Transport Canada

specialist.

• A draft of the wildlife management plan was submitted 

to Transport Canada.
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vt[4 kNooµ5 v?mz kNø9l v?µWq5 vmQ/c3d5 wMq8i4

wq3CstoEAysJi4 kN4f5, czb[4f5 wm4fl, Wd/z v?µ„5 vt[4

kNooµ5 v?mzbl mo5hA. Öà7m5, wq3CstoEi3j5 WNhx3[4

grjx5tyQxc§aK5 wq3CstoEi3jxzJi4 kN[oµu kNo8il,

wMQ/st9lQ5 xsMbsiq5 vJytbsiq9l kN[s2 u{[dtoµq5b,

syº5 Nsoµi4 WA5piz5, sux4“9l nNm5yxtbsiq5. bm4fx ®Ns/ -

c3tbs?5g5 v?mgc4f5 wq3CstoEp4fq8i5, fÑ4f5 wq3Cst -

oEp4fq8i5 x7ml xqctŒAtsymJ4f5 vt[4 kNooµ5 v?mzb

wlw4vsoezJi4 ®Ns/c3tbsAtqk5 GyKi3j5H, f5Jxl u{[zb

®Ns/i4 wt3tyiE?5bzA5 cz5bÔ5 u5bX5g5 xrøAtqtA5 u{[ul

sb3e[s2 xg3bsizk5 xrøAts?5gtA5.

ƒ5Jx2 u{[z

f5Jx2 u{[z W7mEsK6 x3dñZsZu sz?s2 wrCn3usl kNoq8kxgk5, Wg{[MEs5hil

swmN3gco3m5 É5yC3isQxc3Xgk5, N7ui6 WNhZ3jl xsMJk5, syv5bbsiq8kl ié5.

!((^-ui5, WNhx3[K5 vmQ/c3g6 xsMbsizi4 ydu5ymJ3ixbsQxc3Xizi9l ƒ5Jx2 u{[zb

N˜A5yxt5hQ5 x©tQxooµk5 v?mgc4f5 fÑ9l Wd/q5tA5 moZq5tA9l. vmQ/cExc3iK5

W[c3tbsJ6 xqctŒ5ymiq8k5 vNbs2 wq3CstoEp4fq5b vt[4 kNooµ5 v?m4fq5bl.

bmgËN, grym/sQxc3g6 Ì8N xqctŒAt4 kbsyot3bsMsJ6 @)!) WQx3cust9lA, who{ -

[nz N9ost1aho3um5 µ5p #!, @)!!-u. xqctŒZhxctcoDi vNbs2 wq3Csto Ep4 -

fq8i4, WNhx3[K5 W7mEst5yZhx7mEMzJ6 xfiE5yyx3gi4, ÌKzsoi3ni4 ®Ns/c3tb -

sQxc3iu4 vJy5yxd9lQ5 WA5pyx3isQxø5 u{[i.

  @)!)-u, yMs2 w5/qx3gCbsMsJifzk5 x3ÇA who?9oxo3tlA, cz5bÔ5 yfŒ4ftq5

xg3bmEsMs3g5. !) b8 Gsdà8isJw5H yfŒ4ft5n/6 Gdx‰4ft4H cz5bÔj5 x3ÇAoµu N7m§5,

ryxio ty7WEgw8Nu !$ b8 xg3bsMsJ5.  WNhx3[K5 @% b8lxi4 yfQ4ft5n/dtc§a7mb

xgw8Nnui4, bm8N w2WQ/s5yxmEQxcMzJ6 srsaixo3uJu.  x3ÇÅÜ8Ngu5bs6:

• u{[4 )&F@% e3httZ6 nNQx9˜/sMs3g6 vmQ/sic3hi WA8Ng9ME7j5 vNbs2

wq3CstoEp4fq8i5 WymJj5.

• i3J†5 GsmJw5H vmQ/si5nq8k5 X3Nymst5noxaQx1zst4 vNbs2

wq3CstoEp4fq8ªbsMsJ6

• x9MymJoµ5yx5 wozJ5 vNbs2 wq3CstoEp4fq5b x©t/sd/5n/q8k5 WNhx3bs?5g5

gzoxi vJytbsAt5n/q5 x5bN3Öomi3u4 vmAysJ5, kwbsMs3g5.
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hNu5g5 ®Nsè5 x9MbsymAtq5 vt[4 kNooµ5 v?mzb WNh5boµq8ªozJ5 kwbtbsJ5 tus2 b7mymJ3ysbsAtQym/q8i.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

®Nsè5 wt3g5 WNhx3bsJtA5 | Revenue by Activity | Recettes par activité
WNhx3b6 yMÌi5 ($) WNh[s2 wlxi5 k5tÖ5($) vt5hQ5 ($)
Activity External source ($) Internal transfer ($) Total ($)
Activité Sources externes ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

f5Jx2 u2[z | Kuujjuaq airport  | Aéroport de Kuujjuaq 2 220 296 74 528 2 294 824

xyq5 u2“5 |  Other airports  |  Autres aéroports 9 421 461 – 9 421 461

syº5 | Usijiit  | Usijiit 717 313 – 717 313

sux4f“5 nNà8Ntbsiz

Marine infrastructure maintenance  |  Entretien des infrastructures maritimes 200 000 – 200 000

vt8iz | Total 12 559 070

m2Wz !$(: b3Cus5 kNoz dx3bu.

Page 149: Northern Village of Quaqtaq.

Page 149 : Village nordique de Quaqtaq.



• Une version provisoire d’un plan de gestion de la faune a

été soumise à Transports Canada.

• Toute la documentation requise conformément à 

la deuxième phase de mise en œuvre des nouvelles

exigences de Transports Canada concernant les systèmes

de gestion de la sécurité a été soumise et approuvée.

        Enfin, Transports Canada et l’Université Laval ont poursuivi

une étude visant à évaluer les effets de la fonte du pergélisol sous

la piste d’atterrissage 07/25. Une telle étude est réalisée pour

s’assurer que les conditions sont sécuritaires tant pour les

aéronefs que pour les passagers qui utilisent l’aéroport. Les

dépressions et les fissures qui sont apparues en décembre en

raison des multiples épisodes de gel et de dégel seront surveillées

de près au cours de la nouvelle année.

Autres aéroports communautaires
Le Service gère, exploite et entretient les 13 autres aéroports

communautaires de la région conformément aux lois et aux

règlements fédéraux et provinciaux applicables. Ces responsabilités

ainsi que la gestion des stations radio d’aéroport communautaire

sont prévues dans l’Entente Sivunirmut.

        Tous les ans, le Service organise des exercices d’urgence dans

divers aéroports de la région en collaboration avec le Corps de

police régional Kativik, les services d’incendie municipaux, les

unités de Rangers canadiens et les CLSC. Ces exercices ont pour

objectif d’évaluer et d’améliorer l’état de préparation des

ressources locales d’intervention en cas d’urgence. Des exercices

d’urgence complets ont notamment été organisés en 2010 à

Kuujjuarapik et à Salluit, alors que des exercices sur table ont été

réalisés à Tasiujaq, à Kangiqsujuaq et à Umiujaq.

        De plus, le Service a participé pour la première fois à une

réunion de la Northern Air Transportation Association. Tenue à

Whitehorse, au Yukon, en mars, la réunion s’est avérée fort

enrichissante, car elle a permis la mise en commun d’information

avec d’autres aéroports du Nord canadien.

Stratégie de transport
En 2008, l’ARK et la Société Makivik, de concert avec des

représentants des communautés cries et allochtones de la région

de la baie James ainsi que du ministère des Transports du Québec

(MTQ), ont jeté les bases d’une stratégie de transport pluri -

annuelle pour le Nord-du-Québec. En outre, Transports Canada

joue un rôle important dans la réalisation de cette stratégie, dont

les cinq principaux objectifs sont d’optimiser la sécurité en

transport, de réduire les coûts de transport sur les budgets des

ménages, de soutenir l’économie régionale, d’accroître la mobilité

des usagers et de maximiser les retombées régionales et les

solutions durables.

        Les travaux de réfection et d’entretien des aéroports, décrits

dans les paragraphes qui suivent, sont tous des projets qui étaient

• All documentation under the second phase of

implementation of new Transport Canada requirements

regarding safety management systems were submitted 

and approved.

        Finally, Transport Canada and the Université Laval continued

a study to measure the possible effects of melting permafrost on

the asphalt runway 07/25. The goal of the study is to ensure safe

conditions for aircraft and passengers using the airport. Depressions

and cracking that appeared in December due to repeated

freezing and thawing will be closely monitored in the new year.

Other Community Airports
The Department manages, operates and maintains the airports

in the region’s 13 other communities in accordance with all

applicable federal and provincial laws and regulations. These

responsibilities as well as the management of community aero -

drome radio stations are covered under the Sivunirmut Agreement.

        Every year, the Department organizes emergency exercises

at airports in different communities in cooperation with the

Kativik Regional Police Force, municipal fire brigades, Canadian

Ranger units and CLSCs. The goal is to test and improve the

preparedness of local emergency response resources. Full-scale

exercises were for example carried out in 2010  at Kuujjuarapik

and Salluit and table-top exercises at Tasiujaq, Kangiqsujuaq and

Umiujaq.

        As well, the Department participated for the first time in a

meeting of the Northern Air Transportation Association. Held

in Whitehorse, Yukon, in March, the information exchanged

about other airports in Northern Canada was very enriching.

Transportation Strategy
In 2008, the KRG and the Makivik Corporation, along with

representatives of the Cree and non-Native communities of James

Bay and the ministère des Transports du Québec (transportation,
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ƒ0Jx2 u{[z u{[Q/sy§aK6 cz5bÔk5 uA8Nq5gk5 wclw5 kNK5

u{[zk5.

The Kuujjuaq airport serves as an alternate airport for flights that 
are unable to land at Iqaluit, Nunavut.

L’aéroport de Kuujjuaq sert d’aéroport de dégagement quand les
avions ne peuvent pas atterrir à Iqaluit, au Nunavut.



  ra9oÙu, vNbs2 wq3CstoEp4fq5 M¿9l wo8ix[3Jxz cspn3icMsJ7uJ5 eu3Dht4

kNs2 xs2Xoziz ck9lxtQ4 h3êymic3m¯5 u{[u4 )&F@% r3httZ3u4.  Ì8N cspn3i6

gÇZc3g6 x5bN1qg5yxadpi3u4 cz5bÔk5 sy/sJi9l. u{[4 Ì8N mi9oMsJ7m5 dWs3chil

ty7WEst9lA dxc5bhi xsc5bhil, b=Zio x3ÇAu cspmZhx3bsq8NMzJ6 ckwo3m¯5.

xyq5 kNø5 u{[q5 

WNh{[K5 vmQ/c3g6, xsM5yhi nNà8Nt5yhil u{[q8i4 kN[s2 xyq8i !#-i kNo8i,

N˜A5yxt5yZhx3hi x©t/sQxooµi4 v?mgc4f5 fÑ4fl Wd/q8i4 moZq8il. Ì4fx

WNhx3bs/Exø5 yM8ix[sJ9l vmQ/siq5 x©ttbs§5 yKi3j5 xqctŒAtsymJ3j5.

  x3ÇAbµ5, WNhx3[K5 xgw8NDw?7uJ6 swmN3gcyxe5nX5 sXlô3ymAtsZ/3gi4

x5pŒqgi kNo8i WNhxctc3hi vt[s2 Søyq8i4, kNos2 cutEpq8i4, sNb3tn/i4

x8ix[8il. bm4fx gÇZc§5 s5gC3iu4 WsyotEi3ul xgw8NsyxExc3iq8i4 kNo7u

swmN3gys†5 vmQxcyJ[is2Xb ÖàoJu4.  @)!)-u ME1axt5yi3u4 WNhx3icMsJ6

f5JxÇW7u n9lil; vtmt5yi4f5 WQs3ãic3hi bys/u, vq3hJxu sus/ul.

  WNh{[K5 wMsQsMsJ7uJ6 vtmic3tlQ5 srs3bgu cz5bÔoEº5 vg5pctŒ8iz. Ì8N

vtmi6 x©tMsJ6 sÉ5 dx+u, ÔÏ8u, cspm/s/Exø9l vNbs2 srs3bgzi u{[kxzJ5

gryQxq5 Nf3gCbsMsJ5.

wq3CstoEi3j5 ckwozst5n6 

@))*-u, vt[4 kNooµ5 v?mz mr{[l, wMc3ht4 x9ä fº r=Zg3tq8i4 xyq8il

kNogc5n/sZt4 kNosJi4 è7+ Ñusi4 fÑ4fl wq3CstoEp4fq8i4, wi9MtEMsJK5

W?9oxDt5nsZ/3gi4 x3ÇAk5 xuhk5 wozix3li wq3CstoEi3j5 ckwozst5nsZ/3gj5

fÑ2 b3Czªozli. vNbs2 wq3CstoEp4fq5 WNhxct9MEst9lQ5, Ì5N ckwoz -

st5nsZ/3g6 gÇZc9ME5g6 b9omlx1axi4 W7mEst5yAtsix3li wq3Cs†5 x5bN1q© -

Qxc3izi4, sy/s/Exc3Xg9l xi3Cui xro3gwQxc3XgkxzJ5 xrr8iXs[oµzk3tZhx3hQ5,

nStymZhx3lAl kNdtQ/sÔ2 ®Ns/tA5 mrbZhx3iz, WsyotChx3hAl xsMQxc3Xg5

xg3Xiz wq3Csti4, W[oµzA9l kNdtQ/sÔ2 ®Ns/tA5 W?9odtb3gnsiz x5Ö8Ny -

xix3gi9l x3eym5yxDt5nys3i6.

  nNà8Nt5yyx3ijxzJ5 WsyotEi3jl WNhx3bsymJ5 gryN3tbsJ5 x9MymMzJi

kwbsymJ5 ckwozst5nu b=Zi x3ÇAu. yKi3u WNhx3bs/Exø5, yK9oXs5/sJ5nsiq5

Nlâ3bsQxcq8Ng5 v?m4f5-kNdtQ/sJus9l vt5btxW4fqtA5, wMc 3̃gnsK5 W7mE8i4

WsyotEAtsQxo8i4 f5JxÇWs2 n9lwl u{[q8i4, wMc3ult9l ck9lxtQ4 ®Ns/3gic -

C/3m¯5 cspn3isJu4 Wg5bsnC/3Xî4 f5Jx6 f5JxÇW9l fÑ yeizk5.
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bys/s2 u{[zb sb3e[z.

Airport terminal at Tasiujaq.

Aérogare de Tasiujaq.



ciblés dans le cadre de la stratégie cette année. Les projets

ultérieurs, dont l’ordre de priorité devra être établi par un comité

directeur mixte régional-gouvernemental, incluront probablement

d’importants travaux d’amélioration aux aéroports de Kuujjuarapik

et de Salluit, ainsi que des études de faisabilité sur les avantages

de créer des liens terrestres entre le sud du Québec et Kuujjuaq

ou Kuujjuarapik.

        Cette année, une bonne partie de travaux de réfection qui

avaient été entrepris à l’aéroport de Puvirnituq en 2009 ont été

achevés. Ces travaux incluaient notamment l’activation du

nouveau balisage lumineux de piste et du nouveau radiophare

non directionnel, l’installation d’aides à la navigation pour la

surface d’approche 01 de la piste d’atterrissage, l’application d’un

traitement pour réduire la poussière sur la piste d’atterrissage, la

voie de circulation et l’aire de trafic, la construction d’une aire

de stationnement pouvant accueillir les avions à réaction et la

construction d’une route d’accès à l’aéroport et d’un stationne -

ment. Les travaux de construction d’un nouveau garage ont été

entrepris à l’automne et devraient être achevés au début de 2011. On

prévoit également effectuer des travaux à l’aérogare l’an prochain. 

        Grâce aux travaux réalisés récemment à Puvirnituq, les

avions à réaction peuvent maintenant desservir la côte de

l’Hudson, ce qui a des retombées positives sur la qualité de vie

des Nunavimmiuts. Notamment, le transfert des patients se fait

plus aisément, les aliments périssables vendus sur la côte de

l’Hudson sont de meilleure qualité et un plus grand nombre de

passagers peuvent se déplacer. L’ARK, le village nordique de

Puvirnituq, la Société Makivik et Air Inuit ont tous joué un rôle

actif dans l’obtention des fonds nécessaires à la réalisation de ces

travaux.

        D’autres projets de réfection et d’entretien de moins grande

envergure ont été réalisés dans d’autres aéroports commu -

n autaires dans le cadre de la stratégie de transport régionale. À

Tasiujaq et à Kuujjuarapik, le MTQ et le Service ont coordonné

les travaux de réfection du balisage lumineux de piste. À Inukjuak,

NavCanada a installé une nouvelle station météorologique

automatique. Pour ce qui est de Kangiqsualujjuaq, d’Aupaluk,

de Quaqtaq, d’Akulivik et d’Umiujaq, le MTQ a installé des

génératrices d’urgence, mettant ainsi un terme à ce projet dans

toutes les communautés. Enfin, le MTQ a préparé une évaluation

de l’état des routes d’accès aux aéroports pour toutes les

communautés.

Travaux de réfection majeurs
Entre 1984 et 1991, un aéroport a été construit dans chacun des

villages nordiques à l’exception de Kuujjuarapik et de Kuujjuaq.

On considère que ces aéroports ainsi que les habitations, les

écoles et les centres de santé qui ont été construits ont eu et ont

encore les retombées les plus significatives sur les conditions de

vie dans la région. Toutefois, bien que les compagnies aériennes

aient considérablement élargi leurs activités pour répondre aux

MTQ), laid the groundwork for a multi-year transportation

strategy for Northern Québec. With Transport Canada as an

important partner, the strategy’s five main targets are to optimize

transportation safety, reduce the share of transportation costs in

household expenses, support the regional economy, upgrade user

mobility, and maximize regional spin-offs and durable solutions. 

        The maintenance and upgrading work described in the

following paragraphs was provided for in the strategy this year.

Future projects, which remain to be prioritized by a joint

government-regional steering committee, will likely involve

important improvements at the Kuujjuarapik and Salluit airports,

as well as feasibility studies on the advantages of land links

between southern Québec and Kuujjuaq or Kuujjuarapik.

        This year, a good deal of the upgrading work begun at the

Puvirnituq airport in 2009 was completed. This work involved,

for example, the activation of an improved runway lighting

system and new non-directional beacon, the installation of

additional navigation aids for runway 01, the treatment of the

runway, taxiway and apron to reduce dust, the construction of

an apron pad for jet airplanes, as well as the construction of the

airport access road and parking lot. Work on a new garage was

commenced in the fall and should be completed early in 2011.

Terminal work is also planned for next year. 

        Recent improvements at Puvirnituq have opened regular jet

service to the Hudson coast and are generating concrete impacts for

residents, facilitating the transfer of medical patients, improving

the quality of available perishable foods, and increasing the

airport’s passenger capacity. The KRG, the Northern Village of

Puvirnituq, the Makivik Corporation and Air Inuit have all

played active roles in securing the funding for these improvements.

        A number of smaller upgrading and maintenance projects

were carried out at other community airports in 2010 further to

the regional transportation strategy. In Tasiujaq and Kuujjuarapik,

the MTQ and the Department jointly coordinated work on the

runway lighting systems. In Inukjuak, NavCanada installed a new

automatic weather observation system. And in Kangiqsualujjuaq,

Aupaluk, Quaqtaq, Akulivik and Umiujaq, the MTQ installed

emergency generators, bringing to a close this work in all

communities. Finally, the MTQ prepared an assessment on the

condition of airport access roads in every community.

Major Airport Upgrades
Between 1984 and 1991, airports were built in all the Northern

villages except Kuujjuarapik and Kuujjuaq. Then and still today,

along with the construction of homes, schools and health

centres, these airports have had the most meaningful impact on

living conditions in the region. However, while airlines have

expanded considerably to meet the region’s growing needs

(population growth, health services, tourism, mining activities

and business development), airport infrastructure has remained

little changed. In fact, the condition of this infrastructure is
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  WsyotEi6 S[3i©2 u{[zi4 WQxMs3yMJ @))(-u, b=Zi x3ÇAu W/E3bsMs3g6.

WNhx3bsMs3g5, wfmq5 u{“5 Wsyot3bs5ht4 xgD8Nyxo3tbs5ht9l, NXJxl5Ìc7ul

xysŒ4ft4 xgD8No3tbs5hi, trn3ggj9l cz5bÔj5 u{[u4 gC5yxosuA†5 kÌ5 wo/s5ht4,

u{[zl, u{[oxEx3l, cz5bÔ9l ev3[nz €3eh3bsQx5yxhi SJ1qi3nsd9lA, SJo7jl

ev3[n6 nN/s5hi, u{[oxEx9l x3dtz kN4ƒÔk9l ev3[ã5 nN/s5ht4. kN4ƒÔcst5ns2

nN/siz WQx3bsMsJ6 srxat9lA W/‰C/3ixåE/sJ6 @)!! WQx3cuso3X5.  sb3e[s2

xqoQx3bsi5nz X3NbsJ6 WQx3bsZ/3li x3ÇÅix3gu.

  bm8N S[3i©2 u{[zb Wsyot3bsiz s4fwyymJ6 SJo7j5 trbsA8NMé5hi

bys/3Jxusi4 bf5nME4fl W?9øymo3hi Ì?iusi4, x8ix[7jl xsMbsJi4 wh3Eosut5yhi,

hJAx3gn/i9l iei4 xgw8Nst5yi3nso3hi x7ml u{[s2 wrQxc3goEizi4 W?9øym9 -

MEo3hi. vt[4 kNooµ5 v?mz, S[3i©2 v?µW4fq5, mr{[f5 wkw9l cz5bÔoEpq5

wl8Noµ5yxt4 WNhx7mE5ymJ5 ®Ns/c3tbst5hA bm8N WsyotEi6.

  @)!)-at9lA WsyotEQx9˜icZ˜WMsJ7uJA5 nNQx9Mic3uhb xyq8i kNø5 u{[q8i

bmgjz ckwozst5njxozÔt9lQ5. bys/u f5JxÇW7ul, fÑ2 wq3CstoEp4fq5 WNhx3 -

[K9l WNhxctŒMsÔ4 u{[u4 wfmoE5ht4.  wk4Jxu, vNbs2 cz5bÔoEpq5 yM8ixDtu4

kÌu4 woyMsJ5. vq3hxl5Jxu, xsXl7u, dx3bu, xfo[7u sus/ul, fÑ2 wq3CstoEp4fq5

wfmosDti4 woyMsJ5 swmN3gystsZ/3gi4 wfmosDt9M‰5 cu5g[is5nXb. bm4fx

WNhx3bsQxc3ymJ5 Ì4fNi kNo8i W/E3bsA8NyMs3g5. fÑ2 wq3CstoEp4fq5bs4 xgw8N -

DwMsJ7uJ5 ckw7m¯b eu3DDt5ni4 u{[oxExi4 x3dti4 kNooµi.

u{“5 Wsyot3bsmE8iz5

!(*$ !((!-l xf8izi, u{“5 nN/sMsJ5 kNooµ5yxi f5JxÇW4 f5Jxl q5g©t9lQ4.

Ö5hmi s9lujho, xi3Cã5, wo8ix“5, €8ix“5 nN/s?8iztg5, Ì4fx u{“5 W7mEsi3Ùu4

W?9øymctsJ5 wªys2 wi9Mzizi4 bµi kN[7u. ryxi, cz5bÔoEº5 xqo?9oxy -

mZlx3tlQ5 kN[s2 WD3Xoxi3uA5 r1åm5yizi4 mo5ht4 GwkQx5y?9oxJ5 wkw5, x8ix“5

WA5piz, is3DgoEi6, s/C8ixî5 ®Ns/osChx3tsJ9l W?9oxtbsiq5H, Ì4fxo u{“5

Ws4ftq5 w9ldtq9l xy5pym9lxZ˜1qg5. x9˜5, w9ldtq5 Ws4ftq9l hJ2XoxymJCÖ5

Wlx3gu4 kNs2 xs2Xoxiz W5Jtst9lA x7ml xg3bmEslxj5.  u{[i cz5bÔ5 ev3[q5

sb3e“9l xqoQxExco3g5, u{“l wfmdtq5 xyÌ3bsQxco3ht4, xyq9l kÌai3ni4

trn3ggk5 cz5bÔk5 gÇDtos3bsQxc3ht4, xyc3uht4 W7mE8i4 kbsyotExo8i4. W9lfQ -

xo5tA5 grynDtsymJ5 fÑ2 wq3CstoEp4fq8k5 @))*-u bm4fiz WNhxExo8i4 u5nsn3hQ5

R!)) uoxÇ3ixa3yymJ6. vt[4 kNooµ5 v?mz WNhxq8NExcMzJ6 vtmcbsc5bi4f5

wq3CstoEi3j5 WNhx3[4
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™Z3[4 wKp[7u.

Marine infrastructure at Ivujivik.

Infrastructures maritimes à Ivujivik.

WNhx3[4 ydu5ymJ3ixt5y§aK6 kNooµ5

™Z3[dtq8i4.

The Department coordinates regular
maintenance work for all community
marine infrastructure.

Le Service coordonne l’entretien
régulier des infrastructures maritimes
dans toutes les communautés.



besoins grandissants de la région (croissance de la population,

services de santé, tourisme, activités minières et développement

d’entreprises), les installations aéroportuaires n’ont que très peu

changé depuis leur construction. En fait, leur état se détériore en

raison notamment de la fonte du pergélisol et de la surutilisation.

Des travaux de réfection sont nécessaires, dont l’agrandissement

des aires de trafic et des aérogares, le remplacement du balisage

lumineux des pistes et l’installation d’aides à la navigation de

pointe. Suivant la publication d’une enquête technique réalisée

par le MTQ en 2008, on a estimé à environ 100 millions de

dollars la réalisation de ces travaux de réfection majeurs. L’ARK

devra continuer d’exposer la situation au comité consultatif sur

les améliorations des installations aéroportuaires Nunavik-

Québec-Canada, afin que le rôle essentiel que jouent les

aéroports de la région soit bien compris. Le comité tripartite a

été créé à la suite de discussions qui ont eu lieu lors de la

Conférence Katimajiit tenue en août 2007. 

Services de transport Usijiit
Les services de transport Usijiit ont commencé à être offerts 

en 2004 à l’intention des aînés et des personnes handicapées. Le

Centre local de développement Kativik (CLDK) et la Société

Makivik avaient alors payé l’achat d’un véhicule pour chaque

communauté. Le fonctionnement quotidien est assuré depuis

localement par les villages nordiques, qui reçoivent au besoin de

l’assistance technique de l’ARK, et est financé par l’entremise de

l’Entente Sivunirmut.

        En vue d’offrir des services de transport collectif aux

Nunavimmiuts et de contribuer aux objectifs de protection de

deteriorating due in particular to changes in the permafrost but

also over-use. Airport aprons and terminals should be enlarged,

runway lighting systems need to be replaced, and other modern

navigational aids should be installed, among other upgrading

work. A technical survey released by the MTQ in 2008 estimated

the cost for this work to be roughly $100 million. The KRG will

have to continue making representations to a joint Nunavik–

Québec–Canada airport infrastructure improvement advisory

committee to ensure that the essential nature of the region’s

airports is clearly understood. The tripartite committee was

established further to discussions that took place at the Katimajiit

Conference in August 2007. 

Usijiit Transit Services
Usijiit began in 2004 as a para-transit service for elders and people

with disabilities. At that time, the Kativik Local Develop ment

Centre (KLDC) and the Makivik Corporation covered the

purchase of a vehicle for each community. Day-to-day operations

have since been managed locally by each Northern village with

some technical support provided by the KRG and funding paid

through the Sivunirmut Agreement. 

        With a view to improving public-transit services for

Nunavimmiut in general as well as to contribute to the Québec

government’s environmental protection objectives, the KRG

commissioned in 2006 and 2007 a region-wide study on

community public-transit needs. At that time, none of the

region’s municipalities delivered public-transit services. The

study determined that not all the Northern villages require the

same type of public-transit service or the same level of funding:
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WNhx3[4 W9lfQxo5tA5 nS7uic§aK6 b3Cus5 kNoq8i4 syº5 WA5piq5tA5.

The Department delivers technical support to the Northern villages for Usijiit transit services.

Le Service fournit de l’assistance technique aux villages nordiques pour les services de transport Usijiit.



kN[s2-fÑ-vNbs9l u{“5 Ws4ftq8i4 kbsyotEi3j5 vt5btxWdtq8i, bm4fx kN[s2

u{[q5b r1amN3gMEdtq5 w2WQ/s5yxd9lQ5 grym/s5yxd9lQ9l. Ì8N WzhwoezJk5

vt5b[sJ6 kwbsMs3ymJ6 vtmº5 vtm3JxicMs3ymt9lQ5 xs=Åy @))&-u.

syº5 kN4ƒÔ4f5 WA5pº5

syº5 WQxMs3ymJ5 @))$-u syv5bts5ht4 wkgc3i4 W3c/5yxq5©Ato8il. Ö5hmi, vt[4f5

kNo8i4 W?9oxt5yp4fq5 mr{[f9l is[D5pMs3ymJ5 kNo8i4 xgi kN4ƒÔ3Ìt5hQ5.

csbµ5 xsMbsiz vmQ/symJ6 kNo5 v?µW4fq8k5 W9lfQxo5tA5 nStym/s5ht4 vt[4

kNooµ5 v?mzk5 ®Ns/c3tbs5ht9l yKi3j5 xqctŒAtsymJ3tA5.

  WsyQxEAmj5 Nsoµi4 syv5bD8Nstc3iu4 kN[7u x7ml wvJ3ymctsAmj5 fÑ2

v?mzb x?tu4 nS5pymZhxDtq8i4, vt[4 kNooµ5 v?mz kNooµi4 cspn3bst5yMsJ6

@))^-u @))&-ul hâ5 r1åmN3m¯b bmgËN. Ö5hmi, N9oxq9¬î5 kNø5 NsoµkxzJi4

syv5btcMsJ1qg5. Ì8N cspn3i6 gryAtsMeMsJ6 Ì4fx kNø5 x5pŒ1qgi4 r1am5y -

icExq5 syv5bstc3if5 ®Ns/cExc3if9l: kNo3Msi3ã5 xÖ8Nyx3gu4 syv5bstcExø5,

uri3ã5 syº5 kN4ƒÔdtq8i4 wk7mE5bsti4 xgD8N[c5yxt9lQ5 Nsoµi4 syv5bDtQ7ulQ5.

vt[4 kNooµ5 v?mzb cspn3ij5 ®Ns/tA9l W?9oxt5yi3j5 WNhx3[z u5nsn3ic -

MsJt9lA @))*-u, bm4fx syv5bstoEî5 ®Ns/3gC/3ixåE/symJ5 R!) uoxi4 Ws4ft -

yAt5ni4 xsM5yAt5nsJi9l. ®Nsè5 Öà9lxg5 xgw8Nsym1qifq8k5, grÌDbs¯yMsJ6

bm4fx Nsoµi4 syv5bî5 W?9oxbsÛWMzt9lQ5 WD3XoxtsZ3lQ5 x5pŒ1qgi kNo8i.

  Öà7m5, @))(-u fÑ2 wq3CstoEp4fq5 ®Ns/c3tyA8NymiC3g5 grjx5tbsizi4

xsMbsizi9l Nsoµi4 syv5bstoEis2. kN[s2 bmguz ®Ns/c3tyJk5 wMsiz,

®Ns/7mE5gDbsQxø5 wMst9lQ5, xro3gbsMzJ6 wMsJk5 kNo8k5, vt[4 kNooµ5 v?mzb

WNhZ5noEp4fq8k5, vt[4 kNooµ5 v?mzb kN[7u W?9oxt5yi3j5 ®Ns/ctqk5 x7ml

vt[4 kNo8i4 W?9oxt5yi3j5 WNhx3[ztA5. kNo8i sy/s?8ixg5 xro3gwc5bMzJ5

W5J/sAtui4. gryQx9MDmA5y Nsoµi4 syv5bstoEis2 W?9ox/sizi4 b=Zi x3ÇAu

wq3CstoEi3j5 WNhx3[4
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* hNu5g5 ®Nsè5 x9MbsymAtq5 vt[4 kNooµ5 v?mzb WNh5boµq8ªozJ5 kwbtbsJ5 tus2 b7mymJ3ysbsAtQym/q8i.
* NavCanada is responsible for monitoring aircraft traffic movements at Kuujjuaq and Kuujjuarapik through the local flight service stations. This data has not yet
been published for 2010.

* NavCanada est chargé de surveiller les mouvements aériens à Kuujjuaq et à Kuujjuarapik par l’entremise des stations d’information de vol locales. Ces données
n’ont pas encore été publiées pour 2010.

s¥5 x8ix[5tA5 

kNo4 cz5Ô5 xsMiq5 wrmJ5 Gsdà8itA5 kg) swmN3g5

Community Aircraft movements Passengers Freight (kg) Medical evacuations
Communauté Aéronefs Passagers Fret (kg) Évacuations médicales

vq3hxl5Jx6 (YLU)  | Kangiqsualujjuaq (YLU) 1 589 11 505 454 012 13

f5Jx6 (YVP)* |  Kuujjuaq (YVP) * * * *

bys/6 (YTQ) | Tasiujaq (YTQ) 1 454 6 630 894 853 2

xsXl4 (YLA) | Aupaluk (YLA) 1 149 3 214 327 445 4

vq3h6 (YAS) | Kangirsuk (YAS) 1 954 10 801 662 181 5

dx3b6 (YHA) | Quaqtaq (YHA) 1 495 4 237 299 344 12

vq3hJx6 (YKG) | Kangiqsujuaq (YKG) 2 317 12 476 1 157 398 24

n9lw5 (YZG) | Salluit (YZG) 2 404 11 129 1 009 549 50

wKp[4 (YIK) | Ivujivik (YIK) 1 562 8 445 280 910 16

xfo[4 (YKO) | Akulivik (YKO) 1 393 13 509 655 560 22

S[3ig6 (YPX) | Puvirnituq (YPX) 5 802 43 519 1 780 206 741

wk5Jx6 (YPH) | Inukjuak (YPH) 2 766 15 614 909 200 34

sus/6 (YMU) | Umiujaq (YMU) 2 128 6 879 669 792 31

f5JxÇW4 (YGW)* | Kuujjuarapik (YGW) * * * *

vt8iz | Total 26 013 147 958 9 100 450 954

cz5bÔ5 xsMiq5 Gim3iq5H | Air Traffic Movements | Mouvements aériens

WNhx3[4 w2WQ/c§aK6 kNo8i u{“5

WsÔ5yxq8NClx3m̄ b, wMc3ht4 xStèi3u4

srsaogx3m5.

The Department ensures that all 
community landing strips are 
maintained in good condition, 
including regular snow removal 
in winter.

Le Service veille à ce que les pistes 
d’atterrissage soient maintenues en 
bon état dans toutes les communautés,
ce qui comprend l’enlèvement régulier
de la neige en hiver.



l’environnement du gouvernement du Québec, l’ARK a

commandé une étude qui a été réalisée en 2006 et en 2007 sur

les besoins en transport collectif de tous les villages nordiques

de la région. À ce moment-là, aucune municipalité de la région

n’offrait de tels services. Les résultats de l’étude ont révélé que

les villages nordiques n’ont pas tous besoin du même type de

services de transport collectif ni du même niveau de financement.

Les municipalités les plus grandes doivent mettre en place des

parcours réguliers, alors que les municipalités les plus petites

peuvent modifier le service de transport adapté Usijiit qui est

déjà offert aux aînés et aux personnes handicapées pour l’étendre

au grand public. Selon un devis estimatif préliminaire préparé

en 2008 par le Service de la recherche et du développement

économique de l’ARK, le projet coûterait environ 10 millions de

dollars (immobilisations et fonctionnement). Puisqu’une telle

somme n’était pas disponible, il a été décidé de mettre les services

de transport collectif graduellement en place dans diverses

communautés.

        À cet effet, le MTQ a versé des fonds en 2009 pour la

coordination et le fonctionnement des services de transport

collectif. Les villages nordiques participants, le Service de

l’emploi, de la formation, du soutien du revenu et de garde à

l’enfance de l’ARK, le Fonds de développement régional de

l’ARK et le CLDK participent financièrement à la réalisation du

projet, en couvrant notamment toutes les dépenses en immobi -

l isations. Les usagers doivent également payer pour utiliser ce

nouveau service municipal. Pour de plus amples renseignements

sur les activités liées à la mise en place des services de transport

collectif cette année dans diverses communautés, le lecteur est

prié de consulter la section du présent rapport annuel portant

sur le Service de la recherche et du développement économique.

Programme d’infrastructures maritimes
Les gouvernements canadien et québécois se sont engagés dans

la Convention de la Baie-James et du Nord québécois à améliorer

les infrastructures maritimes dans les communautés du Nunavik.

Depuis 1999, l’ARK a coordonné les projets de construction de

ces infrastructures dans chacune des communautés. Pour de plus

amples renseignements sur ces activités, le lecteur est prié de

consulter la section du présent rapport annuel portant sur le

Service des ressources renouvelables, de l’environnement et de

l’aménagement du territoire. En 2009, on a confié au Service des

transports la responsabilité de planifier et de coordonner les

travaux d’entretien régulier des infrastructures maritimes de

larger municipalities need regular route service, while smaller

municipalities could adapt existing Usijiit transit services for

elders and people with disabilities to include the general public.

According to a preliminary estimate developed in 2008 by the

KRG Research and Economic Development Department, the

cost of the project was estimated at roughly $10 million for

capital assets and operations. Because this level of funding was

not available, it was instead decided that public-transit services

would be built up incrementally in different communities. 

        To this end, in 2009 the MTQ committed some funding for

the coordination and operation of public-transit services. The

region’s financial participation in the project, including all

capital costs, is being paid for by the participating Northern

villages, the KRG Employment, Training, Income Support and

Childcare Department, the KRG Regional Development Fund,

and the KLDC. Local users are also expected to pay for the new

municipal service. For information on public-transit development

activities this year in specific communities, refer to the section

of this annual report on the KRG Research and Economic

Development Department.

Marine Infrastructure Program
Under the James Bay and Northern Québec Agreement (JBNQA),

the Canadian and Québec governments made a commitment to

improve marine infrastructure in Nunavik. Since 1999, the KRG

has coordinated major construction projects in every community.

For details on these activities, refer to the section of this annual

report on the KRG Renewable Resources, Environmental and

Land Use Planning Department. In 2009, the Transportation

Department was given responsibility for planning and coor -

dinating regular maintenance work required for all community

marine infrastructure and some government funding was made

available.

        This summer, transportation maintainers employed by the

Department were responsible for minor maintenance in all 

the communities. As well, tidal measuring devices that will

contribute to monitoring were installed at Quaqtaq, Kangiqsujuaq,
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™Z3“5 whxdtq5 kNooµi4 Wsyosut5yymJ5 ie5ni4 ßmJ3ys§5

x8iÖomiq8i4.

Marine infrastructure in all the communities contribute to improved
safety for subsistence harvesters.

Les infrastructures maritimes contribuent à améliorer la sécurité des
chasseurs et pêcheurs de subsistance dans toutes les communautés.



N9oxis7m¯bl kNo8i, xgx3yA8Ngy si4vsyoxamJi4 b=Zi vt[4 kNooµ5 v?mzb

cspn3ij5 ®Ns/tA9l W?9oxt5yi3j5 WNhx3[zb x9Mym/q8i.

sux4f[oEi6

è7+ Ñ fÑ2 b3Czbl xqctŒ8izA5, vNbs2 fÑ9l v?mQ4 xq3ym7uÔ4 WsyotEZ/3iu4

kN[7u sux4f[sJi4. !(((-ui5 vt[4 kNooµ5 v?mz grjx5tyymJ6 bm4fx nN/siq8i4

kNooµi.  gryQDmA5y WNhx3bsymJi4, bfQxD8Ngy b=Zi x9MbsymJi4 vt[4 kNooµ5

v?mzb cspn3ij5 ®Ns/tA9l W?9oxt5yi3j5 WNhx3[zb x7ml kNs2 xg3bsizk5

X3NtsJ5 x9Mym/q8i. @))(-u, wq3CstoEi3j5 WNhx3[4 vmQ/5noxayMsJ6 X3Ntsi3u4

grjx5typsi3ul vJyJu4 nNà8Ntbs/Exc3iq8i4 bm4fx kNooµi sux4f[5 Ws4ftq9l,

®Ns/c3tbsA8NyymZ˜W5hil v?m4fi5.

  sW3¯at9lA, wq3Csti4 nNº5 WNh5tbs5ht4 WNhx3[t8k5 vmQ/cMs3g5 nNv9˜ -

Qxo8i4 kNooµi x7ml so8iu4 vms†5 wos3cbsMsJ5 dx3bu, vq3hJxu, wKp[7u,

xfo[7u, S[3igu, sus/u f5Jxul. @)!)-u5bs6, WNhx3[K5, mr{[4, fÑ2 wq3CstoEp4fq5

vNbs9l wq3CstoEp4fq5 vtMsJ5 sçAtc3ht4 vJyAt5nq8i4 sux4f“5 nNà8Ntbs -

Qxc3izb x7ml nNQx9˜/sQxc3iq5b kNø5 wMq8i, s5©tQlA xsXl7u csp/sym7m5

wi9Mym5yxqQxz, n9lil vq3hJxul srx4f5 so9lxb3gj5 h4fZM5ym7mb.  scAbsMs3tlQ5

bm4fx, h3dwbsym5yxg6 Ì4fx v?µ4 bm3u4 fÑ4 vNbl wMs9MEQxcMziQ4 kbsyo -

t3bsQxc3izk5 ®Ns/dt5ã5 nNi3jxzJ5. µ8Nst9lA ®Ns/tA5 xqctŒAtsymJ6 fÑ4fk5

sux4f“5 nNQx9˜/si5nq8k5 whoAµ3ixg6 ÉEo #), @)!!-u.

WNh5†5

WNh{[K5 WA8NyicMs3g6 x©tQxoui4 WNhxExo7ui9l ^#-i4 xÖ8Ngi4, xbsy3ul
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®Ns/c3tbsizb xÖ8Ngu4 sux4f“5 nNà8NtbsAt5nq8i4.
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toutes les communautés et il a obtenu à cet effet une aide

gouvernementale.

        Cet été, les agents d’entretien du Service ont procédé à des

travaux d’entretien mineurs dans toutes les communautés. De

plus, des appareils servant à mesurer les marées ont été installés

à Quaqtaq, à Kangiqsujuaq, à Ivujivik, à Akulivik, à Puvirnituq,

à Umiujaq et à Kuujjuaq, ce qui permettra de surveiller le

mouvement des marées. Des représentants du Service, de la

Société Makivik, du MTQ et de Transports Canada se sont

également rencontrés pour discuter du maintien de l’entretien

régulier des infrastructures maritimes, ainsi que des réparations

majeures qui doivent être effectuées dans certaines commun autés

telles qu’Aupaluk où un problème de structure a été décelé et

Salluit et Kangiqsujuaq où des marées inhabituellement hautes

en automne ont causé des dommages. À la suite de ces

discussions, il ne fait aucun doute que la participation financière

des gouvernements du Québec et du Canada sera requise.

L’entente de financement actuellement en vigueur avec le

gouvernement du Québec pour l’entretien des infrastructures

maritimes prend fin le 30 avril 2011. 

Personnel 
Le Service s’est acquitté de ses rôles et responsabilités à l’aide de

63 employés à temps plein et d’un employé à temps partiel

répartis dans toutes les communautés de la région.

        En outre, le Service a procédé à la restructuration de son

équipe de gestion. La nouvelle structure correspond mieux aux

besoins en transport de la région et a déjà permis d’améliorer la

prestation des services à la population.

Objectifs pour 2011
L’an prochain, le Service tentera d’atteindre notamment les

objectifs suivants :

• Conclure les négociations avec Transports Canada

concernant l’entente d’exploitation de l’aéroport de

Kuujjuaq.

• Veiller au bon fonctionnement et à la sécurité à des

aéroports de Puvirnituq, d’Ivujivik et de Salluit lors de la

réalisation des travaux de réfection.

• Organiser en collaboration avec tous les intervenants

locaux des exercices d’urgence complets à Umiujaq, à

Kangiqsualujjuaq et à Kangirsuk, ainsi que des exercices

sur table dans un certain nombre d’autres communautés.

• Collaborer avec le Service de la recherche et du

développement économique de l’ARK à la mise en place

des services de transport collectif dans toutes les

communautés.

• Négocier avec le MTQ le renouvellement du financement

pour l’entretien régulier des infrastructures maritimes.

Ivujivik, Akulivik, Puvirnituq, Umiujaq and Kuujjuaq. Also 

in 2010, the Department, the Makivik Corporation, the MTQ

and Transport Canada met to discuss the continuation of regular

marine infrastructure maintenance as well as major repairs

required in some communities, such as in Aupaluk to deal with

an identified structural problem and in Salluit and Kangiqsujuaq

where unusually high tides in the fall caused some damage.

Following up on these discussions, it is clear that both Québec

and federal government participation will be required for the

renewal of regular maintenance funding. The current funding

agreement with Québec for marine infrastructure maintenance

is due to expire on April 30, 2011.

Personnel 
The Department fulfilled its roles and responsibilities with 

63 full-time employees and one part-time employee based in

every community of the region.

        As well, the Department focused on completing the

restructuring of its management team. The revised structure

corresponds better to the region’s transportation needs and has

already led to marked improvements in the delivery of services.

Objectives for 2011
In the coming year, the objectives of the Department will

include:

• Complete the negotiation of a renewed operating

agreement with Transport Canada for the Kuujjuaq

airport.

• Ensure the smooth and safe operation of the airports at

Puvirnituq, Ivujivik and Salluit during planned upgrading

work.

• Organize with local stakeholders full-scale airport

emergency exercises in Umiujaq, Kangiqsualujjuaq and

Kangirsuk, as well as table-top exercises in a number of

other communities.

• Cooperate with the KRG Research and Economic

Development Department to implement public-transit

services in all the communities.

• Negotiate with the MTQ the renewal of funding for

regular marine infrastructure maintenance.
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Political Advisor 

Louis Mercier

Administration Department

Director
           Daryl Combden

Assistant Director, Tamaani Internet
           Jean-François Dumoulin

Assistant Director, Information Technology
           André Roberge

Assistant Director Trainee, Information Technology
           Saima Mark

Assistant Director, Building and Asset Management
           Jean-Denis Brière

Municipal Public Works Department

Director
           Frédéric Gagné

Assistant Director
           Alexandre Brissette

Finance, Treasury and 
Human Resources Department

Treasurer
           Ghislaine Turcot

Assistant Treasurer
           Michael McLay

Interim Director, Finance
           Dominique Tremblay

Assistant Director, Finance
           Julie Villeneuve

Director, Human Resources
           Simon Lapointe

Transportation Department

Director
           Jack Papak

Associate Director
           Serge Payer

Assistant Director
           Nathalie Jobin

Recreation Department

Director
           Tunu Napartuk

Corporate Secretary

Ina Gordon

Executive Committee

Maggie Emudluk, Chairperson
Joseph Annahatak, Vice-Chairperson
Jean Dupuis (Kuujjuaq)
Mary A. Pilurtuut (Kangiqsujuaq)
Aisara Kenuajuaq (Puvirnituq)

Kativik Regional Government

Councillors

Kitty Annanack (Kangiqsualujjuaq)
Peter Angnatuk (Tasiujaq)
Johnny Akpahatak (Aupaluk)
Mary Nassak (Kangirsuk)
Tommy Angnatuk (Quaqtaq)
Michael Cameron (Salluit)
Charlie Paningajak (Ivujivik)
Daniellie Qinuajuak (Akulivik)
Siasi Smiler (Inukjuak)
Jack Niviaxie (Umiujaq)
Allan Brown (Kuujjuarapik)
Louis Einish (Kawawachikamach)

Assistant Corporate Secretaries

Levina Gordon
Lolly Gordon
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Employment, Training, Income 
Support and Childcare Department

Director
           Margaret Gauvin

Assistant Director, Employment Services
           Maggie Shea

Assistant Director, Childcare
           Julie-Ann Berthe

Assistant Director, Programs
           Vacant

Renewable Resources, Environmental 
and Land Use Planning Department

Director
           Sandy Gordon

Associate Director
           Michael Barrett

Assistant Director Trainee
           Laina Grey

Research and Economic Development Department

Director
           Adel Yassa

Public Security Department

Kativik Regional Police Force

Interim Chief
           Aileen MacKinnon

Executive Deputy Chief
           Laurent Aubut

Interim Deputy Chief of Operations
           Tristan Greene

Civil Security Section

Coordinator
           Craig Lingard

Director General

Jobie Tukkiapik

Legal and Municipal Management Department

Director
           Catherine Fortier-Pesant

Assistant Director
           Eve-Marie Préfontaine

Assistant Director Generals

Joë Lance Isabelle Parizeau
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Attaché politique

Louis Mercier

Service administratif

Directeur
           Daryl Combden

Directeur adjoint, Tamaani Internet
           Jean-François Dumoulin

Directeur adjoint, Technologie de l’information
           André Roberge

Directeur adjoint stagiaire, Technologie de l’information
           Saima Mark

Directeur adjoint, Gestion des bâtiments et des biens
           Jean-Denis Brière

Service des travaux publics municipaux

Directeur
           Frédéric Gagné

Directeur adjoint
           Alexandre Brissette

Service financier, de la trésorerie 
et des ressources humaines

Trésorière
           Ghislaine Turcot

Trésorier adjoint
           Michael McLay

Directeur intérimaire, Finances
           Dominique Tremblay

Directrice ajointe, Finances
           Julie Villeneuve

Directeur, Ressources humaines
           Simon Lapointe

Service des transports

Directeur
           Jack Papak

Directeur associé
           Serge Payer

Directrice adjointe
           Nathalie Jobin

Service des loisirs

Directeur
           Tunu Napartuk

Secrétaire

Ina Gordon

Comité administratif

Maggie Emudluk, présidente
Joseph Annahatak , vice-président
Jean Dupuis (Kuujjuaq)
Mary A. Pilurtuut (Kangiqsujuaq)
Aisara Kenuajuaq (Puvirnituq)

Administration régionale Kativik

Conseillers

Kitty Annanack (Kangiqsualujjuaq)
Peter Angnatuk (Tasiujaq)
Johnny Akpahatak (Aupaluk)
Mary Nassak (Kangirsuk)
Tommy Angnatuk (Quaqtaq)
Michael Cameron (Salluit)
Charlie Paningajak (Ivujivik)
Daniellie Qinuajuak (Akulivik)
Siasi Smiler (Inukjuak)
Jack Niviaxie (Umiujaq)
Allan Brown (Kuujjuarapik)
Louis Einish (Kawawachikamach)

Secrétaires adjointes

Levina Gordon
Lolly Gordon



tusJdtu rN4ƒmzb x9Mym[4 @)!)

167

Service de l’emploi, de la formation, du
soutien du revenu et de garde à l’enfance

Directrice
           Margaret Gauvin

Directrice adjointe, Services d’emploi
           Maggie Shea

Directrice adjointe, Services de garde à l’enfance
           Julie-Ann Berthe

Directeur adjoint, Programmes
           Vacant

Service des ressources renouvelables, de 
l’environnement et de l’aménagement 
du territoire

Directeur
           Sandy Gordon

Directeur associé 
           Michael Barrett

Directrice adjointe stagiaire
           Laina Grey

Service de la recherche et du développement économique

Directeur
           Adel Yassa

Service de la sécurité publique

Corps de police régional Kativik

Chef intérimaire
           Aileen MacKinnon

Directeur adjoint exécutif
           Laurent Aubut

Chef adjoint intérimaire des opérations 
           Tristan Greene

Section de la sécurité civile

Coordonnateur
           Craig Lingard

Directeur général

Jobie Tukkiapik

Service juridique et de la gestion municipale

Directrice
           Catherine Fortier-Pesant

Directrice adjointe
           Eve-Marie Préfontaine

Directeurs généraux adjoints

Joë Lance Isabelle Parizeau
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Vice-président

kwbsiq8i4 grjx3tycbsJ6 Boreal Expressions
Production Co-ordination
Coordination de la production
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English and French Text
Textes français et anglais
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Unless otherwise indicated, the photographs in
this report were taken by employees, elected
representatives and consultants of the Kativik
Regional Government. Many thanks to all!

À moins d’indication contraire, toutes les
photographies qui apparaissent dans le présent
rapport annuel ont été prises par des employés,
des représentants élus ou des consultants de
l’Adminis tration régionale Kativik. Un grand 
merci à tous et à toutes!
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